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केलेले) 

8. Deed of Guarantee (If applicable; On Stamp Paper)  हमीचा करारनामा (लागू 

असल्यास; स्टँप पेपरवर) 
9. End use declaration in case of Loan Against Property / Affidavit - In case of 

Home Loan मालमते्तववरुद्ि घेतलेल्या कर्ाजसाठी वापराचा अांततम उद्देश र्ाहीरनामा / 
गहृकर्ाजसाठी प्रततज्ञापत्र 

10. Declaration  घोषणापत्र 

  

Other Documents  इतर कागदपत्र/े इतर दस्तऐवज 

1. Memorandum of Entry (Applicable for Equitable Mortgage - On Stamp 

Paper)  1. मेमोरँडम ऑफ एांट्री (इक्ववटेबल िॉटटगेजसाठी लागू - स्टॅम्प पेपरवर) 
2. Indenture of Mortgage (Applicable for Registered Mortgage - On Stamp 

Paper)  2. गहाणखत करारनािा (नोंदणीकृत तारणासाठी लागू - स्टॅम्प पेपरवर) 



Customer Awareness On Concepts Used In Asset Clarification Norms  

मालमत्ता स्पष्टीकरण नियमाांमध्ये वापरल्या जाणाऱ्या सांकल्पिाांववषयी ग्राहक जागरूकता 

As per RBI's notification on Prudential norms on Income Recognition, Asset 

Classification and Provisioning pertaining to Advances - Clarifications ('RBI 

Circular') dated November 12, 2021 norms of NPA classification has been 

revised. मालमत्ता वगीकरण आणण तरतुदीबाबतच्या प्रुडने्शियल नियमाांवरील RBI च्या १२ 

िोव्हेंबर २०२१ रोजीच्या सूचिेिुसार ('RBI पररपत्रक') NPA वगीकरणाच्या नियमाांमध्ये सुधारणा 
करण्यात आली आहे १२ नोव्हेंबर २०२१ रोजीच्या आरबीआयच्या अधिसूचनेनुसार, उत्पन्न ओळख, 

मालमत्ता वर्गीकरण आणण प्रर्गतीशी संबंधित तरतुदींवरील प्रुडेंशशयल मानदंड - स्पष्टीकरणे 

('आरबीआय पररपत्रक') एनपीए वर्गीकरणाच्या मानदंडांमध्ये सुिारणा करण्यात आली आहे 

 
Keeping in view the instructions contained in RBI Circular (RBI/2021-2022/125 

DOR.STR.REC.68/21.04.048/2021-22) dated November 12, 2021 relating to 

Asset Classification etc. the concepts stated herein below used by the Company 

(MGHF) in its operations/loan documents shall have the meaning assigned to 

them as explained hereunder against each of them. १२ िोव्हेंबर २०२१ रोजीच्या RBI 

पररपत्रक (RBI/2021-2022/125 DOR.STR.REC.68/21.04.048/2021-22) मध्ये मालमत्ता 
वगीकरण इत्यादी सांदर्ाातील ददलेल्या सूचिाांचा ववचार करूि, कां पिी (MGHF) आपल्या 
कायाप्रणाली/कजा दस्तऐवजाांमध्ये वापरलेल्या खालील सांकल्पिाांिा येथ े प्रत्येकीसाठी ददलेल्या 
स्पष्टीकरणािुसार अथा ददला जाईल. 

 
• Due Date/Repayment Date –The date on which the borrower is required to 

make payment of his/her dues  to MGHF as mentioned in the Loan Agreement. 

देय ददिाांक/परतफेडीची तारीख – ती तारीख ज्यावर कजादाराला MGHF कड ेत्याचे कजा परतफेडीचे 
पैसे देणे आवश्यक आहे, जी कजा करारामध्ये िमूद केलेली असत.े 

• Overdue – An amount will be treated as overdue if it is not paid on the due date 

fixed by MGHF. थकीत झालेले (ओव्हरड्यू) – जर MGHF िे निन्श्चत केलेल्या देय तारखेला रक्कम र्रली 
िाही, तर ती रक्कम थकीत मािली जाईल 

• Days Past Due – Means the number of days, the account is overdue. • मार्गील देय 

ददवस - म्हणजे ददवसांची संख्या, खाते थकीत आहे. 

• SMA – means Special Mention Account. These are tracked on the basis of days past 

due. There are following three categories under SMA • SMA – म्हणजे ववशेष उल्लेख खाते. 
हे मार्गील देय ददवसांच्या आिारावर टॅ्रक केले जातात. एसएमए  अंतर्गगत खालील तीन शे्रणी आहेत 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Days Past Due (DPD) 

मार्गील देय ददवस (DPD) 

SMA Sub-category  

एसएमए उप-वर्गग 
Up to 30 days 

३० ददवसांपयतं 

SMA-0 
एसएमए - शनू्य 
 

More than 30 days and up to 60 days 

३० ददवसांपेक्षा जास्त आणण ६० ददवसांपयतं 

SMA-1 
एसएमए - १ 

More than 60 days and up to 90 days 

६० ददवसांपेक्षा जास्त आणण ९०ददवसापंयतं 

SMA-2 
एसएमए - २ 

 

• An illustration of such classification is as follows: -अशा वर्गीकरणाचे उदाहरण 

खालीलप्रमाणे आहे: - 

▪ SMA-0 - If due date of a loan account is 31 March, 2023, and full dues are 

not received on this date, the account shall be SMA-0 on day end of 31 

March, 2023. 

  एसएमए – शून्य - जर कजग खात्याची देय तारीख ३१ माचग, २०२३  असेल आणण या तारखेला 
संपूणग देय रक्कम प्राप्त/ शमळाली झाली नाही, तर ३१31 माचग, २०२३ च्या अखेरीस एसएमए – 

शून्य  असेल. 

▪ SMA-1 - If the account continues to remain overdue, then this account shall 

get tagged as SMA-1 upon completion of 30 days of being continuously 

overdue i.e., 30 April 2023. 

  एसएमए – १ – जर खाते थकीत रादहल्यास, तर ३० ददवस सतत थकीत रादहल्यानंतर 
म्हणजेच ३०  एवप्रल  २०२३  रोजी हे खाते एसएमए – १  म्हणून टॅर्ग केले जाईल. 

▪ SMA-2 - If the account continues to remain overdue, it shall get tagged as SMA-
2 on 30 May 2023. 

  एसएमए – २ – जर खात ेथकीत रादहल्यास, तर ते ३० मे २०२३  रोजी एसएमए – २ म्हणून टॅर्ग 

केले जाईल. 

▪ NPA – If the account continues to remain overdue further, it shall get 

classified as NPA on 29 June 2023. 

  NPA – जर खाते पढेुही थकीत रादहल्यास, तर ते 29 जून 2023 रोजी त्याचे एनपीए  

म्हणून वर्गीकृत  केले जाईल. 

• NPA – means Non-Performing Asset. NPA – A term loan account is deemed 

NPA after it remains overdue for a period of 90 days. For instance, in the above 

illustration, if the account continues to remain overdue further, it shall get 

classified as NPA on 29 June, 2023. 

• - म्हणजे नॉन-परफॉशमरं्ग ॲसेट.  

• एनपीए  - मदुत कजग खाते ९०  ददवसांच्या कालाविीसाठी थकीत रादहल्यानंतर त ेएनपीए  मानले 

जाते. उदाहरणाथग, वरील धचत्रात, खात ेआणखी थकीत रादहल्यास, २९  जून २०२३ रोजी त्याचे 
एनपीए म्हणून वर्गीकृत  केले जाईल. 

 
However, in certain events like fraud, erosion of security etc. an account which may 

be making regular payment can be classified as a Loss Asset. तथावप, फसवणूक, 

सुरक्षक्षततेचे नुकसान इत्यादी काही घटनांमध्ये , जरी खाते नियममत परतफेड करत असले तरी त्यास 



'िुकसाि मालमत्ता' म्हणूि वगीकृत केले जाऊ िकत.े 

 
• Day-End Process – MGHF has a day-end process which is an accounting 

process of closing the books for the day. If the amount due is not received on 

due date it shall get classified overdue upon running day end process and be 

declared as SMA/NPA on day-end on the basis of days past due. 

एमजीएचएफमध्ये  ददवसाअखेरीची प्रक्रिया असत,े जी त्या ददवसाचे लेखापररक्षेप (बुक क्लोन्जांग) 

करण्याची प्रक्रिया आहे. देय तारखेला रक्कम प्राप्त झाली िाही तर ददवसाअखेरीची प्रक्रिया 
चालवतािा ती रक्कम उिीरा झालीली (ओव्हरड्य)ू म्हणूि वगीकृत केली जाईल आणण उिीरा 
झालेले ददवस पाहूि ती एसएमए / एनपीए म्हणूि ददवसाअखेरीस घोवषत केली जाईल. 

 
Upgradation of accounts classified as NPA – Accounts classified as NPAs cannot 
be upgraded to standard category till the time complete overdue amount i.e., entire 

arrears of interest and principal are repaid. एनपीए म्हणूि वगीकृत खात्याांचे उशियि – जे खाते 
एनपीए  म्हणूि वगीकृत आहेत, ते पणूा उिीरा झालेली रक्कम ( मूळ कजा आणण व्याजाचा सवा थकबाकी) 
परतफेड होईपयतं मानक  शे्रणीमध्ये अपगे्रड करता येणार नाही. 
 

In case of any further clarifications, please feel free to contact our representative 

at the nearest MGHF branch, or email us at customercare@microgreenhf.com 

or call us on our toll-free number 1800-890-5969. कृपया आणखी कोणतीही िांका/ 
स्पष्टीकरण हवे असल्यास, कृपया आपल्या जवळच्या MGHF िाखेतील आमच्या प्रनतनिधीिी 
सांपका  साधा, क्रकां वा आम्हाला customercare@microgreenhf.com वर ईमेल करा, क्रकां वा आमच्या 
टोल-फ्री क्रमांकावर १८००-८९०-५९६९  कॉल करा. 
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AGREEMENT FOR MORTGAGE LOAN 

तारण कर्जाचज करजर 
 

This LOAN AGREEMENT is made at the place and on the date as mentioned in Schedule I. 

 हा कर्ज करार ठरविलेल्या स्थळािर आणि अनुसूची I मध्ये नमूद केलेल्या ददनाांकािर केला गेला आहे. 

BETWEEN दरम्यान 

The BORROWER(S), whose details are given in Schedule I, and hereinafter referred to as the 
“Borrower(s)” of the One Part 

अनुसूची I मध्ये जयाांचे तपशील ददले आहेत असे कर्जदार, जयाांना पुढे 'कर्जदार' म्हिून सांबोधले र्ाईल, एक पक्ष 

म्हिून. 

AND आणण  

Micro Green Housing Finance Pvt Ltd., a company incorporated under the Companies 
Act, 2013 and a non-banking finance company under the Reserve Bank of India Act 
1949 and having its registered office at T-361 , 6th Floor, Tower 8 , Belapur Station 
Complex, CBD Belapur , Mumbai -– 400 614, acting through its Branch as mentioned in 
Schedule I and hereinafter referred to as the “Company/Lender” (which expression 
shall, unless repugnant to the context or meaning thereof, be deemed to include, its 
successors and assigns) of the Other Part. 

मजयक्रो ग्रीन हजउस िंग फजयनजन्  प्रजयव्हेट सिसमटेड, ही किं पनी र्ी किं पनी अधिननयम, 2013 अिंतगात नोंदणीकृत 

अ ून भजरतीय ररझव्हा बँक अधिननयम, १९४९ 1949 अिंतगात एक बबगर-बँकी वित्तीय  िंस्थज आहे, आणण ज्यजचे 
नोंदणीकृत कजयजािय T-361 ३६१,  हजिज मर्िज, टॉिर 8 ८, बेिजपरू स्टेशन कॉम्प्िेक् , CBD बेिजपूर, म िंबई – 

४००६१४ 400 614 येथे आहे, ि र्ी अन  ूची I मध्ये नमूद केिेल्यज शजखेमजफा त कजयारत आहे, आणण प ढे 

'किं पनी/कर्ादजतज' म्पहणून  िंबोििे र्जईि (यज  िंज्ञेचज अथा,  िंदभजाशी वि िंगत न ठरल्यज , त्यजचे उत्तरजधिकजरी 
आणण प्रनतननिी यजिंचजही  मजिेश होईि) द  ऱ्यज पक्षजकडून. 

WHEREAS relying upon the representations and information provided by the Borrower, the 
Company/Lender has agreed to provide financial assistance to the Borrower on the terms and 
conditions hereinafter appearing to enable the Borrower to utilize the Loan for the purposes 
set out in Clause 2.1 of Schedule I.  

जया दठकािी कर्जदाराने ददलेल्या ननिदेनाांिर आणि मादहतीांिर विश्िास ठेिून, कां पनी/कर्जदाता खालील अटी ि 

शतींनुसार कर्जदारास आर्थजक सहाय्य प्रदान करण्यास सहमत झाली आहे, रे्िेकरून कर्जदार अनुसूची I मधील 
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कलम 2.1 मध्ये नमूद उद्देशाांसाठी कर्ाजचा उपयोग करू शकेल. 

WHEREAS 
a. The Borrower(s) has/have approached the Company/Lender for a loan (hereinafter 

referred to as “Loan”) for the purpose declared by the Borrower(s) in his/their application 
and set out in Clause 2.1 of Schedule I, against the security of immovable property/ 
properties, to be mortgaged by the Borrower(s) in favour of the Company/Lender. 

कर्जदाराने त्याच्या/त्याांच्या अर्ाजमध्ये घोषित केलेल्या आणि अनुसूची I च्या क्लॉर् 2.1 मध्ये नमदू 

केलेल्या उद्देशासाठी (त्यानांतर "कर्ज" म्हिून सांदर्भजत) कर्ाजसाठी कां पनी/सावकाराकड े सांपकज  
साधला/केला आहे. स्थावर मालमत्ता/मालमते्तच्या सुरक्षिततेच्या षवरोधात, कर्जदारान े

कां पनी/सावकाराच्या नावे गहाि ठेवली पाहहरे्. 

अ. कर्जदाराने/कर्जदाराांनी कां पनी/कर्जदात्याकड े त्याच्या/त्याांच्या अर्ाजमध्ये नमूद केलेल्या आणि 

अनुसूची I मधील कलम 2.1 मध्ये स्पष्ट केलेल्या उद्देशासाठी कर्ज (यानांतर 'कर्ज' असे सांबोधले 

र्ाईल) घेण्यासाठी विनांती केली आहे, रे् कर्जदाराने/कर्जदाराांनी कां पनी/कर्जदात्याच्या बारू्ने गहाि 

ठेिण्यात येिाऱ्या स्थािर मालमते्तच्या सुरक्षक्षततेच्या आधारे ददले र्ाईल. 

 
 

b. The Borrower and the Co-Borrower(s) in consideration of the Company/Lender agreeing 
to grant the said loan to the Borrower(s) has/have herein provided agrees, declares, 
undertakes to the Company/Lender the due performance and observance by the 
Borrower(s) of all clauses, covenants and terms and conditions of this agreement and 
agrees to pay on demand any money due or which may become due and payable to 
the Company/Lender under this agreement (not paid by the Borrower(s)) either by way 
of principal, interest, additional interest, expenses, damages, repairs, replacements or 
other compensation and other costs and agrees to create security over the immovable 
property/properties in the manner and mode stipulated by the Company/Lender. 

कर्जदार आणि सह-कर्जदार(न)े कर्जदार(त्याांना) कर्ज देण्यास सहमती देिाऱ्या कां पनी/ सावकाराच्या 
षवचारात त्याांनी/येथ ेकां पनी/कर्जदाराला योग्य कामगगरी आणि पालनाबाबत सहमती, घोििा, हमी हदली 
आहे. या करारातील सवज कलमे, करार आणि अटी व शतींच े कर्जदार (ले) आणि या करारानुसार 
कां पनी/सावकाराला देय आणि देय असिारे कोितेही पैसे मागिीनुसार देण्यास सहमत आहेत 

(कर्जदाराने (कर्जदाराांनी पैसे हदले नाहीत) ) एकतर मुद्दल, व्यार्, अततररक्त व्यार्, खचज, नुकसान, 

दरुुस्ती, बदली ककां वा इतर नुकसानभरपाई आणि इतर खचाजच्या मागाजने आणि कां पनी/सावकारान े

तनधाजररत केलेल्या रीतीन ेआणि पद्धतीनुसार स्थावर मालमत्ता/मालमते्तवर सुरिा तनमाजि करण्यास 

सहमती देते. 
ब. कां पनी/कर्जदाता कर्जदारास िरील कर्ज मांरू्र करण्यास सहमत झाल्याच्या मोबदल्यात, कर्जदार 
आणि सहकर्जदार/सहकर्जदाराांनी या करारामधील सिज अटी, कलमे, ननयम आणि शतींच ेयोग्य पालन ि 

पालन करण्यात येईल, याची हमी, घोषिा आणि स्िीकार केलेला आहे. तसेच, कर्जदाराकडून या 
कराराअांतगजत रे् रक्कम देय आहे ककां िा भविष्यात देय ठरू शकत े(प्रत्येकी रे् कर्जदाराने भरलेले नाही) – 

र्से की मूळ रक्कम, व्यार्, अनतररक्त व्यार्, खचज, नुकसानभरपाई, दरुुस्त्या, बदली ककां िा इतर 
भरपाई आणि खचज – ते कां पनी/कर्जदात्याच्या मागिीिर तत्काळ भरािे लागेल, यास त ेतयार आहेत. 

याशशिाय, कर्जदार स्थािर मालमते्तिर कां पनी/कर्जदात्यान ेठरविलेल्या पद्धतीने ि अटीांनुसार गहाि 
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हक्क तयार करण्यास देखील सहमत आहेत 

 
c. Relying upon the representations made by the Borrower(s) and the Co-Borrower(s) the 

Company/Lender has agreed to make available the loan to the Borrower(s) upon the 
terms and conditions mentioned hereunder. 

कर्जदार(न)े आणि सह-कर्जदार(ने) याांनी केलेल्या तनवेदनावर षवसांबून कां पनी/ सावकाराने येथ ेनमूद 

केलेल्या अटी व शतींवर कर्जदाराांना कर्ज उपलब्ध करून देण्याचे मान्य केले आहे. 

क. कर्जदार आणि सहकर्जदाराांनी केलेल्या ननिेदनाांिर विश्िास ठेिून, कां पनी/कर्जदाता खाली नमूद अटी 
ि शतींिर कर्जदारास कर्ज उपलब्ध करून देण्यास सहमत झाली आहे 

NOW THIS AGREEMENT WITNESSETH AS FOLLOWS: 

आता हा कराराची  खालीलप्रमािे साक्ष देतो 
DEFINITIONS AND INTERPRETATION  व्याख्या 

 
 
Definitions  

पररभजषज/ व्याख्या ( Definitions and Interpretation) व्याख्या आणण अर्थ लावणे 

 

Application Form shall mean and include any application submitted in the prescribed form 
by the Borrower(s) and Co-Borrower(s) to the Company/Lender for seeking the Loan.  

अर्ाजचा फॉमज म्हिरे् कर्जदार आणि सह-कर्जदाराांनी कर्ज मागण्यासाठी कां पनी/कर्जदाराकड ेषवहहत फॉमजमध्ये 

सबर्मट केलेला कोिताही अर्ज आणि त्यात समाषवष्ट आहे. 

Borrower(s) means one or more individual(s), a sole proprietorship concern, 
limited/unlimited partnership firm, a joint HUF, a trust or a limited company whose name(s) 
is/are stated in the schedule annexed to this Agreement as Borrower(s) and unless it be 
repugnant to the subject or as the context may permit or require, include: 
In case the Borrower(s) is more than one individual, each one being deemed to have made 
this Agreement individually and all of them having agreed to liabilities here under jointly and 
severally and the term “Borrower(s)” shall include his/ her/their respective heirs, 
successors, executors, administrators, legal representatives and permitted assigns. 
In case the Borrower(s) is a sole proprietorship concern the person whose name appears as 
the sole proprietor and the term Borrower(s) shall include his/her/their respective heirs, 
executors, administrator, legal representatives and permitted assigns, 
In case the Borrower(s) is a Joint HUF, the Karta of the joint HUF and any or each of the 
adult members or co parceners of the joint HUF and the survivors of them and their 
respective heirs, executors, administrators and permitted assigns legal representatives and 
successors. 
 
In case the Borrower(s) is a trust, the trust/trustee(s) for the time being, its successors and 
permitted assigns. 
 
In case the Borrower(s) is a limited/unlimited partnership firm, the person whose names are 
mentioned in the schedule hereto conducting their activities in partnership firm in the name 
and style as mentioned in the schedule (Firm). The said firm together with its partners in 
their individual capacity hereinafter collectively referred to as the “Borrower(s)” and shall 
include them and their survivors or survivor or partners or partner for the time being thereof 
and his/her/ their respective heirs, executors, administrators, legal representatives and 
permitted assigns, 
In case the Borrower(s) is a company or a society, “Borrower(s)” and shall include its 
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successors, administrators and permitted assigns subjected to the provisions of Companies 
Act, 2013. In such cases only company would be the borrower and not the directors or the 
signatories. 
 

कर्जदार(ती) म्हिरे् एक ककां वा अगधक व्यक्ती(ती), एकल मालकीची गचांता, मयाजहदत/अमयाजहदत भागीदारी 
फमज, एक सांयुक्त HUF, एक ट्रस्ट ककां वा मयाजहदत कां पनी जयाांचे नाव(ती) या करारासोबत र्ोडलेल्या 
वेळापत्रकात नमूद केले आहे कर्जदार(ले) म्हिून आणि र्ोपयतं ते षवियाशी षवरुद्ध असेल ककां वा सांदभाजने 
परवानगी हदली असेल ककां वा आवश्यक असेल तर, समाषवष्ट करा: 
र्र कर्जदार(ती) एकापेिा र्ास्त व्यक्ती असतील तर, प्रत्येकाने हा करार वैयक्क्तकररत्या केला आहे असे 

मानले र्ात आहे आणि त्या सवांनी येथे सांयुक्तपिे आणि स्वतांत्रपिे दातयत्वे स्वीकारली आहेत आणि 

"कर्जदार" या शब्दामध्ये त्याचा/ततचा समावेश असेल /त्याांचे सांबांगधत वारस, उत्तरागधकारी, एक्क्िक्यटुर, 
प्रशासक, कायदेशीर प्रतततनधी आणि परवानगी हदलेली तनयुक्ती. 
र्र कर्जदार(ती) ही एकमात्र मालकी असेल तर जया व्यक्तीच ेनाव एकमेव मालक म्हिून हदसत ेआणि 

कर्जदार(ती) या शब्दात त्याचे/ततचे/त्याांच्या सांबांगधत वारस, एक्क्िक्युटर, प्रशासक, कायदेशीर प्रतततनधी 
आणि परवानगी हदलेली तनयुक्ती समाषवष्ट असेल, 

र्र कर्जदार हे सांयुक्त HUF असल्यास, सांयुक्त HUF चा कताज आणि सांयुक्त HUF चे कोितेही ककां वा 
प्रत्येक प्रौढ सदस्य ककां वा सह-पासजरर आणि त्याांचे वाचलेले आणि त्याांच ेसांबांगधत वारस, एक्क्िक्युटसज, 
प्रशासक आणि परवानगी असलेले कायदेशीर तनयुक्ती प्रतततनधी आणि उत्तरागधकारी. 
र्र कर्जदार ट्रस्ट असेल तर ट्रस्ट/षवश्वस्त, त्याचे उत्तरागधकारी आणि परवानगी हदलेली तनयुक्ती. 
र्र कर्जदार ही मयाजहदत/अमयाजहदत भागीदारी फमज असेल तर, जया व्यक्तीची नावे शेड्यूलमध्ये नमूद केली 
आहेत ती शेड्यूल (फमज) मध्ये नमूद केल्याप्रमािे नाव आणि शैलीनुसार भागीदारी फमजमध्ये त्याांचे 
कियाकलाप आयोक्र्त करत.े साांगगतलेली फमज ततच्या भागीदाराांसोबत त्याांच्या वयैक्क्तक िमतेन ेयापुढे 

एकत्रत्रतपिे "कर्जदार(ते)" म्हिून सांबोधले र्ाईल आणि त्यात ते आणि त्याांचे वाचलेले ककां वा हयात असलेले 

ककां वा भागीदार ककां वा भागीदार आणि त्याांच/ेततच/ेत्याांच्या सांबांगधत वारसाांचा समावेश असेल. एक्क्िक्युटर, 
प्रशासक, कायदेशीर प्रतततनधी आणि परवानगी हदलेली तनयुक्ती, 
र्र कर्जदार ही कां पनी ककां वा सोसायटी असेल तर, "कर्जदार" आणि त्यात कां पनी कायदा, २०१३  च्या 
तरतुदीांच्या अधीन असलेले त्याच ेउत्तरागधकारी, प्रशासक आणि परवानगी हदलेली तनयुक्ती समाषवष्ट असेल. 

अशा प्रकरिाांमध्ये फक्त कां पनी कर्जदार असेल आणि सांचालक ककां वा स्वािरी करिारे नाहीत. 

Business Day(s) shall mean a business day in Mumbai, India in terms of Section 25 of the 
Negotiable Instruments Act, 1881. 

तनगोर्शएबल इन्स्ुमेंट ऍक्ट, १८८१ च्या कलम 25 नुसार व्यवसाय हदवस म्हिरे् मुांबई, भारतातील व्यवसाय 

हदवस. 

Co-Borrower(s) - The term ‘co-Borrower(s)’ wherever the context so requires shall mean 
and be construed as the person who is availing the loan along with the Borrower(s) and 
agrees for the repayment of the loan and assures the due performance of all the conditions of 
this Agreement in place of the principal Borrower(s); The liability of the co-Borrower(s) is co-
extensive with that of the Borrower(s). The term “Co-Borrower(s)” shall include his/her/their 
respective heirs, executors, administrators’ legal representatives and permitted assigns. 

सह-कर्जदार(ते) - 'सह-कर्जदार' या शब्दाचा सांदभज आवश्यक असेल तेथे कर्जदाराांसोबत कर्ाजचा लाभ घेिारी 



5 
Borrower Co-Borrower 1 Co-Borrower 2 Co-Borrower 3 

 

आणि कर्ाजच्या परतफेडीसाठी सहमत असलेली व्यक्ती असा अथज काढला र्ाईल. आणि मुख्य कर्जदाराच्या 
र्ागी या कराराच्या सवज अटीांच्या योग्य कामगगरीची खात्री देत;े सह-कर्जदाराचे दातयत्व हे कर्जदारा(चे) सह-

षवस्ततृ असत.े "सह-कर्जदार(ती)" या शब्दामध्ये त्याचे/ततचे/त्याांच्या सांबांगधत वारस, एक्क्िक्युटर, 
प्रशासकाांचे कायदेशीर प्रतततनधी आणि परवानगी हदलेल्या तनयुक्त्या समाषवष्ट असतील. 

Commencement Certificate means the certificate issued by the concerned authority 
allowing the builder to commence construction of the property (after ensuring that all 
stipulated criteria have been met). 

कामाचा प्रारांभ प्रमािपत्र म्हिरे् सांबांगधत प्रागधकरिाने र्ारी केलेले प्रमािपत्र रे् बाांधकाम व्यावसातयकाला 
मालमते्तचे बाांधकाम सुरू करण्याची परवानगी देते  (सवज षवहहत तनकिाांची पूतजता िाल्याची खात्री केल्यानांतर). 
Dues means anyprincipal amount along withinterest, additional interest, expenses, cheque 
bounce charges, outstation cheque charges, travel expenses, prepaymentcharges and other 
charges, fees, expenses, costs as may be applicable levied/demanded and other sums 
whatsoever payable from time to time to the Company/Lender by the Borrower(s) on its due 
date specified in this Agreement or determined by the Company/Lender. 

देय म्हिरे् व्यार्ासह कोितीही मूळ रक्कम, अततररक्त व्यार्, खचज, चेक बाऊन्स शुल्क, बाहेरगावचे चेक 

शुल्क, प्रवास खचज, प्रीपेमेंट शुल्क आणि इतर शलु्क, शुल्क, खचज, लागू होऊ शकेल त्याप्रमािे शुल्क/मागिी 
केली र्ाईल आणि या करारामध्ये तनहदजष्ट केलेल्या ककां वा कां पनीद्वारे तनधाजररत केलेल्या तारखेला 
कर्जदाराकडून कां पनी/ सावकार वेळोवेळी देय असलेल्या इतर रकमा. 
Effective Date means the date as stated in Schedule I. 

प्रभावी तारीख म्हिरे् अनुसूची I मध्ये नमूद केलेली तारीख. 

EMI / Instalments mean Equated Monthly Instalment as specified in the Schedule I 
necessary to amortize the loan together with interest and other components if any, over the 
period of the Loan. The EMI depends upon the PLR and subject to variation in line with 
variation in PLR as per guidelines issued by RBI and/or as per Company/Lender’s policy. 

ईएमआय/ हप्त ेम्हिरे् कर्ाजच्या कालावधीत व्यार् आणि इतर घटकाांसह कर्ाजची पररमार्जन करण्यासाठी 
आवश्यक असलेल्या अनुसूची १  मध्ये तनहदजष्ट केल्यानुसार समान मार्सक हप्ता. ईएमआय पीएलआरवर 
अवलांबून असत ेआणि आरबीआयन े  र्ारी केलेल्या मागजदशजक तत्तवाांनुसार आणि/ककां वा कां पनी/कर्जदाराच्या 
धोरिानुसार पीएलआरमधील  फरकानुसार बदलाच्या  अधीन असत.े 

Financial Year means the 12 (Twelve) month period commencing from April 1 to March 31 of 
the subsequent Gregorian 

आगथजक विज म्हिरे् त्यानांतरच्या गे्रगोररयनच्या १ एषप्रल त े३१ माचजपयतं सुरू होिारा १२ (बारा) महहन्याांचा 
कालावधी 
Fixed Rate Loan means a loan whereby the rate of interest offered remains fixed for the entire 
tenure or directly is linked to the PLR. 

कफक्स्ड रेट लोन म्हिरे् असे कर्ज जयाद्वारे हदलेला व्यार् दर सांपूिज कालावधीसाठी तनक्श्चत राहतो ककां वा थेट 

पीएलआरशी र्ोडलेला असतो. 
Home Loan means a loan provided to the Borrower(s) by the Company/Lender on the terms 
and conditions of this Agreement, to enable the Borrower(s) to acquire ready-built/ under 
construction residential dwelling place(s) and shall have meaning as prescribed in para 
4.1.16 of the RBI Master Direction – Non-Banking Financial Company – Housing Finance 
Company (Reserve Bank) Directions, 2021, as amended from time to time. 
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गहृकर्ज म्हिरे् या कराराच्या अटी व शतींवर कां पनी/कर्जदाराने कर्जदाराला हदलेले कर्ज, रे् कर्जदाराांना 
तयार/तनमाजिाधीन तनवासी तनवासस्थाने (रे) घेण्यास सिम करण्यासाठी आरबीआय  मास्टर डायरेक्शन - 

नॉन-बँककां ग फायनाक्न्शयल कां पनी - हाउर्सांग फायनान्स कां पनी (ररिव्हज बँक) हदशातनदेश, २०२१  च्या 
पररच्छेद ४.१.१६ मध्ये षवहहत केल्यानसुार, वेळोवेळी सुधारिा केल्यानुसार. 
Loan means the loan amount referred to in Clause 2.1 of this Agreement and mentioned in 
the Schedule I provided for and in accordance with the terms and conditions under this 
Agreement and includes any instalment that remains unpaid and due together with interest, 
charges and costs etc., thereon. 

कर्ज म्हिरे् या कराराच्या क्लॉर् २.१ मध्ये सांदर्भजत केलेली कर्ाजची रक्कम आणि या कराराच्या अांतगजत 

अटी व शतींसाठी आणि अनुसूची १  मध्ये नमूद केलेली आहे आणि त्यात व्यार्, शुल्क आणि खचज इ. सह न 

भरलेला आणि देय असलेला कोिताही हप्ता समाषवष्ट आहे. , त्यावर. 
Loan against Property means loan provided to the Borrower(s) by the Company/Lender 
where the loan is availed of against the mortgage of a residential/ commercial property of 
the Borrower(s) for the purposes of the Borrower(s)’s business/ professional/ personal use 
and forming part of the end use acceptable to the Company/Lender and granted as per 
terms and conditions of this Agreement. 

मालमते्तवर कर्ज म्हिरे् कर्जदाराच्या व्यवसायाच्या उद्देशाने कर्जदाराच्या तनवासी/व्यावसातयक 

मालमते्तच्या तारिावर कर्ज घेतलेल्या कां पनी/कर्जदाराने कर्जदाराला हदलेले कर्ज. / व्यावसातयक/ वैयक्क्तक 

वापर आणि अांततम वापराचा भाग तयार करिे कां पनी/कर्जदारास स्वीकायज आहे आणि या कराराच्या अटी व 

शतींनुसार मांरू्र आहे. 

Loan Agreement / this Agreement shall mean this agreement together with all schedules, 
annexures and appendices attached hereto, and shall include any written modifications, 
amendments, supplements or alterations made by the parties 

कर्ज करार / या कराराचा अथज या करारामध्ये सांलग्न केलेल्या सवज वेळापत्रके, पररर्शष्ट आणि पररर्शष्टाांसह 

असा असावा आणि पिाांनी केलेले कोितेही लेखी फेरफार, दरुुस्त्या, पूरक ककां वा बदल याांचा समावेश असेल. 

Material Adverse Effect means, as of any date of determination by the Company/Lender in its 

sole opinion, an event that may have a material and adverse effect on:मटेररअल ॲडव्हसज इफेक्ट 

म्हिरे्, कां पनी/ सावकारान े ठरवल्याच्या कोित्याही तारखेनसुार, एखादी घटना जयाचा खालील गोष्टीांवर 
पररिाम होऊ शकतो: 

(a) the business, condition (financial or otherwise), operations, performance, assets, 
prospects or credit standing or business activities of the Borrower from the date of 
execution of this Agreement; 

(b) the ability of the Borrower to perform its obligations under this Agreement; 
(c) the international or any relevant domestic syndicated loan, debt, capital and equity 

markets generally: and without limitation, the imposition of any suspension or 
moratorium on the payment of any indebtedness by any applicable authority or any 
substantial change in currency exchange rates or exchange controls; 

(d) the market and economic conditions of India; 
(e) the validity or enforceability of, or the rights or remedies of the Company/Lender under this 

Agreement; or 
(f) the validity or enforceability of any provision of this Agreement or any security interest 

created pursuant to this Agreement. 
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(a) या कराराच्या अांमलबर्ाविीच्या तारखेपासून कर्जदाराचा व्यवसाय, क्स्थती (आगथजक ककां वा अन्यथा), 
ऑपरेशन्स, कामगगरी, मालमत्ता, सांभावना ककां वा िेडडट स्टँडड ांग ककां वा व्यवसाय कियाकलाप; 

(b) या कराराअांतगजत कर्जदाराची र्बाबदारी पार पाडण्याची िमता; 
(c) आांतरराष्ट्रीय ककां वा कोितेही सांबांगधत देशाांतगजत र्सांडडकेटेड कर्ज, कर्ज, भाांडवल आणि इक्क्वटी बार्ार 
सामान्यतः: आणि मयाजदेर्शवाय, कोित्याही लागू प्रागधकरिाद्वारे कोित्याही कर्ाजच्या पेमेंटवर कोितेही 
तनलांबन ककां वा अगधस्थगन लादिे ककां वा चलन षवतनमय दराांमध्ये कोितेही महत्तवपूिज बदल ककां वा षवतनमय 

तनयांत्रिे; 

(d) भारताची बार्ारपेठ आणि आगथजक पररक्स्थती; 
(e) या कराराांतगजत कां पनी/ सावकाराची वैधता ककां वा अांमलबर्ाविी, ककां वा अगधकार ककां वा उपाय; ककां वा 
(f) या कराराच्या कोित्याही तरतुदीची वैधता ककां वा अांमलबर्ाविीिमता ककां वा या कराराच्या अनुिांगाने 
तनमाजि केलेल्या कोित्याही सुरिा व्यार्. 

Month means a calendar month. 

महहना म्हिरे् कॅलेंडर महहना. 
Non-Performing Asset means any loan including interest/principal/any demand by the 
Company/Lender remaining unpaid (overdue) for a period more than 90 days and/or the 
loan is irregular for period more than 90 days categorized according to the guidelines issued 
by the RBI from time to time. 

नॉन-परफॉर्मगं मालमत्ता म्हिरे् व्यार्/मुद्दल/कां पनी/कर्जदाराची कोितीही मागिी यासह कोितेही कर्ज 
९० 0 हदवसाांपेिा र्ास्त कालावधीसाठी न भरलेले (ओव्हरड्यू/थकीत) आणि/ककां वा र्ारी केलेल्या मागजदशजक 

तत्तवाांनुसार वगीकृत केलेले कर्ज ९०  हदवसाांपेिा र्ास्त कालावधीसाठी अतनयर्मत आहे. आरबीआयने  द्वारे 
वेळोवेळी. 
Post Dated Cheques for the amount of the instalment drawn by the Borrower(s) or Co–
Borrower(s) in favour of the Company/Lender bearing the dates to match the due date of 
each instalment. 

प्रत्येक हप्त्याच्या देय तारखेशी रु्ळिाऱ्या तारखा असिाऱ्या कां पनी/कर्जदाराच्या नाव ेकर्जदार(न)े ककां वा सह-

कर्जदार(ने) काढलेल्या हप्त्याच्या रकमेसाठी पोस्ट डटेेड चेक. 

Pre-EMI means the interest charged by the Company/Lender from the date/dates of 
disbursement of the Loan to the date immediately prior to the commencement of the EMI. 

प्री-ईएमआय म्हिरे् कां पनी/कर्जदाराकडून कर्ज षवतरिाच्या तारखेपासून ईएमआय सरुू होण्यापूवीच्या 
तारखेपयतं आकारले र्ािारे व्यार्. 

Prepayment means payment otherwise than in accordance with the schedule of repayment 
set out in Schedule I as per the terms and conditions contained herein for such part of full 
prepayment together with such charges as set out in Schedule I or Sanction letter. 

प्रीपेमेंट म्हिरे् शेड्यूल I ककां वा मांरु्री पत्रामध्ये नमूद केलेल्या शुल्काांसह पूिज प्रीपेमेंटच्या अशा भागासाठी 
येथे समाषवष्ट असलेल्या अटी व शतींनुसार अनुसचूी I मध्ये नमूद केलेल्या परतफेडीच्या वेळापत्रकानुसार 
अन्यथा पेमेंट. 

Prepayment fee means the fee to be paid by the Borrower(s) if he wishes to make Part / Full 
prepayment. 

प्रीपेमेंट फी म्हिरे् र्र कर्जदाराला भाग / पूिज प्रीपेमेंट करायचे असेल तर त्याने भरावे लागिारे शुल्क. 
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Processing fees means an upfront and non-refundable charge to be paid by the Borrower(s) / 
Applicant (s) towards documentation, appraisals, underwriting etc. 

प्रकिया शुल्क म्हिरे् कर्जदार/अर्जदाराांनी दस्तऐवर्, मूल्यमापन, अांडररायहटांग इत्यादीसाठी भरावे लागिारे 
आगाऊ आणि परत न करण्यायोग्य शलु्क. 

Property means the immovable property described in Schedule I, 
(i) the acquisition of which is being financed by the Company/Lender under this Agreement; 

and/or 
(ii) which is owned by the Borrower(s) against which loan is given/agreed to be given by the 

Company/Lender under this Agreement. 

मालमत्ता म्हिरे् अनुसूची I मध्ये विजन केलेली स्थावर मालमत्ता, 
(i) या कराराअांतगजत कां पनी/कर्जदाराकडून जयाच ेसांपादन केले र्ात आहे; आणि/ककां वा 
(ii) रे् कर्जदाराच्या मालकीचे आहे जयाच्या षवरुद्ध या कराराअांतगजत कां पनी/कर्जदाराने कर्ज हदले आहे/देण्यास 

सहमती आहे. 

Property under Construction means a Property funded by Company/Lender which at the 
time of sanction of the Loan is under construction and is not ready for possession. 

बाांधकामाधीन मालमत्ता म्हिरे् कां पनी/कर्जदाराने तनधी हदलेली मालमत्ता र्ी कर्ाजच्या मांरु्रीच्या वेळी 
बाांधकामाधीन आहे आणि ताब्यात घेण्यास तयार नाही. 
Rate of Interest or Interest Rate means the rate at which the Company/Lender will 
compute and apply Interest on the Loan and/ or is linked to the PLR, as described in 
Clause 3 of this Agreement. 

व्यार् दर ककां वा व्यार् दर म्हिरे् या कराराच्या कलम 3 मध्ये विजन केल्याप्रमािे, कां पनी/कर्जदार 
कर्ाजवरील व्यार् आणि/ककां वा पीएलआरशी र्ोडलेले दर जया दराने मोरे्ल आणि लागू करेल. 

Repayment means the repayment of the Loan as specified in the Schedule I and interest 
thereon, including charges, premium, costs, fees or other dues payable in terms of this 
Agreement to the Company/Lender, and in particular includes amortization of such payment 
provided for in Clause 5 of this Agreement calculated under any approved method of 
accounting followed by the Company/Lender at its sole discretion. Any repayment / 
payment of EMI shall be given effect to only when such payment has been realized and the 
proceeds have been credited to the Company/Lender’s account. The burden of proving 
such credit lies with the Borrower(s)/Co-Borrower(s). 

परतफेड म्हिरे् शेड्यूल I मध्ये नमूद केल्यानुसार कर्ाजची परतफेड आणि त्यावरील व्यार्, शुल्क, प्रीर्मयम, 

खचज, फी ककां वा कां पनी/कर्जदाराला या करारानुसार देय असलेल्या इतर देय देयाांसह, आणि षवशिेत: प्रदान 

केलेल्या अशा पेमेंटच ेपररशोधन समाषवष्ट आहे या कराराच्या क्लॉर् 5 मध्ये कां पनी/कर्जदाराने स्वतःच्या 
षववेकबुद्धीनसुार कोित्याही मांरू्र लेखाांकन पद्धतीनुसार गिना केली आहे. EMI ची कोितीही परतफेड / 

पेमेंट तेव्हाच लागू होईल रे्व्हा असे पेमेंट पूिज िाले असेल आणि पैसे कां पनी/कर्जदाराच्या खात्यात र्मा केले 

र्ातील. असे िेडडट र्सद्ध करण्याचा भार कर्जदार/सह-कर्जदाराांवर असतो. 
Repricing Fee means the fee paid / to be paid by the Borrower(s) to the Company/Lender 
if the Borrower(s) requests the Company/Lender for change in the Rate of Interest 
applicable to the Borrower and as described in Clause 3 of this Agreement. Provided that 
the levying of such Repricing Fee on the Borrower(s) in the circumstances stated 
hereinabove shall be subject to the sole and absolute discretion of the Company/Lender. 

पुनमूजल्याांकन शुल्क म्हिरे् कर्जदाराने कां पनी/कर्जदाराला कर्जदाराला लागू असलेल्या व्यार्दरात बदल 
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करण्याची षवनांती केल्यास आणि कलम 3 मध्ये विजन केल्याप्रमािे कर्जदाराने कां पनी/कर्जदाराला हदलेली/ 
भरावी लागिारी फी. हा करार. परांत ु वर नमूद केलेल्या पररक्स्थतीांमध्ये कर्जदारावर अशा पुनमूजल्याांकन 

शुल्काची आकारिी कां पनी/कर्जदाराच्या सांपूिज आणि पूिज षववेकाधीन असेल. 

RERA Act means the Real Estate (Regulation and Development) Act 2016 and the rules 
applicable thereto 

रेरा  कायदा म्हिरे् ररअल इस्टेट (तनयमन आणि षवकास) कायदा 2016 आणि त्याला लागू होिारे तनयम 

RBI means Reserve Bank of India 

RBI म्हिरे् ररिव्हज बँक ऑफ इांडडया 
Sanction Letter means a letter issued by the Company/Lender conveying the sanctioning 
of the Loan to the Borrower(s) and shall be read in terms of and in conjunction with this 
Agreement. 

मांरु्री पत्र म्हिरे् कां पनी/कर्जदाराने र्ारी केलेले पत्र रे् कर्जदाराला कर्ज मांरू्र केले आहे आणि ते या 
कराराच्या सांदभाजत आणि सांयोगान ेवाचले र्ाईल. 

Secured Asset means and includes both primary security charged (the immovable 
Property/properties against which the Loan has been sanctioned) and the additional 
security offered for the Loan with all subsequent developments, constructions, 
improvements and additions to it, till the settlement of the loan. 

सुरक्षित मालमते्तचा अथज आहे आणि त्यात कर्ाजची पुतजता होईपयतं आकारले र्ािारे प्राथर्मक सुरिा (र्ांगम 

मालमत्ता/मालमत्ता जयाांच्या षवरुद्ध कर्ज मांरू्र केले गेले आहे) आणि कर्ाजसाठी हदलेली अततररक्त सुरिा, 
त्यानांतरच्या सवज घडामोडी, बाांधकामे, सुधारिा आणि त्यात भर घालिे समाषवष्ट आहे.  

Schedule means and includes Schedule forming part of this Agreement and any other 
Schedules executed by the parties herein. 

शेड्यूलचा अथज आहे आणि या कराराचा भाग बनविारी अनुसूची आणि पिाांनी येथे अांमलात आिलेल्या इतर 
कोित्याही अनुसूचीांचा समावेश आहे. 

Semi Fixed Rate Loan means a loan whereby the rate of interest offered is directly linked to 
the PLR and (a) remains fixed for an initial tenure and (b) subsequently becomes variable 
after completion of the initial tenure. 

सेमी कफक्स्ड रेट लोन म्हिरे् कर्ज जयाद्वारे हदलेला व्यार्दर थेट पीएलआरशी र्ोडलेला असतो आणि (अ) 

सुरुवातीच्या कालावधीसाठी तनक्श्चत राहतो आणि (ब) सुरुवातीचा कायजकाळ/ टमज पूिज िाल्यानांतर ते 
पररवतजनशील बनते. . 
Standing Instructions or SI or Standing Order or Auto debit instructions means the 
instruction given by the Borrower (s) or Co - Borrower (s) to appropriate the funds in the 
Company/Lender’s favour from the account maintained by them with the Company/Lender 
for the recovery of the monthly instalments payable under this Agreement. 
”Transaction Documents” include the Agreement, all writings and other documents executed 
or entered into or to be executed or entered into, by the Borrower/s or, as the case may be, 
any other person, in relation, or pertaining, to the Loan and each suchTransaction 
Document as decided from time to time. 

स्थायी सूचना ककां वा एसआय ककां वा स्थायी आदेश ककां वा ऑटो डते्रबट सूचना म्हिरे् कर्जदार (न)े ककां वा सह-

कर्जदार (ने) द्वारे कां पनी/कर्जदाराकड े ठेवलेल्या खात्यातून कां पनी/कर्जदाराच्या मर्ीतील तनधी षवतनयोग 

करण्यासाठी हदलेली सूचना. या कराराअांतगजत देय मार्सक हप्त्याांची वसुली. 
"व्यवहार दस्तऐवर्" मध्ये करार, सवज लेखन आणि इतर दस्तऐवर्ाांचा समावेश आहे जयामध्ये कर्जदार/ने 
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ककां वा, र्से की, इतर कोित्याही व्यक्ती, सांबांगधत ककां वा सांबांगधत वेळोवेळी ठरषवलेले कर्ज आणि असे प्रत्येक 

व्यवहार दस्तऐवर्. 

 
Prime Lending Rate (PLR) means reference rate for Variable Interest Rate Loans, 
computed in accordance with the methodology approved by the Board of the 
Company/Lender. 

प्राइम लेंडड ांग रेट (PLR) म्हिरे् कां पनी/कर्जदाराच्या बोडाजने मांरू्र केलेल्या पद्धतीनुसार गिना केलेल्या 
बदलत्या व्यार्दर कर्ाजसाठी सांदभज दर. 
Variable Interest Rate Loans means a loan for which the Rate of Interest is directly linked 
to the PLR i.e. the Rate of Interest of the Loan varies in accordance with the changes to 
PLR, if any, from time-to-time. 

व्हेररएबल इांटरेस्ट रेट लोन्स म्हिरे् कर्ज जयासाठी व्यार्ाचा दर थेट पीएलआरशी र्ोडलेला असतो 
म्हिरे्च कर्ाजचा व्यार्दर पीएलआरमध्ये, काही असल्यास, वळेोवेळी केलेल्या बदलाांनुसार बदलतो. 

1. Interpretation 
The expressions and meaning contained in the General Clauses Act, 1897 shall apply 

wherever the terms and expressions are not specifically defined herein for the purpose of 
interpretation and /or for giving effect. 

सामान्य कलमे कायदा, १८९७ मध्ये समाषवष्ट असलेले शब्द आणि अथज येथ ेअथज लावण्याच्या आणि/ककां वा 
पररिाम देण्यासाठी षवशिेतः पररभाषित केलेले नसतील तेथे लागू होतील.  

(a) All terms used in singular shall unless the context requires otherwise, include plural and a 
reference to one gender shall include all genders. 

एकवचनीमध्ये वापरल्या र्ािाऱ्या सवज सांज्ाांमध्ये सांदभज आवश्यक नसल्यास, अनेकवचनी आणि एका 
र्लांगाच्या सांदभाजमध्ये सवज र्लांगाांचा समावेश असेल. 

(b) In the event of any disagreement or dispute between the Company/Lender and the 
Borrower regarding the materiality or reasonableness of any matter, the opinion of 
Company/Lender as to the materiality shall be final and binding on the Borrower. 

कां पनी/कर्जदार आणि कर्जदार याांच्यात कोित्याही बाबीच्या भौततकतेबद्दल ककां वा वार्वीपिाबद्दल 

कोितेही मतभेद ककां वा षववाद िाल्यास, भौततकतेबद्दल कां पनी/कर्जदाराचे मत अांततम आणि 

कर्जदारावर बांधनकारक असेल. 

(c) References to a “person” or “Person” (or to a word importing a person) shall be construed 
so as to include: 
a. individual, sole proprietorship, firm, partnership, limited liability partnership, trust, joint 

venture, company, corporation, body corporate, unincorporated body, association, 
organisation, any Governmental Authority or other entity or organisation (whether or 
not in each case having separate legal personality); 

b. that person’s successors in title, executors, and permitted transferees and permitted 
assignees; and 

c. references to a person’s representatives shall be to its officers, employees, legal or 
other professional advisers, sub-contractors, agents, attorneys and other duly 
authorised representatives. 

(c) "व्यक्ती" ककां वा "व्यक्ती" (ककां वा एखाद्या व्यक्तीला आयात करिाऱ्या शब्दासाठी) सांदभांचा अथज 
खालील गोष्टीांचा समावेश करण्यासाठी केला र्ाईल: 
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a वैयक्क्तक, एकल मालकी, फमज, भागीदारी, मयाजहदत दातयत्व भागीदारी, ट्रस्ट, सांयुक्त उपिम, कां पनी, 
कॉपोरेशन, बॉडी कॉपोरेट, असांघहटत सांस्था, असोर्सएशन, सांस्था, कोितेही सरकारी प्रागधकरि ककां वा 
इतर सांस्था ककां वा सांस्था (प्रत्येक बाबतीत स्वतांत्र कायदेशीर असले ककां वा नसले तरीही व्यक्क्तमत्व); 

b शीिजकातील त्या व्यक्तीचे उत्तरागधकारी, एक्क्िक्युटसज आणि परवानगी र्मळालेले हस्ताांतररत आणि 

परवानगी र्मळालेले तनयुक्त; आणि 

c एखाद्या व्यक्तीच्या प्रतततनधीांच े सांदभज त्याच े अगधकारी, कमजचारी, कायदेशीर ककां वा इतर 
व्यावसातयक सल्लागार, उप-कां त्राटदार, एर्ांट, वकील आणि इतर योग्य अगधकृत प्रतततनधीांकड ेअसावेत. 

(d) Reference to any statute or statutory provision shall include: 
a. all statutory instruments or orders including subordinate or delegated legislation 

(whether by way of rules, notifications, bye-laws and guidelines) made from time to 
time under that statute or statutory provision (whether or not amended, modified, re-
enacted or consolidated); and 

b. such provision as from time to time amended, modified, re-enacted or consolidated to 
the extent such amendment, modification, re-enactment or consolidation applies or is 
capable of applying to any transactions entered into under this Agreement and (to the 
extent liability thereunder may exist or can arise) shall include any past statute or 
statutory provision (as from time to time amended, modified, re-enacted or 
consolidated) which the statute or statutory provision referred to has directly or 
indirectly replaced. 

(d) कोित्याही कायद्याच्या ककां वा वैधातनक तरतुदीच्या सांदभाजमध्ये हे समाषवष्ट असावे: 
a त्या कायद्याच्या ककां वा वधैातनक तरतदुीच्या अांतगजत वेळोवेळी केलेल्या अधीनस्थ ककां वा प्रत्यायोक्र्त 

कायद्यासह सवज वैधातनक साधने ककां वा आदेश (तनयम, अगधसचूना, उपषवधी आणि मागजदशजक तत्तव े

असोत) ; आणि 

b अशी तरतूद वेळोवेळी सुधाररत, सुधाररत, पुनअजगधतनयर्मत ककां वा एकत्रत्रत केलेल्या मयाजदेपयतं अशा 
सुधारिा, सधुारिा, पुनअजगधतनयम ककां वा एकत्रीकरि लागू होते ककां वा या कराराांतगजत केलेल्या 
कोित्याही व्यवहाराांना लागू होते आणि (त्याखालील दातयत्वाच्या मयाजदेपयतं) अक्स्तत्वात असू शकते 
ककां वा उद्भव ूशकत)े कोित्याही मागील कायदा ककां वा वैधातनक तरतुदीचा समावेश असेल (वेळोवेळी 
सुधाररत, सधुाररत, पनुअजगधतनयर्मत ककां वा एकत्रत्रत) जयाचा सांदभज हदलेला कायदा ककां वा वैधातनक 

तरतुदी प्रत्यि ककां वा अप्रत्यिपिे बदलली आहे. 

2. LOAN AMOUNT & DISBURSEMENT 

2. कर्ाथची रक्कम आणण ववतरण 

The Company/Lender hereby agrees to grant to the Borrower(s) and Co-
Borrower(s), and the Borrower(s) and Co-Borrower(s) hereby agrees to avail from 
Company/Lender, the loan amount mentioned in the Schedule I in the manner and 
on the terms and conditions as mentioned in this Agreement for the purpose 
declared by the Borrower(s) and specified in the Schedule I. If in future, the 
Borrower approaches the Company/Lender for grant of additional 
facility/increase in the amount of the Loan, the Company/Lender shall have the 
sole discretion for granting the same and the Company/Lender can either 
proceed with the execution of fresh loan agreement with the Borrower or execute 
a supplemental loan agreement. The Borrower shall not be entitled to cancel the 
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Loan or to refuse to accept disbursement of the Loan, except with the approval of 
the Lender and payment to the Lender of such cancellation or foreclosure 
charges as may be stipulated by the Lender. 

कंपनी/कर्थदार याद्वारे कर्थदार(ने) आणण सह-कर्थदार(तयानंा) अनुदान देण्यास सहमत आहेत आणण 

कर्थदार(त)े आणण सह-कर्थदार(ते) याद्वारे कंपनी/कर्थदाराकडून लाभ घेण्यास सहमत आहेत, ज्यामध्ये 

नमूद केलेली कर्थ रक्कम आहे. कर्थदाराने घोवित केलेल्या आणण अनुसूची I मध्ये ननर्दथष्ट केलेल्या 
उद्देशासाठी या करारामध्ये नमूद केल्यानुसार आणण अटी व शतीनुसार शेड्यूल I. भववष्यात, कर्थदार 
अनतररक्त सुववधा मंरू्र करण्यासाठी कंपनी/कर्थदाराशी संपकथ  साधेल/ कर्ाथच्या रकमेमध्ये वाढ 

झाल्यास, कंपनी/कर्थदाराकड े ते देण्याचे संपूणथ अधधकार असतील आणण कंपनी/कर्थदार एकतर 
कर्थदाराशी नवीन कर्थ कराराच्या अमंलबर्ावणीसाठी पुढे र्ाऊ शकतात ककंवा परूक कर्थ करार 
अंमलात आणू शकतात. कर्थदाराला कर्थ रद्द करण्याचा ककंवा कर्ाथचे ववतरण स्वीकारण्यास नकार 
देण्याचा अधधकार नसावा, याशशवाय, कर्थदाराच्या मान्यतशेशवाय आणण अशा रद्दीकरण ककंवा 
कर्थदातयाने ननधाथररत केलेल्या फोरक्लोर्र शुल्कांचे कर्थदारास पैसे भरल्याशशवाय. 

2.1 The Co-Borrower(s) agrees and confirms that the Company/Lender shall disburse 
the loan to the Borrower(s) as per requirement of the Company/Lender. 

2.1 सह-कर्जदार(ले) सहमत आहेत आणि पुष्टी करतात की कां पनी/कर्जदार कां पनी/कर्जदाराच्या 
आवश्यकतेनसुार कर्जदाराांना कर्ज षवतररत करेल. 

2.2 The disbursal of housing loans shall be closely linked to the stages of construction 
of the housing project / houses and / or in such tranches as determined by the Lender in 
its sole discretion and upfront disbursal shall not be made in cases of incomplete / under-
construction / green field housing projects. Further, the disbursals shall be made only 
on receipt of documents evidencing clearances obtained from the regulatory /statutory 
authorities for the construction of the said property. 

2.2 गहृतनमाजि कर्ाजच े षवतरि गहृतनमाजि प्रकल्प / घराांच्या बाांधकामाच्या टप्प्याांशी आणि/ककां वा 
सावकाराने स्वतःच्या षववकेबुद्धीनुसार तनधाजररत केलेल्या अशा टप्प्याांशी र्वळून र्ोडलेले असेल आणि 

अपूिज/अत्यल्प प्रकरिाांमध्ये आगाऊ षवतरि केले र्ािार नाही. बाांधकाम / ग्रीन फील्ड गहृतनमाजि 

प्रकल्प. पुढे, या मालमते्तच्या बाांधकामासाठी तनयामक/वैधातनक प्रागधकरिाांकडून र्मळालेल्या मांरु्रीचा 
पुरावा देिारी कागदपत्र ेर्मळाल्यावरच षवतरि केले र्ाईल. 

2.3 The disbursement of loan, to the Borrower(s) shall be valid consideration for the 
Co-Borrower(s) to undertake the liability. 

2.3 कर्जदाराांना कर्ाजच ेवाटप, सह-कर्जदाराने दातयत्व स्वीकारण्यासाठी वैध षवचार केला र्ाईल. 

2.4 The loan shall be disbursed in one lump sum or in suitable instalments / 
tranches or loan shall be allowed to be drawn within the limit as decided by 
Company/Lender and on satisfaction of the terms and conditions as prescribed by the 
Company/Lender from time to time and shall be subject to fulfilment of pre-disbursal 
conditions as set out in the Sanction Letter. 

2.4 कर्ज एकरकमी ककां वा योग्य हप्त्याांमध्ये / भागाांमध्ये षवतररत केले र्ाईल ककां वा कां पनी / सावकारान े

ठरवलेल्या मयाजदेत आणि कां पनी / सावकाराने वेळोवेळी षवहहत केलेल्या अटी व शतींचे समाधान 

केल्यावर कर्ज काढण्याची परवानगी हदली र्ाईल. वेळोवेळी आणि मांरु्री पत्रात नमूद केल्यानुसार 
षवतरिपूवज अटीांच्या पूतजतचे्या अधीन असेल. 
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2.5 The decision of the Company/Lender in this regard shall be final, conclusive and 
binding on the Borrower(s). If so required by the Company/Lender, the Borrower(s) 
shall acknowledge receipt of each disbursement, in the form required by the 
Company/Lender. The terms and conditions of this Agreement shall cover each 
instalment/ tranche disbursed and all instalments/ tranches together would be treated as 
a single loan for the purpose of this Agreement. 

2.5 या सांदभाजत कां पनी/कर्जदाराचा तनिजय अांततम, तनिाजयक आणि कर्जदारावर बांधनकारक असेल. 

कां पनी/कर्जदाराला आवश्यक असल्यास, कर्जदाराने/कां पनी/कर्जदाराला आवश्यक असलेल्या फॉमजमध्ये 

प्रत्येक षवतरिाची पावती स्वीकारावी. या कराराच्या अटी व शती षवतरीत केलेल्या प्रत्येक 

हप्त्या/हप्त्याचा अांतभाजव करतील आणि या कराराच्या उद्देशासाठी सवज हप्ते/हप्ते एकत्रत्रतपिे एकच 

कर्ज म्हिून मानले र्ातील. 

2.6 Mode of Disbursement 

2.6 षवतरिाची पद्धत 

(a) Disbursement of the loan may be made as per the disbursement schedule given 
in Schedule I hereto or in such other manner as may be decided by the 
Company/Lender from time to time. 

(a) येथे अनुसूची I मध्ये हदलेल्या षवतरि वळेापत्रकानुसार ककां वा कां पनी/कर्जदाराने वेळोवेळी 
ठरवल्याप्रमािे इतर पद्धतीने कर्ाजचे षवतरि केले र्ाऊ शकत.े 

(b) All disbursements shall be made by cheque duly crossed and marked ‘Account 
Payee’ only/demand draft/ RTGS/ NEFT/IMPS/UPI and collection charges if any in 
respect of all such cheque/demand draft/RTGS/NEFT/IMPS/UPI shall be borne by the 
Borrower. 

(b) सवज षवतरि चके/डडमाांड ड्राफ्ट/RTGS/NEFT/IMPS याांच्या सांदभाजत फक्त/डडमाांड 

ड्राफ्ट/RTGS/NEFT/IMPS/UPI आणि सांकलन शुल्क र्र काही असेल तर योग्यररत्या िॉस केलेले 

आणि गचन्हाांककत 'खाते प्राप्तकताज' चेकद्वारे केले र्ातील. /UPI कर्जदाराने उचलला र्ाईल. 

(c) Upon the request of the Borrower(s) and if the Company/Lender so decides, in its 
sole discretion, disbursement of the Loan may be made to the Borrower(s) directly. 

(c) कर्जदाराच्या षवनांतीनुसार आणि कां पनी/कर्जदाराने तनिजय घेतल्यास, त्याच्या षववेकबुद्धीनुसार, 
कर्जदाराांना थेट कर्ाजचे षवतरि केले र्ाऊ शकत.े 

(d) Notwithstanding what is stated in clause 2.5 above, disbursement of the Loan in 
one or more instalments / tranches as mentioned in the sanction letter and as may 
be considered appropriate by the Company/Lender shall, in the case of the Property 
under Construction, be made directly to the builder or developer of the Property and 
if the Property is a ready built property, be made directly to the seller thereof. All of 
such disbursement shall be deemed and construed to have been made by the 
Company/Lender to the Borrower(s). 

(e) उपरोक्त खांड २.५ मध्ये नमूद केलेले असूनही, मांरू्री पत्रात नमूद केल्यानुसार आणि 

कां पनी/कर्जदारास योग्य वाटेल त्याप्रमािे एक ककां वा अगधक हप्त्याांमध्ये/हप्त्याांमध्ये कर्ाजचे षवतरि, 

बाांधकामाधीन मालमते्तच्या बाबतीत. , मालमते्तच्या त्रबल्डर ककां वा षवकासकाला थेट केले र्ावे आणि 

र्र मालमत्ता तयार त्रबल्ट मालमत्ता असेल, तर ती थेट षविेत्याला द्यावी. असे सवज षवतरि 

कां पनी/कर्जदाराने कर्जदाराला केले आहे असे मानले र्ाईल आणि त्याचा अथज लावला र्ाईल. 

(f) It is further agreed to between the Parties that where the purpose of the Loan or 
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any integral part thereof, during the subsistence of this Agreement, is declared illegal 
or becomes illegal on account of any promulgation, amendment, modification or re-
enactment of any statute, notification, circular or order etc., then this Agreement 
shall stand terminated with effect from the date from which the declared purpose or 
any integral part thereof has become illegal, and the Borrower(s) shall be liable to 
repay entire outstanding amount of the loan forthwith to the Company/Lender. 

(f) पिाांमध्ये यापुढे सहमती आहे की रे्थे कर्ाजचा उद्देश ककां वा त्याचा कोिताही अषवभाजय भाग, या 
कराराच्या अक्स्तत्वादरम्यान, बेकायदेशीर घोषित केला र्ातो ककां वा कोित्याही प्रमोल्गेशन, दरुुस्ती, 
फेरबदल ककां वा पुनअजगधतनयमामुळे बेकायदेशीर ठरतो. कोिताही कायदा, अगधसूचना, पररपत्रक ककां वा 
आदेश इत्यादी, तर हा करार जया तारखेपासून घोषित उद्देश ककां वा त्याचा कोिताही अषवभाजय भाग 

बेकायदेशीर िाला आहे त्या तारखेपासून सांपुष्टात येईल आणि कर्जदार सांपूिज थकबाकीची परतफेड 

करण्यास र्बाबदार असतील. कां पनी/कर्जदाराला तत्काळ कर्ाजची रक्कम. 

(g) Disbursement shall be deemed to have been made to the Borrower on the date 
of the cheque/ demand draft or payment advice as the case may be under which 
such disbursement shall have been made irrespective of the date on which the 
disbursement may have been received or realized by or on behalf of the Borrower or 
the builder, developer, or seller, as the case may be. 

(g) कर्जदाराला चेक/डडमाांड ड्राफ्ट ककां वा पेमेंट सल्ल्याच्या तारखेला वाटप केले गेले आहे असे मानले 

र्ाईल कारि असे वाटप केले गेले असेल त्या तारखेला षवतरीत केले गेले असेल. कर्जदार ककां वा 
त्रबल्डर, डवे्हलपर ककां वा षविेत्याकडून ककां वा त्याांच्या वतीने प्राप्त ककां वा प्राप्त िाले, र्से की 
पररक्स्थती असेल. 

(h) The Company/Lender should be satisfied at the time of disbursement that the 
loan is required immediately by the Borrower(s) and the Borrower(s) shall provide 
evidence satisfactory to Company/Lender thereof as well as provide a certificate 
stating the utilization of the proceeds of disbursement. 
The Borrower shall meticulously comply with all pre-disbursement conditions as set out in 
the Sanction Letter. 
The loan may be appraised on legal, technical and financial terms during the continuity 
of the tenor of the Loan. Upon such reappraisal the Company 
/Lender may hold, suspend, downsize, cancel and or recall the disbursement of the 
loan, at its sole discretion. 

(h) कां पनी/कर्जदाराने षवतरिाच्या वेळी समाधानी असले पाहहरे् की कर्जदाराला कर्ाजची तात्काळ 

आवश्यकता आहे आणि कर्जदाराने कां पनी/कर्जदाराला त्याच ेसमाधानकारक पुराव ेप्रदान केले पाहहरे्त 

तसेच हे साांगिारे प्रमािपत्र प्रदान केले पाहहरे्. षवतरिाच्या रकमेचा वापर. 
कर्जदाराने मांरु्री पत्रात नमूद केल्यानसुार सवज पूवजषवतरि अटीांच ेकाटेकोरपिे पालन कराव.े 

कर्ाजच्या कालावधीच्या सातत्य दरम्यान कायदेशीर, ताांत्रत्रक आणि आगथजक अटीांवर कर्ाजचे मूल्याांकन 

केले र्ाऊ शकत.े अशा पुनमूजल्याांकनानांतर कां पनी 
/कर्जदार त्याच्या षववेकबदु्धीनुसार कर्ाजचे षवतरि रोख ूशकतो, तनलांत्रबत करू शकतो, आकार कमी करू 

शकतो, रद्द करू शकतो ककां वा परत मागू शकतो. 
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3. INTEREST AND COMPANY/LENDER CHARGES 

3. व्यार् आणण कंपनी/कर्थदार शुल्क 

3.1 Rate of Interest, fixed as well as floating rate of interest, will be determined based 
the guidelines approved by the Board of the Company. 

3.1 व्यार् दर, तनक्श्चत तसेच फ्लोहटांग व्यार् दर, कां पनीच्या बोडाजने मांरू्र केलेल्या मागजदशजक तत्तवाांच्या 
आधारे तनधाजररत केले र्ातील. 

3.2 The Borrower(s) agrees and acknowledges that the Company/Lender at its sole 
discretion, may at any time change methodology or policy for computing the Rate of 
Interest. 

3.2 कर्जदार सहमत आहे आणि कबूल करतो की कां पनी/कर्जदार त्याच्या षववकेबुद्धीनुसार, व्यार्दराची 
गिना करण्यासाठी कोित्याही वेळी पद्धत ककां वा धोरि बदलू शकतात. 

3.3 The Borrower(s) will be charged interest on the last day of each month or such 
other resets as may be communicated from time to time. The Rate of Interest(s) as 
mentioned in Schedule I shall apply, unless changed by the Company/Lender through 
prior notification to the Borrower. The Borrower accepts that the PLR, if applicable to 
the loan, as mentioned in Schedule I may be reset from time to time depending upon 
the change in underlying components of the computation of rate of interest. Further, 
Company/Lender shall have the discretion to modify the reset frequency and resetdates 
from time to time. 

3.3 कर्जदाराांकडून प्रत्येक महहन्याच्या शेवटच्या हदवशी व्यार् आकारले र्ाईल ककां वा वळेोवेळी सांपे्रषित 

केले र्ाईल असे इतर रीसेट केले र्ातील. शडे्यूल I मध्ये नमदू केल्यानुसार व्यार्दर लागू होतील, 

र्ोपयतं कां पनी/कर्जदाराने कर्जदाराला पूवजसूचनेद्वारे बदल केले नाही. कर्जदार स्वीकारतो की PLR, 

कर्ाजला लागू असल्यास, अनुसूची I मध्ये नमूद केल्यानुसार, व्यार्दराच्या गिनेच्या अांततनजहहत 

घटकाांमधील बदलानुसार वेळोवेळी रीसेट केले र्ाऊ शकत.े पढेु, कां पनी/कर्जदाराकड े वेळोवेळी रीसेट 

वारांवारता आणि ररसेट तारखा बदलण्याचा षववेक असेल. 

3.4 The applicable Rate of Interest is arrived at as below: 

3.4 लागू व्यार्दर खालीलप्रमािे आहे: 

(a) Fixed rate of interest as determined and approved by the management of the 
Company in accordance with the internal policy as approved by the Board of 
Directors. 

Floating rate of interest linked to PLR of the Company computed in accordance with the 
internal policy as approved by the Board of Directors. PLR as arrived at plus/ (minus) 
applicable spread for the borrower. The Borrower(s) agrees and acknowledges that the 
floating Rate of Interest may change, upwards or downwards as the case may be, in line 
with change in PLR, if any. The Company/Lender is under no obligation to give any prior 
notice to the Borrower(s) with respect to any change in its PLR. However, in the event of a 
change in the PLR, the Company/Lender will communicate to the Borrower(s) the change 
in his/her Rate of Interest including the impact to his/her EMI and/or tenor, within 30 days 
of such change by any of the following means: 

(i) Letter; 
(ii) e-mail; 
(iii) SMS; and 
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(iv)Statement 
of Accounts. 

(a) सांचालक मांडळाने रू्र केलेल्या अांतगजत धोरिानुसार कां पनीच्या व्यवस्थापनाने तनधाजररत आणि 

मांरू्र केलेला तनक्श्चत व्यार् दर.सांचालक मांडळाने मांरू्र केलेल्या अांतगजत धोरिानुसार कां पनीच्या PLR 

शी र्ोडलेले फ्लोहटांग व्यार् दर. कर्जदारासाठी PLR प्लस/ (वर्ा) लागू स्पे्रडवर आला आहे. कर्जदार 
सहमत आहेत आणि मान्य करतात की फ्लोहटांग व्यार् दर PLR मधील बदलाच्या अनुिांगाने, काही 
असल्यास, वरच्या हदशनेे ककां वा खाली बदलू शकतात. कां पनी/कर्जदाराला त्याच्या PLR मधील 

कोित्याही बदलासांदभाजत कर्जदाराला कोितीही पूवजसूचना देण्याचे बांधन नाही. तथाषप, PLR मध्ये 

बदल िाल्यास, कां पनी/कर्जदार कर्जदाराला त्याच्या/ततच्या व्यार्दरातील बदलासह त्याच्या/ततच्या 
ईएमआय आणि/ककां वा मुदतीच्या 30 हदवसाांच्या आत कळवतील. खालीलपैकी कोित्याही माध्यमान े

असा बदल: 

(i) पत्र; 

(ii) ई-मेल; 

(iii)एसएमएस; आणि 

 (iv) खात्याांचे षववरि. 

(b) Interest shall be computed at the Company/Lender’s discretion on actual daily 
outstanding balance of the Loan on the basis of actual number of days in a year. 

(b) एका विाजतील वास्तषवक हदवसाांच्या आधारावर कर्ाजच्या वास्तषवक दैनांहदन थकबाकीवर 
कां पनी/कर्जदाराच्या षववेकबुद्धीनुसार व्यार्ाची गिना केली र्ाईल. 

(c) The specified Interest Rate including any revisions from time to time, will be 
binding on the Borrower(s) and the Borrower(s) hereby agrees to and grants consent 
to the same. The Borrower(s) shall be deemed to have consented to such change and 
hereby agree/s to pay interest thereafter at such revised rates and also agrees for the 
revised tenor. Further, the Borrower(s) hereby further confirms that such rate notified 
by the Company/Lender shall not be challenged or repudiated by the Borrower(s) at 
any time. The Company/Lender will also display this information on the notice boards 
in its branches as also on its website. 

(c) वेळोवेळी केलेल्या कोित्याही सधुारिाांसह तनहदजष्ट व्यार्दर, कर्जदारावर बांधनकारक असतील 

आणि कर्जदार याद्वारे सहमत आहेत आणि त्यास सांमती देतात. कर्जदाराांनी अशा बदलास सांमती 
हदली आहे असे मानले र्ाईल आणि त्यानांतर अशा सुधाररत दराांवर व्यार् देण्यास सहमत आहे आणि 

सुधाररत मुदतीसाठी सहमत आहे. पढेु, कर्जदार(न)े याद्वारे पषु्टी करतो की कां पनी/कर्जदाराने सूगचत 

केलेल्या अशा दराला कर्जदाराकडून कधीही आव्हान हदले र्ािार नाही ककां वा नाकारले र्ािार नाही. 
कां पनी/कर्जदार ही माहहती त्याांच्या शाखाांमधील सूचना फलकाांवर तसेच त्याांच्या वेबसाइटवर देखील 

प्रदर्शजत करतील. 

(d) The Company/Lender, at its sole discretion but without being bound to do so, 
may at the request of the Borrower(s) and if so required by the Company/Lender, on 
payment of a Repricing Fee by the Borrower, permit the Borrower to change the 
Fixed Rate of Interest, with effect from a prospective date acceptable to the 
Company/Lender or with effect from the commencement of such prospective iinterest 
determination period as may be acceptable to the Company/Lender. The revised 
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Rate of Interest shall be linked to Applicable PLR and thereafter the interest on the 
loan will be calculated on the basis of the Applicable PLR determined as aforesaid. 

(d) कां पनी/कर्जदार, स्वतःच्या षववेकबदु्धीनुसार परांतु तसे करण्यास बाांधील न राहता, कर्जदाराच्या 
षवनांतीनुसार आणि कां पनी/कर्जदाराला आवश्यक असल्यास, कर्जदाराने पुनमूजल्याांकन शलु्क भरून, 

कर्जदाराला कां पनी/कर्जदारास स्वीकाराहज सांभाव्य तारखेपासून ककां वा कां पनी/कर्जदारास स्वीकायज असेल 

अशा सांभाव्य व्यार् तनधाजरि कालावधीच्या प्रारांभापासून, तनक्श्चत व्यार्दरात बदल करण्याची 
परवानगी द्या. सुधाररत व्यार्दर लागू पीएलआरशी र्ोडला र्ाईल आणि त्यानांतर कर्ाजवरील व्यार् 

वरीलप्रमािे तनधाजररत लागू पीएलआरच्या आधारे मोर्ले र्ाईल. 

(e) The rate at which the Repricing Fee will be paid shall be determined by the 
Company/Lender, from time to time, at its sole discretion. 

(e) जया दराने पुनमूजल्याांकन शलु्क भरले र्ाईल ते कां पनी/कर्जदाराने, वेळोवळेी, त्याच्या 
षववेकबुद्धीनसुार तनधाजररत केले र्ाईल. 

(f) The Parties hereby agree that the change in the benchmark may require the 
Loan to be rebooked and any charges incurred with respect to the same including 
and not limited to franking, shall be paid by the Borrower(s). 

(f) पि याद्वारे सहमत आहेत की बेंचमाकज मधील बदलासाठी कर्ाजचे पुनबूजक करिे आवश्यक असू 
शकते आणि फँ्रककां गसह आणि त्यापरुत े मयाजहदत नसलेले कोितेही शुल्क कर्जदाराद्वारे भराव े

लागतील. 

(g) Without prejudice to the Company/Lender’s other rights hereunder or in law, 
interest as aforesaid and the other amounts payable by the Borrower(s) shall be 
charged/ debited to the Borrower(s)’s loan account on the respective due dates 
thereof and shall be deemed to form part of the outstanding loan. All overdue interest 
and other amounts due shall attract interest at the same rate as charged on the loan 
in terms of this Agreement until payment thereof in the form and manner as deemed 
fit and to the satisfaction of the Company/Lender. 

(g) कां पनी/कर्जदाराच्या इतर अगधकाराांवर पूवजग्रह न ठेवता ककां वा कायद्यानुसार, वरीलप्रमािे व्यार् 

आणि कर्जदाराने देय असलेली इतर रक्कम सांबांगधत देय रकमेवर कर्जदाराच्या कर्ज खात्यात 

आकारली/डते्रबट केली र्ाईल. त्याच्या तारखा आणि थककत कर्ाजचा भाग मानण्यात येईल. सवज थकीत 

व्यार् आणि इतर देय रकमेवर या करारानुसार कर्ाजवर आकारल्या र्ािाऱ्या समान दरान े व्यार् 

आकारले र्ाईल र्ोपयतं योग्य समर्ल्याप्रमािे आणि रीतीने आणि कां पनी/कर्जदाराच्या 
समाधानापयतं पैसे हदले र्ात नाहीत. 

(h) The Borrower shall also bear all the taxes, duties, levies, or cess as may be 
imposed by the central government, state government, judicial, quasi-judicial or any 
municipal authorities in relation to this Loan (including without limitation which may be 
chargeable in relation to the Property). The Borrower(s) shall reimburse or pay to the 
Company/Lender, on demand, the amount paid or payable by it to any Governmental 
authority or any another regulatory agency, whether in India or overseas, on account 
of any interest tax, withholding tax or other tax, cesses or duties levied by such 
Government authority or agency on the interest or any other amount payable to the 
Company/Lender. 

(h) कर्जदार या कर्ाजच्या सांबांधात कें द्र सरकार, राजय सरकार, न्यातयक, अधज-न्यातयक ककां वा 
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कोित्याही महानगरपार्लका प्रागधकरिाद्वारे लादलेले सवज कर, शुल्क, शलु्क ककां वा उपकर देखील 

सहन करेल (मयाजदेर्शवाय मालमते्तच्या सांबांधात शुल्क आकारले र्ाईल). कर्जदार(ले) 

कां पनी/कर्जदाराला, मागिीनुसार, कोित्याही सरकारी प्रागधकरिाला ककां वा इतर कोित्याही तनयामक 

एर्न्सीला, भारतातील ककां वा परदेशात, कोित्याही व्यार् कर, रोखून धरलेल्या कराच्या कारिास्तव 

भरलेली ककां वा देय रक्कम परत करेल ककां वा देय करेल. ककां वा इतर कर, उपकर ककां वा शलु्क अशा 
सरकारी प्रागधकरिाने ककां वा एर्न्सीद्वारे व्यार्ावर ककां वा कां पनी/कर्जदाराला देय असलेली कोितीही 
रक्कम. 

(i) Notwithstanding what is stated herein above, the interest payable by the 
Borrower(s) will also be subject to the changes in the interest rates made by the 
Company from time to time 

(i) वर नमूद केलेले असूनही, कर्जदाराद्वारे देय असलेले व्यार् देखील कां पनीन ेवेळोवेळी केलेल्या 
व्यार्दराांच्या बदलाांच्या अधीन असेल. 

(j) The loan shall bear such processing fees, administrative fees or any other fees 
as may be mentioned in the Schedule I, which the Borrower(s) agrees toreimburse to 
the Company/Lender separately. The Company/Lender shall be entitled to recover 
from the Borrower(s) any other charges or costs incurred, or claims suffered by the 
Company/Lender in connection with the loan, on account of execution and stamping 
of this Agreement and any other documentation or security creation pursuant to this 
Agreement. 

(j) कर्ज अशा प्रकिया शलु्क, प्रशासकीय शुल्क ककां वा अनुसचूी I मध्ये नमूद केल्यानुसार इतर 
कोितेही शुल्क सहन करेल, जयाची कर्जदार कां पनी/कर्जदाराला स्वतांत्रपिे परतफेड करण्यास सहमत 

आहे. कां पनी/कर्जदाराला कर्जदाराकडून इतर कोितेही शुल्क ककां वा खचज ककां वा कर्ाजच्या सांदभाजत 

कां पनी/कर्जदाराने भोगाव े लागलेले दावे, या कराराच्या अांमलबर्ाविी आणि मुद्राांक आणि इतर 
कोित्याही दस्तऐवर्ामुळे वसूल करण्याचा अगधकार असेल ककां वा या करारानुसार सुरिा तनर्मजती. 

(k) If, by reason of (i) any change in law or in its interpretation or administration 
and/or (ii) compliance with any request from or requirement of the RBI or other fiscal, 
monetary or other authority (including, without limitation, a request or requirement 
which affects the manner in which the Company/Lender is required to or does 
maintain capital resources or reserves having regard to the Company/Lender’s 
obligations hereunder and to amounts owing to it hereunder): 
(i) the Company/Lender incurs a cost as a result of the Company/Lender having 

entered into and/or performing its obligations under this Agreement and/or 
assuming or maintaining a commitment under this Agreement and/or making an 
advance made hereunder; or 

(ii) the Company/Lender becomes liable to make any payment on account of tax or 
otherwise (not being a tax imposed on the net income of the Company/Lender) on 
or calculated by reference to the amount of the Loan made or to be made by the 
Company/Lender hereunder and/or to any sum received or receivable by it 
hereunder, then the Borrower shall, from time to time on demand of the 
Company/Lender, promptly pay/reimburse to the Company/Lender amounts 
sufficient to indemnify the Company/Lender against, as the case may be, for (1) such 
cost, (2) reduction in such rate of return (or such proportion of such reduction as is, 
in the opinion of the Company/Lender, attributable to its obligations hereunder), (3) 
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such increased cost (or such proportion of such increased cost as is in the opinion 
of the Company/Lender, attributable to its funding or maintaining an advance 
hereunder), (4) such liability. 

(k) कारिास्तव, र्र (i) कायद्यात ककां वा त्याच्या व्याख्या ककां वा प्रशासनात आणि/ककां वा (ii) RBI 

ककां वा इतर षवत्तीय, आगथजक ककां वा इतर प्रागधकरिाच्या (यासह, मयाजदेर्शवाय) कोित्याही षवनांतीच े

ककां वा आवश्यकताांचे पालन केल्यामुळे , एक षवनांती ककां वा आवश्यकता र्ी कां पनी/कर्जदाराला भाांडवली 
सांसाधने ककां वा राखीव ठेवण्याची आवश्यकता आहे ककां वा ती कां पनी/कर्जदाराच्या र्बाबदाऱ्या आणि 

याखालील देय रकमेचा षवचार करून राखून ठेवते: 
(i) कां पनी/कर्जदाराने या कराराांतगजत प्रवेश केला आणि/ककां वा त्याची र्बाबदारी पार पाडली 
आणि/ककां वा या कराराअांतगजत वचनबद्धता गहृीत धरली ककां वा ती राखली आणि/ककां वा या अांतगजत 

केलेली आगाऊ रक्कम; ककां वा 
(ii) कां पनी/कर्जदार कराच्या खात्यावर ककां वा अन्यथा (कां पनी/कर्जदाराच्या तनव्वळ उत्पन्नावर कर 
लादलेला नसून) ककां वा केलेल्या कर्ाजच्या रकमेच्या सांदभाजत ककां वा मोर्िीसाठी कोितेही पेमेंट 

करण्यास र्बाबदार आहे. कां पनी/कर्जदाराने येथे हदलेली आणि/ककां वा ततच्याकडून प्राप्त ककां वा प्राप्त 

करण्यायोग्य कोित्याही रकमेवर, नांतर कर्जदाराने, कां पनी/कर्जदाराच्या मागिीनुसार, 
कां पनी/कर्जदाराला नुकसानभरपाईसाठी पुरेशी रक्कम त्वररत अदा/परतपतूी करावी. (१) अशा 
ककमतीसाठी, (२) परताव्याच्या दरात कपात (ककां वा अशा कपातीचे प्रमाि, कां पनी/कर्जदाराच्या मत,े 

त्याचे शे्रय) याखालील दातयत्वे), (३) अशी वाढलेली ककां मत (ककां वा कां पनी/कर्जदाराच्या मतानसुार अशा 
वाढीव खचाजचे प्रमाि, त्याच्या तनधीसाठी ककां वा याखालील आगाऊ राखण्यासाठी कारिीभूत आहे), 

(4) असे दातयत्व. 

4. TENOR OF THE LOAN 

4. कर्ाथची मुदत 

4.1 Tenor and Recall of Loan 

This Agreement shall come into force from the Effective Date and shall remain in force as 
stipulated in the Schedule I. If one or more events specified in the events of default shall 
occur, then the Company/Lender by a written notice to the Borrower(s) may terminate the 
loan and recall the loan, which will become repayable forthwith along with the applicable 
charges. Notwithstanding anything contained herein this Agreement, Company/Lender 
reserves the right to recall the loan by serving a 30 days’ notice, without assigning any 
reason to the Borrower(s). 

4.1 मुदत आणि कर्ाजची परतफेड 

हा करार प्रभावी तारखेपासनू अांमलात येईल आणि शेड्यूल I मध्ये नमूद केल्यानुसार अांमलात राहील. र्र 
डीफॉल्टच्या घटनाांमध्ये तनहदजष्ट केलेल्या एक ककां वा अगधक घटना घडल्या तर, कां पनी/कर्जदाराने 
कर्जदाराांना लेखी नोटीस देऊन ) कर्ज सांपुष्टात आिू शकत े आणि कर्ज परत मागू शकत,े रे् लागू 

शुल्कासह त्वररत परतफेड करण्यायोग्य होईल. या करारामध्ये काहीही असले तरी, कां पनी/कर्जदाराने 
कर्जदाराला कोितेही कारि न देता, ३० हदवसाांची नोटीस देऊन कर्ज परत मागवण्याचा अगधकार राखून 

ठेवला आहे. 
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5. REPAYMENT, MODE OF REPAYMENT & PREPAYMENT 

5. परतफेड, परतफेड आणण प्रीपेमेंटची पद्धत 

5.1 Repayment of Loan 

5.1 कर्ाजची परतफेड 

(a) The repayment of the loan and the interest thereof shall be made by the Borrower(s) in 
Instalments. The details such as number, due dates and amount payable in respect of 
the Instalments are described in the Schedule I. The Lender may at anytime without 
any prior notice to the Borrower revise the repayment components stated in Schedule I 
in its sole and absolute discretion and such revised component terms shall be binding 
on the Borrower and the repayment of the Loan shall be in accordance with the said 
revised repayment components. The repayment schedule is without prejudice to the 
right of the Company/Lender to demand unscheduled repayment of the entire loan 
amount along with other dues. Further, the computation/fixation of the instalment will 
be without prejudice to the right of the Company/Lender to re-compute the amount of 
instalments and interest thereon, including in case it is discovered at any stage that the 
instalments have been computed wrongly. The instalments shall be payable as per the 
schedule provided by the Company/Lender to the Borrower. 

(a) कर्ाजची परतफेड आणि त्याच े व्यार् कर्जदाराकडून हप्त्याांमध्ये केले र्ाईल. सांख्या, देय तारखा 
आणि हप्त्याांच्या सांदभाजत देय रक्कम यासारख्या तपशीलाांचे विजन अनुसूची I मध्ये केले आहे. कर्जदार 
कधीही कर्जदाराला कोितीही पूवजसूचना न देता अनुसचूी I मध्ये नमूद केलेल्या परतफेडीच्या घटकाांमध्ये 

त्याच्या सांपिूज आणि पिूज षववेकबुद्धीने सुधारिा करू शकतो आणि अशा सुधाररत घटक अटी 
कर्जदारावर बांधनकारक असतील आणि कर्ाजची परतफेड या सधुाररत परतफेडीच्या घटकाांनुसार असेल. 

परतफेडीचे वळेापत्रक हे कां पनी/कर्जदाराच्या इतर देय रकमेसह सांपूिज कर्ाजच्या रकमेची अतनयोक्र्त 

परतफेड करण्याची मागिी करण्यासाठी पूवजग्रहरहहत आहे. पुढे, हप्त्याांची गिना/तनक्श्चत करिे 

कां पनी/कर्जदाराच्या हप्त्याांच्या रकमेची आणि त्यावरील व्यार्ाची पुनगजिना करण्याच्या अगधकारावर 
पूवजग्रह न ठेवता असेल, जयामध्ये हप्त्याांची चुकीची गिना केली गेली आहे असे कोित्याही टप्प्यावर 
आढळल्यास. कां पनी/कर्जदाराने कर्जदाराला हदलेल्या वेळापत्रकानुसार हप्त ेदेय असतील. 

(b) In respect of Property under Construction, the Lender may in its sole discretion allow 
the Borrower to prepay or pay the amount equivalent to the Pre- EMI, until possession 
of the Property is received by the Borrower or when the Property is ready for 
occupation whichever is earlier on such terms as determined by the Lender in its sole 
discretion, subject to applicable laws. 

(b) बाांधकामाधीन मालमते्तच्या सांदभाजत, कर्जदाराला त्याच्या षववेकबुद्धीनुसार, कर्जदाराला मालमते्तचा 
ताबा र्मळेपयतं ककां वा मालमत्ता तयार होईपयतं, प्री-ईएमआयच्या समतुल्य रकमेची प्रीपेमेंट ककां वा अदा 
करण्याची परवानगी देऊ शकत.े कर्जदाराने स्वतःच्या षववेकबुद्धीनुसार तनधाजररत केलेल्या अशा अटीांवर 
र्ो आधी असेल तो व्यवसाय, लागू कायद्याांच्या अधीन आहे. 

(c) In the event of the due date being a Company/Lender holiday or otherwise declared as a 
non-working day, the working day immediately preceding the due date shall be deemed 
to be the due date and the Borrower shall arrange to ensure that the Company/Lender 
realises the monies on such deemed due date. 
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(c) देय तारीख कां पनी/कर्जदाराची सुट्टी असेल ककां वा अन्यथा नॉन-वककंग ड ेम्हिून घोषित िाल्यास, 

देय तारखेच्या आधीचा कामाचा हदवस देय तारीख मानला र्ाईल आणि कर्जदार याची खात्री 
करण्यासाठी व्यवस्था करेल. कां पनी/कर्जदाराला अशा मानल्या गेलेल्या तारखेला पैसे र्मळतात. 

(d) The EMI amount shall be arrived at to comprise the repayment of the Loan and 
payment of Interest calculated based on the Interest Rate, periodicity of repayment of 
the entire liability under the Tenor and the Borrower agrees to continue paying EMIs until 
all Dues under the Loan have been repaid in full to 
the Lender. Any dispute or difference of any nature whatsoever shall not entitle the 
Borrower to withhold or delay payment of any EMI. 

(d) कर्ाजची परतफेड आणि व्यार्दराच्या आधारे गिना केलेल्या व्यार्ाच े पेमेंट, टेनर अांतगजत सांपूिज 
दातयत्वाच्या परतफेडीची तनयतकार्लक आणि कर्जदार सवज देय देय होईपयतं ईएमआय भरिे सुरू 

ठेवण्यास सहमती देण्यासाठी ईएमआय रक्कम प्राप्त केली र्ाईल. कर्ाजची पूिज परतफेड केली 
आहेसावकार कोिताही वाद ककां वा कोित्याही स्वरूपाचा फरक कर्जदाराला कोित्याही ईएमआयचे पेमेंट 

रोखून ककां वा षवलांब करण्यास पात्र होिार नाही. 
 

(e) The repayment of the loan has been calculated and scheduled in accordance with the 
capital recovery method. The Borrower(s) and the Co – Borrower(s) agree and accept 
that the said accounting method and shall not question the validity or otherwise of the 
said method and that they agree for amortization of loan and recovery of principal and 
interest by the said method of accounting by the Company/Lender. In case of change of 
method of income recognition, then the Company/Lender shall notify the same as may 
be required by such regulations. In event of prepayment of the contract, interest will be 
calculated under the above said capital recovery method till the date of prepayment. 

(e) कर्ाजची परतफेड भाांडवली पुनप्राजप्ती पद्धतीनसुार गिना आणि शडे्यलू केली गेली आहे. कर्जदार 
आणि सह-कर्जदार सहमत आहेत आणि स्वीकारतात की उक्त लेखा पद्धत आणि वधैतेवर ककां वा त्या 
पद्धतीच्या वैधतेवर प्रश्नगचन्ह तनमाजि करिार नाही आणि त ेकर्ाजचे पररशोधन आणि मुद्दल आणि 

व्यार् वसूल करण्यास सहमत आहेत कां पनी/कर्जदाराकडून लेखा देण्याची पद्धत. उत्पन्न 

ओळखण्याच्या पद्धतीत बदल िाल्यास, कां पनी/कर्जदाराने अशा तनयमाांनुसार आवश्यक असेल 

त्याप्रमािे सूगचत केले र्ाईल. कराराचा पूवजपेमेंट िाल्यास, पूवजपेमेंटच्या तारखेपयतं वर नमूद केलेल्या 
भाांडवली पुनप्राजप्ती पद्धतीनुसार व्यार् मोर्ले र्ाईल. 

(f) If the Borrower provides electronic payment instruction through ECS/NACH mandates 
or through any other electronic payment mode such as UPI/IMPS/NEFT etc. towards 
repayment of the EMI and if such payment is not processed due to any technical issue 
or otherwise, the Lender has a right to take action against the Borrower in case of 
default by the Borrower in payment of EMI. The Borrower agrees and undertakes to 
forthwith issue fresh payment to the Lender in the event of any revision in the 
repayment schedule. 

(f) कर्जदाराने ईएमआयच्या परतफेडीसाठी ECS/NACH आदेशाांद्वारे ककां वा इतर कोित्याही 
इलेक्ट्रॉतनक पेमेंट मोडद्वारे र्से की UPI/IMPS/NEFT इत्यादीद्वारे इलेक्ट्रॉतनक पेमेंट सूचना 
हदल्यास आणि कोित्याही ताांत्रत्रक समस्येमुळे ककां वा अन्यथा अशा पेमेंटवर प्रकिया केली गेली नाही तर 
, कर्जदाराला EMI भरण्यात कर्जदाराने चूक केल्यास कर्जदारावर कारवाई करण्याचा अगधकार आहे. 

कर्जदार परतफेडीच्या वेळापत्रकात कोितीही सुधारिा िाल्यास कर्जदाराला ताबडतोब नवीन पेमेंट र्ारी 
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करण्यास सहमती देतो आणि वचन देतो. 
(g) Notwithstanding anything stated elsewhere in this Agreement, the Lender may, at any 

time, in its discretion, recall the Loan and in such event, the Dues shall be payable by 
the Borrower on demand, within 15 (fifteen) days of being so called upon, to the Lender 
without any delay or demur. 

(g) या करारामध्ये इतरत्र काहीही नमूद केले असले तरीही, कर्जदार कधीही, त्याच्या षववेकबुद्धीनुसार, 
कर्ज परत मागू शकतो आणि अशा पररक्स्थतीत, कर्जदाराने मागिी केल्यानुसार, 15 (पांधरा) हदवसाांच्या 
आत देय देय असेल. त्यामळेु कोिताही षवलांब ककां वा षवलांब न करता कर्जदाराला बोलावले. 

(h) The Borrower acknowledges that the Lender shall not provide any notice, reminder or 
intimation to the Borrower regarding his obligation to pay EMI regularly on each due 
date. Any delay or default in payment of any EMI shall make the Borrower liable to pay 
to the Lender, the default interest, besides constituting an Event of Default thereby 
making all the Dues payable to the Lender forthwith. 

(h) कर्जदार कबूल करतो की कर्जदार प्रत्येक देय तारखेला तनयर्मतपिे EMI भरण्याच्या त्याच्या 
दातयत्वाबाबत कर्जदाराला कोितीही सूचना, स्मरिपत्र ककां वा सूचना देिार नाही. कोित्याही 
ईएमआयच्या पेमेंटमध्ये कोिताही षवलांब ककां वा डडफॉल्ट कर्जदाराला कर्जदाराला, डीफॉल्ट व्यार् 

देण्यास र्बाबदार बनवत,े त्यार्शवाय डीफॉल्टची घटना तयार करत ेजयामुळे सवज देय देय ताबडतोब 

सावकाराला देय होतात. 

(i) All Security furnished by the Borrower to the Lender in connection with the Loan shall 
be in addition to and not in derogation of any other Security, which the Lender may at 
any time hold in respect of the Dues and shall remain a continuing Security to the 
Lender and the same shall be binding upon the Borrower and the Borrower shall not 
be discharged/released by intermediate payment or settlement of accounts by the 
Borrower unless the Loan together all the Dues are fully repaid to the satisfaction of 
the Lender and the Lender gives a discharge/release in respect of the Security in 
writing to the Borrower. 

(i) कर्जदाराने कर्ाजच्या सांबांधात कर्जदाराला हदलेली सवज सुरिा ही इतर कोित्याही र्सक्युररटीच्या 
व्यततररक्त असेल आणि त्याचा अवमान होिार नाही, र्ी देयकेच्या सांदभाजत कर्जदार कधीही ठेवू 
शकेल आणि ती सतत सुरिा राहील. कर्जदाराला आणि त े कर्जदारावर बांधनकारक असेल आणि 

कर्जदाराच्या आणि कर्जदाराच्या समाधानासाठी कर्ाजची एकत्रत्रत परतफेड केल्यार्शवाय कर्जदाराला 
मध्यवती पेमेंट ककां वा खात्याांच्या सेटलमेंटद्वारे सोडले/मुक्त केले र्ािार नाही. कर्जदाराला र्लणखत 

स्वरूपात सुरक्षिततेच्या सांदभाजत डडस्चार्ज/ररलीि देते. 
(j) Whereas in cases where the Loan is provided to more than one Borrower or where the 

payment obligations are secured by any guarantee, notwithstanding anything herein 
stated, the liability of the Borrower(s)/Guarantor(s) to repay the Loan and to observe 
the terms and conditions of this Agreement and/or other Loan Documents is joint and 
several and the Borrower(s)/Guarantor(s) shall not be discharged/released by 
intermediate payment or settlement of accounts by the Borrower(s)/Guarantor(s) 
unless the Loan together all the Outstanding Dues are fully repaid to the satisfaction 
of the Lender and the Lender gives a discharge/release in respect of the Security in 
writing to the Borrower(s). 

(j) जया प्रकरिाांमध्ये एकापेिा र्ास्त कर्जदाराांना कर्ज प्रदान केले र्ाते ककां वा कोित्याही हमीद्वारे देय 

दातयत्व े सुरक्षित केली र्ातात, येथ े काहीही नमूद केलेले असूनही, कर्ाजची परतफेड करण्याची 
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कर्जदार/र्ामीनदाराांची र्बाबदारी आणि या कराराच्या अटी व शतींचे पालन करिे आणि/ककां वा इतर 
कर्ज दस्तऐवर् हे सांयुक्त आणि अनके आहेत आणि कर्जदार/र्मीनदाराांना मध्यवती पेमेंट ककां वा 
कर्जदाराद्वारे खाते सेटलमेंटद्वारे सोडले र्ािार नाही/ सोडले र्ािार नाही. र्ामीनदार(चे) र्ोपयतं 

कर्ाजची एकत्रत्रत सवज थकबाकी कर्जदाराच्या समाधानासाठी पूिजत: परतफेड केली र्ात नाही आणि 

कर्जदार कर्जदाराला लेखी सुरक्षिततेच्या सांदभाजत मुक्तता/ररलीि देत नाही. 
(k) The Borrower(s)/Co-Borrower(s) agree that time is the essence of the contract. 

(k) कर्जदार/सह-कर्जदार(ते) सहमत आहेत की वळे हा कराराचा सार आहे. 

(l) After execution of this Agreement no notice, reminder or intimation will be issued to the 
Borrower(s) regarding his obligation to pay the instalment regularly on due date. It shall 
entirely be the responsibility of the Borrower(s) to ensure prompt and regular payment 
of the instalments. 

(l) हा करार अांमलात आिल्यानांतर कर्जदाराला तनयर्मतपिे देय तारखेला हप्ता भरण्याच्या त्याच्या 
दातयत्वाबाबत कोितीही सूचना, स्मरिपत्र ककां वा सूचना हदली र्ािार नाही. हप्त े त्वररत आणि 

तनयर्मत भरण्याची खात्री करिे ही पूिजपिे कर्जदाराची र्बाबदारी असेल. 

(m) Without prejudice to any other rights and remedies which the Company/Lender may 
have under this Agreement and/or under the prevalent law, in the event of any delay or 
non-payment of any amount within the due date thereof, by the Borrower(s) to the 
Company/Lender under this Agreement, the Company/Lender shall be entitled to 
charge an additional interest/ charges at the rate specified in schedule I. Such 
additional interest/ charges shall be charged to the Borrower’s account on the specified 
dates thereof and shall be deemed to form part of the outstanding Loan and Dues and 
shall be considered independent of the prevailing interest rate on the Loan. The said 
rate of interest shall be applicable on the entire such outstanding amount from the due 
date till the amount is credited to the Company/Lender, whether of loan, interest or any 
other charges payable hereunder. The aforementioned additional charge would not 
affect the obligation of strict compliance with repayment being an essential condition for 
the grant of loan. 

(m) या कराराांतगजत आणि/ककां वा प्रचर्लत कायद्याांतगजत कां पनी/कर्जदाराकड ेअसलेल्या इतर कोित्याही 
अगधकाराांचा आणि उपायाांचा पूवजग्रह न ठेवता, त्याच्या देय तारखेच्या आत कोितीही रक्कम षवलांब 

ककां वा न भरल्यास, या कराराअांतगजत कां पनी/कर्जदाराला कर्जदार, कां पनी/कर्जदाराला शेड्यूल I मध्ये 

तनहदजष्ट केलेल्या दरान े अततररक्त व्यार्/शुल्क आकारण्याचा अगधकार असेल. असे अततररक्त 

व्यार्/शुल्क कर्जदाराच्या खात्यावर तनहदजष्ट केलेल्या दरान ेआकारले र्ातील. त्याच्या तारखा आणि त्या 
थकीत कर्ज आणि देय देयाांचा भाग मानल्या र्ातील आणि कर्ाजवरील प्रचर्लत व्यार्दरापासून स्वतांत्र 

मानले र्ातील. देय तारखेपासून कां पनी/कर्जदाराला रक्कम र्मा होईपयतं अशा सांपूिज थकबाकी 
रकमेवर, कर्ज, व्यार् ककां वा याखाली देय असलेले कोितेही शुल्क असो, असे व्यार् दर लागू होईल. वर 
नमूद केलेल्या अततररक्त शुल्काचा कर्ाजच्या अनुदानासाठी आवश्यक अट असल्याने परतफेडीचे 
काटेकोर पालन करण्याच्या दातयत्वावर पररिाम होिार नाही. 

(n) Any dispute being raised about the amount due or interest computation will not enable the 
Borrower(s) to withhold payment of any instalment. 

(n) देय रकमेबद्दल ककां वा व्यार्ाच्या गिनेबद्दल कोिताही वाद उद्भवल्यास कर्जदाराांना कोित्याही 
हप्त्याच ेपेमेंट रोखण्यास सिम होिार नाही. 
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5.2 Mode of Payment of the Instalment 

5.2 हप्ता भरण्याची पद्धत 

(a) The repayment shall be either by way of Post-Dated Cheques (PDC) or by Electronic 
Clearance System Mandate (ECS) / Standing Instructions (SI), NACH or any other 
accepted modes of transfer of funds permitted under the Indian Company/Lending 
system, to the Company/Lender on the due dates. The Borrower(s) acknowledges that 
the strict remittance of the instalments for the repayment the loan is an essential 
condition for the grant of the loan. 

(a) परतफेड एकतर पोस्ट-डटेेड चेक (PDC) ककां वा इलेक्ट्रॉतनक क्क्लअरन्स र्सस्टम मॅन्डटे (ECS) / 

स्थायी सूचना (SI), NACH ककां वा भारतीय कां पनी/कर्ज देण्याच्या अांतगजत परवानगी असलेल्या तनधी 
हस्ताांतरिाच्या इतर कोित्याही स्वीकृत पद्धतीांद्वारे केली र्ाईल. प्रिाली, देय तारखाांना 
कां पनी/कर्जदाराला. कर्जदार(ते) कबूल करतात की कर्ाजच्या परतफेडीसाठी हप्त्याांचे कठोर पे्रिि ही कर्ज 
मांरू्र करण्यासाठी एक आवश्यक अट आहे. 

(b) No notice, reminder or intimation shall be given by the Company/Lender to the Borrower(s) 
prior to the presentation/execution of any of the PDC’s/ECS/SI/NACH issued by him. 

(b) कां पनी/कर्जदाराकडून कर्जदाराला त्याने र्ारी केलेल्या PDC/ECS/SI/NACH पैकी कोितेही 
सादरीकरि/अांमलबर्ाविी करण्यापूवी कोितीही सूचना, स्मरिपत्र ककां वा सूचना हदली र्ािार नाही. 
(c) Without prejudice to any other rights or remedies the Company/Lender may have under 

this Agreement and/or under the prevalent law or equity, the Borrower(s) shall be liable 
to pay a flat charge as stated in the Schedule I in case of dishonour of the PDC’s or 
dishonour of ECS mandate or standing instructions or any other recognized mode by 
Company/Lenders on presentation. The levy of charge upon dishonour is without 
prejudice to the rights of the Company/Lender under the Negotiable Instruments Act, 
1881, and Payments and Settlements Act, 2007 respectively or under similar Acts as 
amended and as in force for the time being and without prejudice to the other rights, 
which the Company/Lender has under this Agreement or under law or equity. 

(c) या कराराअांतगजत आणि/ककां वा प्रचर्लत कायदा ककां वा इक्क्वटी अांतगजत कां पनी/कर्जदाराकड ेअसलेल्या 
इतर कोित्याही अगधकाराांचा ककां वा उपायाांचा पूवजग्रह न ठेवता, कर्जदार (ले) अनुसूची I मध्ये नमूद 

केल्याप्रमािे फ्लॅट शुल्क भरण्यास र्बाबदार असतील. सादरीकरिावर कां पनी/कर्जदाराांद्वारे PDC चा 
अनादर ककां वा ECS आदेश ककां वा स्थायी सूचना ककां वा इतर कोित्याही मान्यताप्राप्त पद्धतीचा अवमान 

केल्याचे प्रकरि. तनगोर्शएबल इन्स्ुमेंट्स ॲक्ट, 1881, आणि पेमेंट्स अँड सेटलमेंट्स ॲक्ट, 2007 

अांतगजत कां पनी/कर्जदाराच्या हक्काांवर पूवजग्रह न ठेवता ककां वा सधुाररत आणि सध्याच्या काळासाठी लागू 

असलेल्या तत्सम कायद्याांतगजत अपमानावर शलु्क आकारिी केली र्ाते. या कराराांतगजत ककां वा 
कायद्यानुसार ककां वा इक्क्वटी अांतगजत कां पनी/कर्जदाराकड ेअसलेल्या इतर अगधकाराांसाठी. 
(d) The charges mentioned in the Schedule I of this Agreement are subject to change at the 

sole discretion of the Company/Lender. 

(d) या कराराच्या अनुसूची I मध्ये नमूद केलेले शुल्क कां पनी/कर्जदाराच्या षववेकबुद्धीनुसार बदल ूशकतात. 

(e) The Borrower(s) shall also pay the Company/Lender, the Pre-EMI every month as 
applicable. 

(ई) कर्जदार कां पनी/कर्जदाराला दर महहन्याला प्री-ईएमआय देखील देतील. 

 
5.3 APPROPRIATION OF PAYMENTS 
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5.3 देयके ववननयोग 

The Company/Lender shall have a right to appropriate any payments due and payable 
under this Agreement and made by the Borrower(s) towards dues in the order the 
Company/Lender deems fit where there is no instruction of appropriation by the 
borrower, towards the following: 

(a) Premium on prepayment (if applicable); 
(b) Costs, charges, expenses and other monies including cost of maintaining legal 

proceedings if any; 
(c) Interest on costs, charges, expenses and other monies 
(d) Service charges, 
(e) Interest, including additional interest, if any, payable in terms of this Agreement 
(f) Repayment of Instalments of principal due and payable under this Agreement. 
(g) Fee or any payments receivable by the Company/Lender. 

कां पनी/कर्जदाराला या कराराअांतगजत देय असलेली आणि देय असलेली कोितीही देयके आणि कर्जदाराने (ने) 
हदलेल्या देय रकमेसाठी कां पनी/कर्जदाराला योग्य वाटेल अशा िमाने, कर्जदाराकडून षवतनयोगाची कोितीही 
सूचना नसताना योग्य वाटेल असा अगधकार असेल. खालील: 

(अ) प्रीपेमेंटवर प्रीर्मयम (लागू असल्यास); 

(b) खचज, शलु्क, खचज आणि कायदेशीर कायजवाही चालवण्याच्या खचाजसह इतर पैसे र्र असतील तर; 
(c) खचज, शुल्क, खचज आणि इतर पशैाांवरील व्यार् 

(d) सेवा शलु्क, 

(e) व्यार्, अततररक्त व्यार्ासह, र्र असेल तर, या कराराच्या सांदभाजत देय 

(f) या कराराअांतगजत देय असलेल्या आणि देय असलेल्या मुद्दलाच्या हप्त्याांची परतफेड. 

(g) फी ककां वा कां पनी/कर्जदाराकडून प्राप्त होिारी कोितीही देयके. 

 
5.4 PREPAYMENT 

५.४ प्रीपेमेंट 

The Borrower(s) can make part / full prepayment of the Loan on the conditions and 
prepayment fee as set out in the Annexure I / sanction letter. At the written request of the 
Borrower, the Lender may permit foreclosure of the Loan by accepting the pre-payment 
of the Dues. The Pre-Payment of the Dues may be either full-Prepayment or part Pre-
Payment as described below. 

पररर्शष्ट I/मांरु्री पत्रात नमूद केल्यानसुार कर्जदार(ले) कर्ाजचा भाग/पूिज पूवजपेमेंट अटीांवर आणि प्रीपेमेंट 

शुल्कावर करू शकतात. कर्जदाराच्या लेखी षवनांतीनुसार, कर्जदार देय रकमेची पूवज-पेमेंट स्वीकारून 

कर्ाजची पूवजतनधाजररत करण्याची परवानगी देऊ शकतो. देय रकमेचे पूवज-देय एकतर पिूज-पूवज-पेमेंट ककां वा 
खाली विजन केल्याप्रमािे काही पूवज-पेमेंट असू शकत.े 

 
(a) Full Pre-Payment: At the request of the Borrower, the Lender may accept the full 
Pre-Payment of the Dues and foreclose the Loan if the Borrower has paid at least one 
EMI. 
(b) Part Pre-Payment: At the request of the Borrower, the Lender may accept part 
Pre-Payment of the Loan provided that the Borrower pays a minimum sum of one EMI 
under the Loan. Based on the part Pre-Payment made by the Borrower, as stated herein, 
either the pre-payment shall be treated as advance EMI to be adjusted against future 
EMIs or Tenor shall be reduced to the extent of the part Pre-Payment made or EMI 
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amount shall be reduced by maintaining the Tenor with the mutual written consent of the 
Parties. 

 (a) सांपूिज पवूज-पेमेंट: कर्जदाराच्या षवनांतीनुसार, कर्जदार देय रकमेची सांपूिज पूवज-पेमेंट स्वीकारू शकतो 
आणि कर्जदाराने ककमान एक ईएमआय भरला असल्यास कर्ज पूवजवत करू शकतो. 
(b) भाग पूवज-देय: कर्जदाराच्या षवनांतीनुसार, कर्जदाराने कर्ाजच्या अांतगजत एक EMI ची ककमान रक्कम 

हदली असेल तर कर्ाजचा भाग पूवज-देय स्वीकारू शकतो. कर्जदाराने केलेल्या पूवज-पेमेंटच्या भागावर 
आधाररत, येथ े म्हटल्याप्रमािे, एकतर प्री-पेमेंट भषवष्यातील ईएमआयच्या षवरूद्ध समायोक्र्त 

करण्यासाठी आगाऊ ईएमआय मानले र्ाईल ककां वा टेनर हे पवूज-पेमेंट केलेल्या भागाच्या मयाजदेपयतं ककां वा 
ईएमआयच्या मयाजदेपयतं कमी केले र्ाईल. पिाांच्या परस्पर लेखी सांमतीने मुदत राखून रक्कम कमी 
केली र्ाईल. 

 

6. REPRESENTATIONS, COVENANTS, UNDERTAKINGS AND WARRANTIES BY THE 
BORROWER(S) 

कर्थदारांद्वारे प्रनतननधधतव, करार, हमीपत्र ेआणण हमी 
6.1 AFFIRMATIVE COVENANTS 

6.1 सकारात्मक करार 
The Borrower hereby represents, warrants covenants and undertakes to the 
Company/Lender that: 

कर्जदार याद्वारे प्रतततनगधत्व करतो, करार देतो आणि कां पनी/कर्जदाराला वचन देतो की: 
a. The information given in the application and any prior or subsequent information 

furnished by the Borrower in respect of the Loan are true, complete, accurate in every 
respect and all material aspects are true. That subsequent to the said Loan 
application there has been no material change which would affect the 
purchase/construction of the Property or the grant of the Loan or for any other 
purpose for which loan has been taken as mentioned in the Loan application. 

a अर्ाजमध्ये हदलेली माहहती आणि कर्जदाराने कर्ाजच्या सांदभाजत हदलेली कोितीही अगोदर ककां वा 
त्यानांतरची माहहती सत्य, पूिज, प्रत्येक बाबतीत अचूक आणि सवज भौततक बाबी सत्य आहेत. त्या 
नांतरच्या कर्ज अर्ाजमध्ये कोिताही भौततक बदल िालेला नाही जयामुळे मालमते्तच्या 
खरेदी/बाांधकामावर ककां वा कर्ाजच्या अनुदानावर ककां वा कर्ाजच्या अर्ाजत नमूद केल्याप्रमािे कर्ज 
घेतलेल्या इतर कोित्याही कारिासाठी प्रभाषवत होईल. 

b. The Borrower shall repay the Loan together with interest and all other monies owing 
to the terms hereof and any note evidencing the same. The Borrower(s) shall utilize 
the entire loan for the purpose declared by the Borrower(s) and indicated by him in his 
loan application and Schedule I and for no other purpose whatsoever. The same shall 
be substantiated by supporting documents. 

b कर्जदाराने कर्ाजची परतफेड व्यार्ासह आणि इतर सवज पैशाांसह या अटीांमुळे आणि त े र्सद्ध 

करिाऱ्या कोित्याही नोटमुळे केली र्ाईल. कर्जदाराने (न)े सांपिूज कर्ाजचा वापर कर्जदाराने घोषित 

केलेल्या आणि त्याच्या कर्ाजच्या अर्ाजत आणि अनुसूची I मध्ये सगूचत केलेल्या उद्देशासाठी करेल 

आणि इतर कोित्याही कारिासाठी नाही. सहाय्यक कागदपत्राांद्वारे त ेर्सद्ध केले र्ाईल. 

c. The Borrower covenants that he shall complete the purchase / construction as 
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indicated by him in his loan application and in accordance with the sanctioned plan or 
otherwise and obtain and produce to the Lender a proper completion certificate and/ or 
occupation certificate issued by the concerned municipal corporation or municipality or 
authority. Alternatively, the Company may conduct its own verification to ascertain 
stage of completion or may ask customer or its contractor or architect or any other 
equivalent authority and cost, if any, shall be borne by the Borrower. The Borrower 
further covenants that, as applicable for builder properties or wherever relevant as 
advised/ required by the Company, it shall be his responsibility to ensure that the 
construction of the Property is in accordance with the National Building Code of India 
issued by the Bureau of Indian Standards and also meets with the safety standards 
prescribed therein. 

c कर्जदार करार करतो की त्यान ेत्याच्या कर्ज अर्ाजत दशजषवल्याप्रमािे खरेदी/बाांधकाम पूिज केले 

पाहहरे् आणि मांरू्र योर्नेनुसार ककां वा अन्यथा सांबांगधत महानगरपार्लकेने र्ारी केलेले योग्य पूिजत्व 

प्रमािपत्र आणि/ककां वा व्यवसाय प्रमािपत्र प्राप्त करून कर्जदाराला सादर करावे. ककां वा नगरपार्लका 
ककां वा प्रागधकरि. वैकक्ल्पकररत्या, कां पनी पूिजत्वाचा टप्पा तनक्श्चत करण्यासाठी स्वतःचे सत्यापन करू 

शकते ककां वा ग्राहक ककां वा त्याच्या कां त्राटदाराला ककां वा वास्तुषवशारद ककां वा इतर कोित्याही समतुल्य 

प्रागधकरिास षवचारू शकते आणि खचज, र्र असेल तर, कर्जदाराने तो भरावा. कर्जदार पुढे करार करतो 
की, त्रबल्डरच्या मालमते्तसाठी लागू असेल ककां वा कां पनीच्या सल्ल्यानुसार/आवश्यक असेल तेथे, 
मालमते्तचे बाांधकाम ब्युरो ऑफ इांडडयाने र्ारी केलेल्या नॅशनल त्रबक्ल्डांग कोड ऑफ इांडडयानुसार आहे 

याची खात्री करिे ही त्याची र्बाबदारी असेल. भारतीय मानके आणि त्यात षवहहत केलेल्या सुरिा 
मानकाांची पूतजता करत.े 

d. The Lender will be informed on completion of construction. 

d बाांधकाम पूिज िाल्यावर कर्जदाराला कळवले र्ाईल 

e. The built-up property has been constructed as per the sanctioned plan and/or building 
bye-laws. Changes/ proposed changes in the sanctioned plan and/or building bye-
laws, if any, shall be informed to the Company immediately or before the start of the 
start of the construction, if not already started. 

e मांरू्र केलेल्या आराखड्यानुसार आणि/ककां वा इमारत उपषवधीनुसार बाांधलेली मालमत्ता बाांधण्यात 

आली आहे. मांरू्र आराखड्यातील बदल/ प्रस्ताषवत बदल आणि/ककां वा इमारत उपषवधी, र्र काही 
असतील तर, कां पनीला ताबडतोब ककां वा बाांधकाम सुरू होण्यापूवी कळवले र्ाईल, र्र आधीच सुरू केले 

नसेल. 

f. Borrower(s) shall create security as stipulated in the Sanction Letter and in Schedule I 
of this Agreement to secure the principle sum of Loan, interest, commitment and 
other charges and any other dues under this Agreement and execute such documents 
in the manner and mode as may be stipulated by the Company/Lender and complete 
all the formalities to create security including but not limited to a first ranking and 
exclusive mortgage/charge over the properties in favour of Company/Lender. The 
Company/Lender shall have the right to decide the place, timing and type of the 
security, including the manner of creation of security and/or creation of additional 
security. The borrower shall not enter into any agreement or arrangement with any 
person, body or authority for the use, transfer or disposal of the security in any 
manner whatsoever without the prior consent of the Company/ Lender. 

f कर्जदार(ने) मांरू्री पत्रात आणि या कराराच्या अनुसचूी I मध्ये नमूद केल्यानसुार कर्ज, व्यार्, 



28 
Borrower Co-Borrower 1 Co-Borrower 2 Co-Borrower 3 

 

वचनबद्धता आणि इतर शुल्क आणि या कराराअांतगजत इतर कोितीही देय रक्कम सुरक्षित 

करण्यासाठी सुरक्षितता तनमाजि करतील आणि अशा दस्तऐवर्ाांची रीतीने आणि पद्धतीने 
अांमलबर्ाविी करतील. कां पनी/कर्जदाराद्वारे तनधाजररत केल्यानुसार आणि सुरक्षितता तनमाजि 

करण्यासाठी सवज औपचाररकता पूिज करा जयात कां पनी/कर्जदाराच्या नावे प्रथम रँककां ग आणि षवशिे 

गहाि/शुल्क समाषवष्ट आहे. सुरक्षिततचेी तनर्मजती आणि/ककां वा अततररक्त सरुिा तनमाजि करण्याच्या 
पद्धतीसह, हठकाि, वेळ आणि सुरक्षिततेचा प्रकार ठरवण्याचा अगधकार कां पनी/कर्जदाराला असेल. 

कर्जदार कां पनी/कर्जदाराच्या पूवज सांमतीर्शवाय कोित्याही प्रकारे सुरक्षिततेचा वापर, हस्ताांतरि ककां वा 
षवल्हेवाट लावण्यासाठी कोित्याही व्यक्ती, सांस्था ककां वा प्रागधकरिाशी कोिताही करार ककां वा 
व्यवस्था करू शकत नाही. 

g. The Company/Lender reserves the right to take any action as may be deemed 
necessary, in the absolute discretion of the Company/Lender, for the protection 
and/or perfection of the security and the cost of the same shall be borne by the 
Borrower. The Borrower agrees and undertakes that security which has been 
submitted is purchased/acquired/to be acquired out of the lawful means and from 
lawful sources of funds as per applicable laws by the Borrower and does not/ shall 
not constitute an offence of money laundering under the Prevention of Money 
Laundering Act, 2002. The Borrower hereby waives any right to terminate or revoke 
this Agreement and obtain release of the security or any part thereof until all 
obligations of the Borrower under this Agreement are completed to the satisfaction of 
the Company/Lender and acknowledges that the Company/Lender has agreed to 
make the financial assistance available to the Borrower pursuant to the Borrower’s 
request and that the waivers in this clause are knowingly made in contemplation of 
such consideration. 

g सुरक्षिततेच्या सांरििासाठी आणि/ककां वा पररपूिजतेसाठी, कां पनी/कर्जदाराच्या पूिज 
षववेकबुद्धीनसुार, आवश्यक वाटेल त्याप्रमािे कोितीही कारवाई करण्याचा अगधकार कां पनी/कर्जदार 
राखून ठेवत ेआणि त्याची ककां मत कर्जदाराने उचलली र्ाईल. कर्जदार सहमत आहे आणि स्वीकारतो 
की र्मा केलेली सुरक्षितता कर्जदाराने लागू असलेल्या कायद्याांनुसार कायदेशीर मागाजने आणि 

तनधीच्या कायदेशीर स्रोताांमधून खरेदी/अगधग्रहहत केली आहे/ र्मळवली आहे आणि या अांतगजत मनी 
लाँडड्र ांगचा गुन्हा ठरिार नाही/ होिार नाही. षप्रव्हेन्शन ऑफ मनी लाँडररांग ऍक्ट, 2002. कर्जदार 
याद्वारे हा करार सांपुष्टात आिण्याचा ककां वा रद्द करण्याचा आणि र्सक्यरुरटी ककां वा त्याचा कोिताही 
भाग सोडण्याचा कोिताही अगधकार सोडून देतो र्ोपयतं या कराराअांतगजत कर्जदाराच्या सवज 
र्बाबदाऱ्या कां पनी/कर्जदाराच्या समाधानासाठी पूिज होत नाहीत. आणि कबलू करतो की 
कां पनी/कर्जदाराने कर्जदाराच्या षवनांतीनुसार कर्जदाराला आगथजक सहाय्य उपलब्ध करून देण्यास 

सहमती दशजषवली आहे आणि या कलमातील माफी र्ािूनबुरू्न अशा षवचाराच्या षवचारात करण्यात 

आली आहे. 

h. Immediately inform the Lender of any notice and/or request from the developer or the 
builder of the Property in requesting any consent from the Borrower under any 
law/rule/regulation, including the RERA Act. 

h RERA कायद्यासह कोित्याही कायद्या/तनयम/तनयमाांखाली कर्जदाराकडून कोित्याही 
सांमतीची षवनांती करण्यासाठी कोित्याही नोटीस आणि/ककां वा मालमते्तच्या षवकासकाकडून ककां वा 
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त्रबल्डरकडून षवनांती केल्याबद्दल सावकाराला त्वररत कळवा. 
i.  The Borrower shall undertake to secure to the satisfaction of the Company /Lender, 

the fulfillment of all the obligations of the Borrower under the Agreement including 
payment of the Borrower’s Dues and other amounts owed by the Borrower to the 
Company / Lender under the Agreement. The Borrower hereby undertakes to 
forthwith create (a) such security in favor of the Company/Lender as mentioned in the 
Agreement and (b) such additional security of adequate value (to the satisfaction of 
the Company/Lender), if the Company/Lender so request from time to time for any 
reason whatsoever including due to inadequate value (in the opinion of the 
Company/Lender) of any security and/or the Company/Lender’s right over any 
security is adversely affected in any manner pursuant to inter alia an injuction, stay, 
attachment of any security or part thererof. 

i कर्जदाराने कां पनी/कर्जदाराच्या समाधानासाठी, कराराअांतगजत कर्जदाराच्या सवज र्बाबदाऱ्याांची 
पूतजता करिे यासह कर्जदाराची देय रक्कम आणि कर्जदाराकडून कां पनी/कर्जदाराला करारनाम्यात देय 

असलेल्या इतर रकमाांची पूतजता करिे आवश्यक आहे. कर्जदार याद्वारे ताबडतोब (अ) करारामध्ये 

नमूद केल्याप्रमािे कां पनी/कर्जदाराच्या नाव ेअशी सरुिा आणि (ब) कां पनी/कर्जदार असल्यास, पुरेशा 
मूल्याची (कां पनी/कर्जदाराच्या समाधानासाठी) अशी अततररक्त सुरिा तयार करण्याचे वचन देतो. 
त्यामुळे कोित्याही सुरिेच्या अपयाजप्त मूल्यामुळे (कां पनी/कर्जदाराच्या मत)े कोित्याही कारिास्तव 

वेळोवेळी षवनांती करा आणि/ककां वा कोित्याही सुरिेवरील कां पनी/कर्जदाराच्या अगधकारावर षवपररत 

पररिाम होतो. इांरे्क्शन, मुक्काम, कोितीही सुरिा ककां वा काही भाग सांलग्न करिे. 

j. The Borrower assures the Company/Lender that the Loan shall not be utilized for any 
purpose that is speculative, illegal or immoral under any Applicable Law and also 
does not constitute an offence of money laundering under The Prevention of Money 
Laundering Act,2002. 

j कर्जदार कां पनी/कर्जदाराला आश्वासन देतो की कर्ाजचा वापर कोित्याही लागू कायद्यानुसार 
सट्टा, बेकायदेशीर ककां वा अनैततक अशा कोित्याही कारिासाठी केला र्ािार नाही आणि मनी 
लाँडररांग प्रततबांधक कायदा, 2002 अांतगजत मनी लाँडररांगचा गुन्हा देखील बनत नाही. 

k. The Borrower agrees that the security shall not be discharged/released by 
intermediate payment by the Borrower or any settlement of accounts by the Borrower 
till such time all the outstanding amounts in respect of the Loan are fully paid to the 
satisfaction of the Company/Lender. All security created by the Borrower shall be 
deemed to be continuing security and shall not be discharged till such time that all the 
dues in respect of the Loan are fully paid in complete satisfaction of the 
Company/Lender and the security is subsequently released by the the 
Company/Lender in writing. 

k कर्जदार सहमत आहे की कर्जदाराने मध्यवती पेमेंट करून ककां वा कर्जदाराकडून खात्याच्या 
कोित्याही सेटलमेंटद्वारे र्सक्युररटी डडस्चार्ज/ररलीर् केली र्ािार नाही, र्ोपयतं कर्ाजच्या सांदभाजत 

सवज थकबाकी रक्कम कां पनी/कर्जदाराच्या समाधानासाठी पूिजपिे भरली र्ात नाही. कर्जदाराने तयार 
केलेली सवज सुरिा ही सतत सुरिा मानली र्ाईल आणि र्ोपयतं कर्ाजच्या सांदभाजत सवज देय रक्कम 

कां पनी/कर्जदाराच्या पूिज समाधानाने भरली र्ात नाही तोपयतं ती सोडली र्ािार नाही आणि त्यानांतर 
ही सुरिा कर्जदाराद्वारे र्ारी केली र्ाईल. लेखी कां पनी/कर्जदार. 

l. The Borrower represents that all consents, approvals, permissions, authorizations 
and requirements required in connection with the execution of the Agreement and for 
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creation and perfection of security in favor of the Company/Lender have been 
obtained and are in full force and effect. 

l कर्जदार असे प्रतततनगधत्व करतो की कराराच्या अांमलबर्ाविीच्या सांदभाजत आवश्यक 

असलेल्या सवज सांमती, मांरू्री, परवानग्या, अगधकृतता आणि आवश्यकता कां पनी/कर्जदाराच्या बारू्न े

सुरक्षितता तनमाजि करण्यासाठी आणि पररपूिजतसेाठी प्राप्त िाल्या आहेत आणि त्या पूिज िमतने े

आणि प्रभावी आहेत. 

m. The Borrower shall obtain and comply with the terms of and do all that is necessary to 
maintain in full force and effect all authorization, approvals, licenses, and consents 
required (i) to enable it to enter into and perform all its obligations under this 
Agreement and to ensure the legality, validity, enforceability or admissibility in 
evidence of this Agreement and (ii) for the business of the Borrower. 

मी कर्जदाराने अटी प्राप्त करून त्याांच े पालन केले पाहहरे् आणि ते पूिज शक्तीने राखण्यासाठी 
आवश्यक असलेल्या सवज प्रागधकृतता, मांरू्री, परवाने आणि सांमती लागू करण्यासाठी आवश्यक आहे 

(i) या कराराअांतगजत त्याच्या सवज र्बाबदाऱ्या पार पाडण्यासाठी. आणि या कराराच्या परुाव्यामध्ये 

कायदेशीरपिा, वैधता, अांमलबर्ाविी ककां वा स्वीकायजता सुतनक्श्चत करण्यासाठी आणि (ii) 

कर्जदाराच्या व्यवसायासाठी. 
n. In the event the security furnished by the Borrower is found to be insufficient/incorrect 

in value or under any other circumstances, if the Company/Lender deems fit, the 
Borrower shall within thirty (30) days create, provide and furnish to the 
Company/Lender, to its satisfaction, such additional security as may be acceptable to 
the Company/Lender. The Borrower hereby agrees that the Borrower shall sign and 
execute all such other deeds, documents and forms for this purpose as may be 
required by the Company/Lender. The Borrower shall submit all the original 
certificates and/or any other documents relating to the additional security, as required 
by the Company/Lenderwithin the said period of 30 days. 

n कर्जदाराने हदलेली सुरिा अपुरी/चुकीची आहे असे आढळल्यास ककां वा इतर कोित्याही 
पररक्स्थतीत, कां पनी/कर्जदाराला योग्य वाटल्यास, कर्जदाराने तीस (३०) हदवसाांच्या आत कां पनी/ला 
तयार करिे, प्रदान करिे आणि देिे आवश्यक आहे/ कर्जदार, त्याच्या समाधानासाठी, 
कां पनी/कर्जदारास स्वीकायज असेल अशी अततररक्त सुरिा. कर्जदार याद्वारे सहमत आहे की कर्जदार 
कां पनी/कर्जदारास आवश्यक असिाऱ्या इतर सवज कृत्ये, दस्तऐवर् आणि फॉमज या उद्देशासाठी 
स्वािरी करेल आणि त्याची अांमलबर्ाविी करेल. कर्जदाराने सवज मूळ प्रमािपत्र े आणि/ककां वा 
अततररक्त सरुिेशी सांबांगधत इतर कोितेही दस्तऐवर्, कां पनी/कर्जदाराने आवश्यक असलेल्या ३० 

हदवसाांच्या आत सादर करावेत. 

o. The Borrower(s) shall notify the Company/Lender in writing, any change in his 
employment, nature of business, constitution of firm/company or profession, change 
in address, email id, mobile number etc., as the case may be within seven days of the 
change. Further the Borrower(s) should furnish his financial results to the 
Company/Lender periodically or as and when demanded to keep the 
Company/Lender apprised of his financial position (only for non-individuals). 

o कर्जदार(ने) कां पनी/कर्जदाराला, त्याच्या नोकरीतील कोिताही बदल, व्यवसायाचे स्वरूप, 

फमज/कां पनी ककां वा व्यवसायाची रचना, पत्तयातील बदल, ईमेल आयडी, मोबाईल नांबर इ., र्से की 
पररक्स्थती असेल तसे लेखी कळवाव.े बदलाच ेसात हदवस. पढेु कर्जदारान ेआपले आगथजक पररिाम 
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कां पनी/कर्जदाराला वेळोवेळी ककां वा कां पनी/कर्जदाराला त्याच्या आगथजक क्स्थतीबद्दल (केवळ गैर-
व्यक्तीांसाठी) अवगत ठेवण्याची मागिी केल्यावर द्यावी. 

p. In the event the Borrower is self-employed, the Borrower hereby undertakes to keep 
the Lender informed about the financials of his business on a regular basis as may 
be notified to him by the Lender. In the event the Borrower is a company, partnership 
or sole proprietary, the Borrower shall provide the Lender such information and/or 
documents as may be required by the Lender. 

p कर्जदार हा स्वयांरोर्गार असेल तर, कर्जदार याद्वारे कर्जदाराला त्याच्या व्यवसायाच्या 
आगथजक पररक्स्थतीबद्दल तनयर्मतपिे माहहती देत राहण्याचे वचन देतो. कर्जदार ही कां पनी, 
भागीदारी ककां वा एकमेव मालकी असेल तर, कर्जदाराने कर्जदाराला आवश्यक असलेली माहहती 
आणि/ककां वा कागदपत्र ेप्रदान केली पाहहरे्त. 

q. The Borrower shall duly and punctually comply with all the terms and conditions for 
holding the Property and all the rules, regulations, bye-laws etc., of the concerned 
Co-operative Society, Association, Limited Company or any other competent 
authority, and pay such maintenance and other charges for the upkeep of the 
property as also any other dues etc., as may be payable in respect of the said 
Property or the use thereof. 

q कर्जदाराने सांबांगधत सहकारी सांस्था, असोर्सएशन, र्लर्मटेड कां पनी ककां वा इतर कोित्याही 
सिम प्रागधकरिाच्या मालमत्ता धारि करण्याच्या सवज अटी व शतींचे आणि सवज तनयम, कायदे, 

उपषवधी इत्यादीांचे षवगधवत आणि वक्तशीरपिे पालन केले पाहहरे् आणि पसेै द्यावे. अशी देखरेख 

आणि मालमते्तच्या देखरेखीसाठीचे इतर शुल्क तसेच त्या मालमते्तच्या ककां वा ततच्या वापराच्या 
सांदभाजत देय असिारी इतर कोितीही देयके इ. 

r. The Borrower shall ensure that he has absolute, clear and marketable title to the 
Property and that the Property shall be absolutely unencumbered and free from any 
liability whatsoever. The Borrower shall pay all municipal taxes, ground rent and such 
other municipal and local charges in accordance with the municipal laws and 
regulation in relation to the Property. 

r. कर्जदाराने याची खात्री केली पाहहरे् की त्याच्याकड ेमालमते्तचे पूिज, स्पष्ट आणि षविीयोग्य शीिजक 

आहे आणि मालमत्ता पूिजपिे भाररहहत आणि कोित्याही दातयत्वापासून मुक्त असेल. कर्जदाराने सवज 
नगरपार्लका कर, र्र्मनीचे भाड ेआणि असे इतर नगरपार्लका आणि स्थातनक शुल्के ही मालमत्ता 
सांबांगधत नगरपार्लका कायद्याांनुसार आणि तनयमाांनुसार भरावीत. 

s. In case of the Borrower(s) being a company, the Company/Lender also reserves its 
rights to appoint a nominee director on the board of directors of the Borrower. 

s कर्जदार ही कां पनी असल्यास, कां पनी/कर्जदाराने कर्जदाराच्या सांचालक मांडळावर नामतनदेर्शत 

सांचालक तनयुक्त करण्याचे अगधकार राखून ठेवले आहेत. 

t. The Borrower(s) shall inform the Company/Lender forthwith as regards any change in 
his address for service of notice or any other correspondence within seven days of 
such change in the absence of any such intimation duly acknowledged by the 
Company/Lender, the address mentioned in this 

Agreement shall be deemed to be the address for all purposes and for service of notices 
or other proceedings initiated by the Company/Lender. 

t कर्जदार(ने) कां पनी/कर्जदाराला त्याच्या पत्तयातील कोित्याही बदलाबाबत सूचना ककां वा इतर 
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कोित्याही पत्रव्यवहाराबाबत तत्काळ कळवाव,े अशा बदलाच्या सात हदवसाांच्या आत कां पनी/कर्जदार, 
पत्तयाद्वारे अशा प्रकारची कोितीही सूचना योग्यररत्या मान्य केली नसतानाही. यामध्ये नमूद केले आहे 

करार हा सवज उद्देशाांसाठी आणि कां पनी/कर्जदाराने सुरू केलेल्या सूचना ककां वा इतर कायजवाहीसाठी पत्ता 
मानला र्ाईल. 

u. The Borrower(s) shall furnish to the Company/Lender as and when there arises a 
requirement under the KYC norms, all the necessary details that shall be required by 
the Company/Lender. 

u केवायसी तनकिाांतगजत आवश्यकतेनुसार, कां पनी/कर्जदाराला आवश्यक असलेले सवज आवश्यक 

तपशील कर्जदाराने कां पनी/कर्जदाराला सादर करावेत. 

v. The Borrower shall promptly inform the Company/Lender of occurrence of any Event 
of Default or occurrence of an event which, with the passage of time or the giving of 
the notice would become an Event of Default, and also, where applicable, of the 
steps being taken to remedy the same and will from time to time, if so requested by 
the Company/Lender, confirm to the Company/Lender in writing that save as 
otherwise stated in such confirmation, no default has occurred and/or is continuing. 

v. कर्जदारान े कां पनी/कर्जदाराला कोितीही डीफॉल्ट ककां वा एखादी घटना घडल्याबद्दल ताबडतोब 

कळवावे र्ी, वेळ तनघून गेल्याने ककां वा नोटीस हदल्याने डीफॉल्टची घटना होईल आणि तसेच, रे्थ े

लागू असेल, त्यावर उपाय करण्यासाठी उचलली र्ािारी पावले आणि वळेोवेळी कां पनी/कर्जदाराने 
षवनांती केली असल्यास, कां पनी/कर्जदाराला लेखी पषु्टी करा की अशा पुष्टीकरिात अन्यथा नमूद 

केल्याप्रमािे र्तन करा, कोितीही चूक िाली नाही आणि/ककां वा चालू आहे.  

w. The Borrower(s) shall abide by all terms and conditions as specified in Sanction 
Letter including general and special covenants mentioned therein, which shall form 
part and parcel of this Agreement as if incorporated herein. 

w कर्जदार(ले) मांरू्री पत्रात नमूद केलेल्या सवज अटी आणि शतींचे पालन करतील, जयामध्ये 

सामान्य आणि षवशेि कराराांचा समावेश आहे, रे् या कराराचा भाग आणि पासजल बनतील र्से की येथ े

अांतभूजत केले आहे. 

x. The Borrower agrees, confirms and acknowledges that the Borrower has exercised 
due care and caution including, where necessary, obtaining of advice of 
tax/legal/accounting/financial/other professionals) prior to taking of the decision, 
acting or omitting to act, in respect of financing and/or the Property and further 
agrees, confirms and acknowledges that the Lender is not responsible for any delay 
in construction/giving of possession/completion of the Property including where the 
Lender may have approached /sanctioned or otherwise provided by the Borrower any 
information in respect of the builder/ developer/seller of the Property. 

x कर्जदार सहमत आहे, पषु्टी करतो आणि कबूल करतो की कर्जदाराने योग्य काळर्ी आणि 

सावधगगरी बाळगली आहे जयात आवश्यक असेल तेथे कर/कायदेशीर/लेखा/आगथजक/इतर 
व्यावसातयकाांचा सल्ला घेिे) तनिजय घेण्यापूवी, कृती करिे ककां वा कृती करिे वगळिे, मध्ये 

षवत्तपुरवठा आणि/ककां वा मालमते्तचा आदर करतो आणि पढेु सहमती देतो, पुष्टी करतो आणि कबूल 

करतो की कर्जदाराने कुठे सांपकज  साधला असेल/मांरु्री हदली असेल ककां वा कर्जदाराने अन्यथा प्रदान 

केले असेल यासह मालमते्तचे बाांधकाम/ताबा देण्यास/पूिज करण्यात कोित्याही षवलांबासाठी सावकार 
र्बाबदार नाही. मालमत्ता त्रबल्डर/षवकासक/षविेत्याच्या सांदभाजत कोितीही माहहती. 
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y. The Borrower agrees, confirms and acknowledges that the documents pertaining to 
acquisition of Property as entered into by the Borrower or executed for and on behalf 
of the Borrower which is the subject matter of the Loan are valid and subsisting 
during the tenure of the Loan, subject to the terms of this Agreement, and the legal 
and beneficial ownership of the Property shall continue being in the name of the 
Borrower during the tenure of the Loan subject to the terms of this Agreement. 

y कर्जदार सहमत आहे, पुष्टी करतो आणि कबूल करतो की कर्जदाराने प्रषवष्ट केल्यानुसार ककां वा 
कर्जदाराच्या वतीने आणि कर्जदाराच्या वतीने अांमलात आिलेल्या मालमते्तच्या सांपादनाशी सांबांगधत 

कागदपत्र ेवैध आहेत आणि कर्ाजच्या कालावधी दरम्यान, षविय वैध आहेत. या कराराच्या अटीांनुसार, 
आणि मालमते्तची कायदेशीर आणि फायदेशीर मालकी कर्ाजच्या कालावधी दरम्यान कर्जदाराच्या 
नावावर या कराराच्या अटीांच्या अधीन राहहली र्ाईल. 

z. The Borrower(s) shall insure and keep insured the Property against fire and other 
customary risks and hazards, for a value as may be required by the 
Company/Lender, with an insurance company acceptable to the Company/Lender 
and the Company/Lender shall be made the sole beneficiary under the policy and 
shall produce evidence thereof to the Company/Lender before the 10th day of 
January of every year or whenever called upon to do so; Any omission or delay on 
the part of the Company/Lender to require for submission of proof of insurance on the 
Property shall not be construed as waiver of this condition by the Company/Lender. 
The Borrower(s) agrees that in the event of the Borrower(s) failing to insure the 
Property to the satisfaction of the Company/Lender, the Company/Lender shall be 
entitled to cause the Property to be insured with an insurance company for all risks 
that the Company/Lender may, in its sole discretion, deem fit and to debit the 
insurance charges to the loan account of the Borrower(s). 

z कर्जदार(ते) कां पनी/कर्जदाराला आवश्यक असेल त्या मूल्यासाठी आग आणि इतर प्रथागत 

र्ोखीम आणि धोक्याांपासून मालमते्तचा षवमा उतरवतील आणि ठेवतील, कां पनी/कर्जदाराला स्वीकायज 
असलेल्या षवमा कां पनीसह आणि कां पनी/कर्जदार हे करतील. पॉर्लसी अांतगजत एकमात्र लाभाथी बनवले 

र्ावे आणि प्रत्येक विी र्ानेवारीच्या 10 व्या हदवसापूवी ककां वा रे्व्हाही तसे करण्यास साांगगतले 

र्ाईल तेव्हा कां पनी/कर्जदारास त्याचा पुरावा सादर करावा; मालमते्तवर षवम्याचा परुावा सादर 
करण्यासाठी आवश्यक असलेली कां पनी/कर्जदाराकडून कोितीही वगळिे ककां वा षवलांब करिे हे 

कां पनी/कर्जदाराकडून या अटीची सूट म्हिून समर्ले र्ािार नाही. कर्जदार(ले) सहमत आहेत की 
कर्जदार(ने) कां पनी/कर्जदाराच्या समाधानासाठी मालमते्तचा षवमा काढण्यात अयशस्वी िाल्यास, 

कां पनी/देिाऱ्याला सवांसाठी षवमा कां पनीकड े मालमते्तचा षवमा उतरवण्याचा अगधकार असेल. 

कां पनी/कर्जदाराला, त्याच्या षववेकबुद्धीनुसार, योग्य वाटेल आणि कर्जदाराच्या कर्ज खात्यात षवमा 
शुल्क डते्रबट करू शकेल अशी र्ोखीम. 

aa. The Borrower(s) shall promptly within 10 (ten) days inform the Company/Lender of 
any loss or damage to the Property due to fire, earthquake, flood, storm, tempest or 
typhoon or malicious damage or any act of God or force majeure events. 

aa आग, भूकां प, पूर, वादळ, वादळ ककां वा वादळ ककां वा दभुाजवनापूिज नुकसान ककां वा देवाच्या 
कोित्याही कृत्यामुळे ककां वा र्बरदस्तीने िालेल्या अपघातामुळे मालमते्तचे कोितेही नकुसान ककां वा 
नुकसान िाल्याची माहहती कर्जदाराने 10 (दहा) हदवसाांच्या आत कां पनी/कर्जदारास त्वररत कळवावी. 
घटना 
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bb. bb. The Borrower(s) shall notify and furnish to the Company/Lender details of any 
additions to or alterations in the Property which might be / is proposed to be made. 

कर्जदार कां पनी/कर्जदारास सूगचत करतील आणि मालमते्तमध्ये कोित्याही र्ोडिी ककां वा बदलाांचे 
तपशील देतील रे् प्रस्ताषवत केले र्ातील / केले र्ातील. 

cc. cc. The Borrower declares that all the amounts including the amount of own 
contribution paid/ payable in connection with the Property, as well as any security for 
the Loan, is/shall be through legitimate source and does not / shall not constitute an 
offence of Money Laundering under The Prevention of Money Laundering Act, 2002 
or benami transactions. 

कर्जदार घोषित करतो की मालमते्तच्या सांबांधात स्वतःच्या योगदानाची/देय असलेली रक्कम, तसेच 

कर्ाजची कोितीही सुरिा यासह सवज रक्कम कायदेशीर स्त्रोताद्वारे असेल आणि मनी लाँडररांगचा 
गुन्हा ठरत नाही/करिार नाही. मनी लाँडररांग प्रततबांध कायदा, 2002 अांतगजत ककां वा बेनामी व्यवहार. 

dd. dd. The Borrower(s) shall allow any person authorised by the Company/Lender to 
have free access to the Property for the purpose of inspection of the Property; 

dd dd कर्जदार(चे) कां पनी/कर्जदाराने अगधकृत केलेल्या कोित्याही व्यक्तीला मालमते्तच्या 
तपासिीच्या उद्देशान ेमालमते्तमध्ये षवनामूल्य प्रवशे करण्याची परवानगी देईल; 

ee. The Borrower(s) shall promptly within 10 (ten) days give notice to the Company/Lender 
of: 

i. Any dispute which might arise between the Borrower(s) and any person or any 
Governmental body or authority relating to or concerning the Property or otherwise; 

ii. Any distress or execution being levied against the Property provided by the Borrower 
to the Company/Lender as security; 

iii. Any material circumstance affecting the ability of the Borrower to repay the loan or 
any amounts due to the Company/Lender in manner stipulated herein; 

ee कर्जदार 10 (दहा) हदवसाांच्या आत कां पनी/कर्जदाराला त्वरीत नोटीस देईल: 

i कर्जदार(ते) आणि कोितीही व्यक्ती ककां वा कोित्याही सरकारी सांस्था ककां वा मालमते्तशी सांबांगधत 

ककां वा इतर प्रागधकरि याांच्यात उद्भव ूशकिारा कोिताही षववाद; 

ii कर्जदाराने कां पनी/कर्जदाराला सुरिा म्हिून प्रदान केलेल्या मालमते्तवर कोिताही त्रास ककां वा 
अांमलबर्ाविी केली र्ात आहे; 

iii कर्जदाराच्या कर्ाजची परतफेड करण्याच्या िमतेवर पररिाम करिारी कोितीही भौततक 

पररक्स्थती ककां वा कां पनी/कर्जदाराची देय असलेली कोितीही रक्कम येथे नमदू केलेल्या पद्धतीने; 
ff. The Borrower shall inform the Company/Lender at regular intervals of the progress of the 

construction of the Property. 

ff कर्जदार कां पनी/कर्जदाराला मालमते्तच्या बाांधकामाच्या प्रगतीची माहहती तनयर्मत अांतराने देईल. 

gg. The Borrower shall not enter into any agreement or obligation (a) which might have a 
Material Adverse Effect or (b) the performance of which would result in a breach of 
any provision of this Agreement by the Borrower. 

gg कर्जदार कोित्याही करारात ककां वा दातयत्वामध्ये प्रवेश करिार नाही (अ) जयाचा भौततक 

प्रततकूल प्रभाव असू शकतो ककां वा (ब) जयाच्या कामगगरीमुळे कर्जदाराने या कराराच्या कोित्याही 
तरतुदीचे उल्लांघन केले असेल. 

hh. The Borrower(s) must promptly inform the Company/Lender: 
i. on the receipt of a demand notice or invoice demanding payment or any notice 
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threatening to do the same served by an operational creditor (as defined in the 
Insolvency and Company/Bankruptcy Code, 2016 (“IBC”) or any analogous laws; 
and 

ii. on the receipt of any notice demanding payment by a financial creditor (as 
defined in the IBC) served on the Borrower(s); and provide the Company/Lender 
with a copy of each such notice or invoice, as the case may be. (Applicable in case 
of company/LLP). 

. कर्जदाराने कां पनी/कर्जदाराला त्वररत कळवले पाहहरे्: 

i डडमाांड नोटीस र्मळाल्यावर ककां वा पेमेंटची मागिी करिारी इनव्हॉइस ककां वा ऑपरेशनल िेडडटरन े

(हदवाळखोरी आणि कां पनी/हदवाळखोरी सांहहता, 2016 ("IBC") मध्ये पररभाषित केल्याप्रमािे 

ककां वा कोित्याही समान कायद्यानुसार तसे करण्याची धमकी देिारी कोितीही सूचना; आणि 

ii कर्जदाराला (आयबीसीमध्ये पररभाषित केल्यानुसार) आगथजक कर्जदाराने पैसे देण्याची मागिी 
करिारी कोितीही नोटीस र्मळाल्यावर; आणि कां पनी/कर्जदाराला अशा प्रत्येक नोहटस ककां वा 
इनव्हॉइसची प्रत प्रदान करा, र्से की पररक्स्थती असेल. (कां पनी/एलएलपीच्या बाबतीत लागू). 

ii. The Borrower(s) shall: 
i. submit to such information utility (as defined in the IBC) as the Company/Lender 

may specify, all financial information (as defined in the IBC) relating to it and its 
financial indebtedness including any financial information relating to the loan and 
information relating to assets in relation to which any security interest has been 
created, in such form and manner as may be specified by regulations issued under 
the IBC; 

ii. update or modify or rectify errors in the financial information submitted pursuant to 
paragraph (i) above, immediately on becoming aware of such errors, or if required 
to do so by the Company/Lender, and without prejudice to the foregoing, the 
Borrower hereby irrevocably authorizes the Company/Lender to make such 
submission, filings or perform such actions as are specified in this clause on behalf 
of the Borrower and as its duly constituted agent (Applicable in case of company/ 
LLP). 

ii कर्जदार हे करतील: 

i कां पनी/कर्जदाराने तनहदजष्ट केल्यानुसार अशा माहहती उपयुक्ततेकड े (IBC मध्ये पररभाषित 

केल्यानुसार) सबर्मट करा, ततच्याशी सांबांगधत सवज आगथजक माहहती (IBC मध्ये पररभाषित 

केल्यानुसार) आणि कर्ाजशी सांबांगधत कोितीही आगथजक माहहती आणि मालमते्तशी सांबांगधत 

माहहतीसह ततचे आगथजक कर्ज आयबीसी अांतगजत र्ारी केलेल्या तनयमाांद्वारे तनहदजष्ट केल्याप्रमािे 

कोित्याही सुरिेचे स्वारस्य तनमाजि केले गेले आहे त्या सांबांधात; 

ii उपरोक्त पररच्छेद (i) नुसार सादर केलेल्या आगथजक माहहतीमधील त्रुटी अद्ययावत ककां वा सुधाररत 

करा ककां वा सुधारा, अशा त्रुटीांबद्दल ताबडतोब र्ागरूक व्हा, ककां वा कां पनी/कर्जदाराने तसे करिे 

आवश्यक असल्यास, आणि पूवीचाज पूवजग्रह न ठेवता, कर्जदार याद्वारे अपररवतजनीयपिे कर्जदाराच्या 
वतीने आणि त्याचे रीतसर गहठत एर्ांट (कां पनी/एलएलपीच्या बाबतीत लागू) म्हिून या कलमात 

नमूद केल्याप्रमािे सबर्मशन, फाइर्लांग ककां वा अशा कृती करण्यासाठी कां पनी/कर्जदाराला अगधकृत 

करते. 
jj. The Borrower(s) hereby agrees, undertakes and confirms that the Borrower(s) shall 

bear all costs of stamp duty as also of making good any deficit in stamp duty on any 
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document executed by the Borrower(s) in relation to the loan and/or security; 

jj कर्जदार(ते) याद्वारे सहमती देतो, हाती घेतो आणि पुष्टी करतो की कर्जदार मुद्राांक शुल्काचे सवज 
खचज उचलतील तसेच कर्ाजच्या सांबांधात कर्जदाराने केलेल्या कोित्याही दस्तऐवर्ावर मुद्राांक 

शुल्कातील कोितीही तूट भरून काढतील आणि /ककां वा सुरिा; 
kk. In the event the loan has been disbursed by the Company/Lender to a builder for and 

on behalf of the Borrower(s) towards purchase price of the Property and if allotment of 
such Property is cancelled due to any reason and builder forfeits some certain amount 
of the loan disbursed by the Company/Lender, then the Borrower(s) undertakes to 
make good and/or repay in full the amounts so forfeited by the builder; 

kk र्र कां पनी/कर्जदाराने त्रबल्डरला मालमते्तच्या खरेदी ककमतीसाठी आणि कर्जदाराच्या वतीन ेकर्ज 
वाटप केले असेल आणि अशा मालमते्तचे वाटप कोित्याही कारिास्तव रद्द िाले असेल आणि 

त्रबल्डरने काही ठराषवक रक्कम गमावली असेल तर कां पनी/कर्जदाराने षवतरीत केलेल्या कर्ाजपैकी, नांतर 
कर्जदार(ने) त्रबल्डरन ेर्प्त केलेल्या रकमेचे चाांगले आणि/ककां वा पूिज परतफेड करण्याचे वचन देतो; 

ll. The Borrower(s) undertakes to submit, on demand to the Company/Lender at any time, 
for the purpose of verification the originals of any/all copies of documentsand / or the 
said title deeds submitted to the Company/Lender; 

ll कर्जदार(ने) कां पनी/कर्जदाराकड े मागिी केल्यावर, कोित्याही/सवज कागदपत्राांच्या मूळ 

आणि/ककां वा कां पनी/कर्जदारास सबर्मट केलेल्या शीिजक कृत्याांच्या पडताळिीच्या उद्देशान,े कोित्याही 
वेळी सबर्मट करण्याचे वचन घेतात; 

mm. The Borrower(s) hereby represents that the documents submitted by the 
Borrower(s) in relation to know-your-customer (KYC) requirements of the 
Company/Lender as prescribed by Reserve Bank of India or any other governmental 
agency, from time to time, are true, correct and valid. The Borrower(s) hereby gives his 
explicit consent and authorizes the Company/Lender to obtain any information 
(including but not limited to identity/address through biometric authentication) from the 
relevant governmental authorities/governmental agencies in relation to the KYC 
documents submitted by the Borrower to the Company/Lender in relation to the loan. 

mm कर्जदार(च)े याद्वारे प्रतततनगधत्व करतात की, ररिव्हज बँक ऑफ इांडडया ककां वा इतर कोित्याही 
सरकारी एर्न्सीने वेळोवेळी षवहहत केलेल्या कां पनी/कर्जदाराच्या माहहती-तुमच्या-ग्राहक (केवायसी) 
आवश्यकताांच्या सांबांधात कर्जदाराांनी सादर केलेली कागदपत्र े वळे, सत्य, योग्य आणि वैध आहेत. 

कर्जदार(ने) याद्वारे त्याांची स्पष्ट सांमती देतो आणि कां पनी/कर्जदाराला सांबांगधत सरकारी 
अगधकारी/सरकारी सांस्थाांकडून सादर केलेल्या KYC दस्तऐवर्ाांच्या सांदभाजत कोितीही माहहती 
(बायोमेहट्रक प्रमािीकरिाद्वारे ओळख/पत्तयासह परांत ु मयाजहदत नाही) र्मळषवण्यासाठी अगधकृत 

करतो. कर्ाजच्या सांबांधात कां पनी/कर्जदाराला कर्जदार. 
nn. The Borrower(s) hereby represents that no event which has a Material Adverse Effect 

has occurred and/or is subsisting or is likely to occur of which the Borrower has 
knowledge since last one year of issuance of sanction letter. 

. कर्जदार(चे) याद्वारे असे प्रतततनगधत्व करतात की जयाचा मटेररयल षवपररत पररिाम िाला आहे 

आणि/ककां वा हटकून आहे ककां वा होण्याची शक्यता आहे अशी कोितीही घटना कर्जदाराला मांरू्री पत्र 

र्ारी केल्याच्या गेल्या एक विाजपासून माहहती आहे. 
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oo. The Borrower(s) undertake to execute all such other agreements, documents, 
declarations, undertakings as may be required by the Company/Lender at any time 
during the currency of the Loan. 

कर्जदार(ले) कर्ाजच्या चलनात कधीही कां पनी/कर्जदाराला आवश्यक असे इतर सवज करार, दस्तऐवर्, 

घोििा, उपिम राबषवण्याचे वचन घेतात. 

pp. That there are no mortgages, charges, lispendens or liens or other encumbrances or 
any rights of way, light or water or other easements or right of support on the whole or 
any part of the Property. 

. की कोितेही गहाि, शुल्क, र्लस्पेंडन्स ककां वा धारिागधकार ककां वा इतर भार ककां वा मागाजचे कोितेही 
अगधकार, प्रकाश ककां वा पािी ककां वा इतर सषुवधा ककां वा सांपत्तीच्या सांपूिज ककां वा कोित्याही भागावर 
समथजनाचा अगधकार नाही. 

qq.  The Borrower is not a party to any litigation of a material character and that the 
Borrower is not aware of any facts likely to give rise to such litigation or to material 
claims against the Borrower. 

कर्जदार हा भौततक स्वरूपाच्या कोित्याही खटल्याचा पि नाही आणि कर्जदाराला अशा प्रकारच्या 
खटल्याांना ककां वा कर्जदाराच्या षवरुद्धच्या भौततक दाव्याांबद्दल कोित्याही तथयाांची र्ािीव नसते. 

rr. The Borrower is not aware of any document, judgement or legal process or other 
charges or any latent or patent defect affecting the title of the property or of any 
material defect in the property or its title which has remained undisclosed and/or which 
may affect the Lender prejudicially. 

आरआर कर्जदाराला कोितेही दस्तऐवर्, तनिजय ककां वा कायदेशीर प्रकिया ककां वा इतर शुल्क ककां वा 
मालमते्तच्या शीिजकावर पररिाम करिारे कोितेही सुप्त ककां वा पेटांट दोि ककां वा मालमते्ततील कोित्याही 
भौततक दोिाची ककां वा ततच्या शीिजकाची माहहती नसते र्ी अज्ात राहहलेली आहे आणि/ककां वा जयाचा 
पररिाम होऊ शकतो. सावकार पूवजग्रहदषूित. 

ss. The Borrower’s Property is not included in or affected by any of the schemes of 
Central/State Government or of the improvement trust or any other public body or local 
authority or by any alignment, widening or construction of road under any scheme of 
the Central/ State Government or of any Corporation, Municipal Committee, Gram 
Panchayat, etc. 

ss कर्जदाराच्या मालमते्तचा समावेश कें द्र/राजय सरकारच्या ककां वा सुधार ट्रस्टच्या ककां वा इतर 
कोित्याही सावजर्तनक सांस्था ककां वा स्थातनक प्रागधकरिाच्या कोित्याही योर्नेत ककां वा कें द्र/राजयाच्या 
कोित्याही योर्नेंतगजत रस्त्याच्या सांरेखन, रुां दीकरि ककां वा बाांधकामामुळे िालेला नाही. सरकार ककां वा 
कोित्याही महानगरपार्लका, नगरपार्लका सर्मती, ग्रामपांचायत इ. 

tt. No suit is pending in the Municipal Magistrate's Court or any other Court of Law in 
respect of the Property nor has the Borrower been served with any Notice for infringing 
the provisions of the Municipal Act or any Act relating to local bodies or Gram 
Panchayats or Local Authorities or with any other process under any of these Acts. 

tt मालमते्तच्या सांदभाजत नगर दांडागधकारी न्यायालयात ककां वा कायद्याच्या इतर कोित्याही 
न्यायालयात कोिताही खटला प्रलांत्रबत नाही ककां वा कर्जदाराला महानगरपार्लका अगधतनयम ककां वा 
स्थातनक सांस्था ककां वा ग्रामपांचायती ककां वा स्थातनक प्रागधकरिाांशी सांबांगधत कोित्याही कायद्याच्या 
तरतुदीांचे उल्लांघन केल्याबद्दल कोितीही नोटीस बर्ावली गेली नाही. ककां वा यापैकी कोित्याही 
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कायद्याांतगजत इतर कोित्याही प्रकियेसह. 

uu. The Borrower shall disclose all facts relating to his property to the Lender. 

uu कर्जदाराने त्याच्या मालमते्तशी सांबांगधत सवज तथये सावकाराला उघड करावीत. 

vv. The Borrower has paid all public demands such as Income Tax and all the other taxes 
and revenues payable to the Government of India or to the Government of any State 
or to any local authority and that at present there are no arrears of such taxes and 
revenues due and outstanding. 

कर्जदाराने सवज सावजर्तनक मागण्या र्से की आयकर आणि भारत सरकार ककां वा कोित्याही राजय 

सरकारला ककां वा कोित्याही स्थातनक प्रागधकरिाला देय असलेले इतर सवज कर आणि महसूल भरले 

आहेत आणि सध्या अशा कराांची आणि महसुलाची कोितीही थकबाकी नाही. आणि थकबाकी. 
ww. It shall be the Borrower's obligation to keep himself acquainted with the rules of the 

Lender, herein referred to, in force from time to time. 

वेळोवेळी लागू असलेल्या, येथे सांदर्भजत केलेल्या, सावकाराच्या तनयमाांशी पररगचत असिे हे कर्जदाराचे 
कतजव्य असेल. 

xx. The Borrower shall continue to remain in occupation/ possession of the property and 
shall not part with the possession thereof either partly or wholly until the entire Loan 
with interest has been repaid to the Lender. 

कर्जदाराने मालमते्तचा ताबा / ताबा कायम ठेवला पाहहरे् आणि र्ोपयतं कर्जदाराला सांपूिज कर्ाजची 
व्यार्ासह परतफेड केली र्ात नाही तोपयतं तो अांशतः ककां वा पूिजतः त्याच्या ताब्यात राहिार नाही. 

xx. The Borrower does not violate any covenant, conditions or stipulations under any 
existing agreements entered into by the Borrower with any party, by availing the Loan 
from the Lender. 

. कर्जदाराकडून कर्ज र्मळवून कर्जदाराने कोित्याही पिासोबत केलेल्या कोित्याही षवद्यमान 

कराराांतगजत कोित्याही कराराच,े अटी ककां वा अटीांच ेउल्लांघन करत नाही. 
zz. The Borrower assures that all the necessary approvals for availing the Loan and creating 

the security/securities have been obtained or shall be obtained. aaa. The Borrower is 
entitled and empowered to borrow the Loan, provide the security documents, execute the 
promissory notes if any and all other documents and papers in connection with and upon 
execution of the same will create legal and binding obligations on the Borrower and shall 
be enforceable in accordance with their respective terms. 

कर्जदार खात्री देतो की कर्ज र्मळवण्यासाठी आणि र्सक्युररटी/र्सक्युररटीर् तयार करण्यासाठी आवश्यक 

असलेल्या सवज मांरू्री र्मळाल्या आहेत ककां वा र्मळवल्या र्ातील. aaa कर्जदाराला कर्ज घेण्याचा, 
सुरिा दस्तऐवर् प्रदान करण्यासाठी, प्रॉर्मसरी नोट्सची अांमलबर्ाविी करण्याचा अगधकार आहे आणि 

त्याच्याशी सांबांगधत इतर सवज कागदपत्र ेआणि कागदपत्र ेकर्जदारावर कायदेशीर आणि बांधनकारक दातयत्व े

तनमाजि करतील आणि अांमलबर्ाविीयोग्य असतील. त्याांच्या सांबांगधत अटीांनुसार. 
bbb. The Borrower shall not pay any guarantee fee/commission to the guarantor in 
relation to the guarantor providing guarantee for the Borrower. 

कर्जदार कर्जदाराला हमी देिाऱ्या हमीदाराच्या सांबांधात हमीदाराला कोितेही हमी शुल्क/कर्मशन देिार 
नाही. 

6.2 The representations and warranties by the Borrower contained in this Agreement shall 
be deemed to be repeated by the Borrower on and as of each day from the date of 
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this Agreement until all sums due or owing hereunder by the Borrower to the 
Company/Lender have been paid in full, as if made with reference to the facts and 
circumstances existing on such day. 

6.2 या करारामध्ये समाषवष्ट असलेल्या कर्जदाराचे प्रतततनगधत्व आणि हमी कर्जदाराने या कराराच्या 
तारखेपासून प्रत्येक हदवसाच्या तारखेपासून कां पनी/कर्जदाराकड ेकर्जदाराकडून देय असलेल्या ककां वा 
देय असलेल्या सवज रकमेपयतं पनुरावतृ्ती केल्याचे मानले र्ाईल. सांपूिज देय, र्से की अशा हदवशी 
अक्स्तत्वात असलेल्या तथये आणि पररक्स्थतीच्या सांदभाजत केले आहे. 

SPECIFIC AFFIRMATIVE COVENANTS 

ववशशष्ट सकारातमक करार 
A. In Case the Borrower/s is a Partnership Firm: 

The Borrower/s agrees that no change whatsoever in the constitution of the partnership 
firm during the continuance /validity of the Agreement shall impair or discharge the 
liability of anyone or all of the partners. In the event of death or retirement of any 
partner, the Company/ Lender shall at its discretion deal with the surviving and/or 
continuing partner/s, without affecting its rights as against the retiring partner or the 
heirs and legal representatives of the deceased partner, as the Company/ Lender shall 
think fit and proper, and the retiring partner and/or the heirs, executors, administrators, 
legal representatives of the deceased partner shall have no claim as against LENDER 
in respect of such dealing. The partners who have signed the Agreement confirm that: 
(i) they are the only partners of the firm named in the Schedule to the Agreement; 
(ii) the partnership firm is duly registered under the Indian Partnership Act, 1932; 
(iii) they shall advise the Company/ Lender in writing of any changes which may take place 

in the partnership; 
(iv) they will not dissolve/reconstitute the partnership firm without the approval of the 

Lender; 
(v) all the partners are jointly and severally liable to the Lender for performance of all 

obligations under the Agreement. 

A. कर्जदार/s भागीदारी फमज असल्यास: 

कर्जदार/ते सहमत आहेत की कराराच्या सातत्य/वधैता दरम्यान भागीदारी फमजच्या घटनेत कोिताही 
बदल केल्याने कोिाचीही ककां वा सवज भागीदाराांची र्बाबदारी कमी होिार नाही ककां वा तो सोडिार नाही. 
कोित्याही भागीदाराचा मतृ्य ू ककां वा सेवातनवतृ्ती िाल्यास, कां पनी/कर्जदार त्याच्या षववेकबुद्धीनुसार, 
तनवतृ्त भागीदार ककां वा मतृ भागीदाराच ेवारस आणि कायदेशीर प्रतततनधी याांच्या षवरुद्ध त्याच्या हक्काांवर 
पररिाम न करता, हयात असलेल्या आणि/ककां वा सतत भागीदार/सोबत व्यवहार करेल. , 

कां पनी/कर्जदाराला योग्य आणि योग्य वाटेल आणि सेवातनवतृ्त भागीदार आणि/ककां वा वारस, कायजकारी, 
प्रशासक, मतृ भागीदाराच ेकायदेशीर प्रतततनधी याांचा अशा व्यवहाराबाबत कर्जदाराषवरुद्ध कोिताही दावा 
नसावा. करारावर स्वािरी केलेले भागीदार याची पषु्टी करतात: 

(i) कराराच्या अनुसूचीमध्ये नाव असलेल्या फमजचे त ेएकमेव भागीदार आहेत; 

(ii) भागीदारी फमज भारतीय भागीदारी कायदा, 1932 अांतगजत रीतसर नोंदिीकृत आहे; 

(iii) भागीदारीमध्ये होिाऱ्या कोित्याही बदलाांबाबत ते कां पनी/कर्जदाराला लेखी सल्ला देतील; 

(iv) ते सावकाराच्या मान्यतेर्शवाय भागीदारी फमज षवसक्र्जत/पुनरजचना करिार नाहीत; 
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(v) कराराच्या अांतगजत सवज र्बाबदाऱ्या पार पाडण्यासाठी सवज भागीदार सांयुक्तपिे आणि स्वतांत्रपिे 

कर्जदारास र्बाबदार आहेत. 
B. In Case the Borrower/s Is a Proprietor 

The proprietor hereby represents, warrants, confirms and undertakes that: he/she is the 
sole proprietor/proprietress of the firm named in the Schedule to the Agreement; he/she 
is solely responsible for the liabilities of the aforesaid firm and will be liable personally 
for performance of all obligations under the Transaction Documents. 

B. बाबतीत कर्जदार/चे मालक मालक आहेत 

मालक याद्वारे प्रतततनगधत्व करतो, हमी देतो, पषु्टी करतो आणि वचन देतो की: कराराच्या शेड्यूलमध्ये 

नार्मत फमजचा तो/ती एकमेव मालक/मालक आहे; उपरोक्त फमजच्या दातयत्वाांसाठी तो/ती पूिजपिे 

र्बाबदार आहे आणि व्यवहार दस्तऐवर्ाांतगजत सवज दातयत्वाांच्या कामगगरीसाठी वैयक्क्तकररत्या 
र्बाबदार असेल. 

 
C. In Case the Borrower is HUF: 

C. कर्थदार HUF असल्यास: 

The Lender shall at all times be informed of any changes in the constitution of the HUF 
by furnishing necessary documents and writings. The Borrower/s agrees that no 
change whatsoever in the constitution of the HUF (named in the Schedule to the 
Agreement) during the continuance/validity of the Transaction Documents shall take 
part or discharge the liability of anyone or all of the adult members/ coparceners of the 
HUF and shall be binding on the HUF, its estate, effects and successors. 
The Transaction Documents shall be enforceable against the Karta or any succeeding 
Karta of the HUF or against and all the adult coparceners/members of the HUF. 

HUF च्या घटनेतील कोित्याही बदलाची माहहती सावकाराला आवश्यक कागदपत्र ेआणि लेखन देऊन 

नेहमी हदली र्ाईल. कर्जदार/ते सहमत आहेत की व्यवहार दस्तऐवर्ाांच्या सातत्य/वैधतेदरम्यान HUF 

च्या घटनेत (कराराच्या अनुसूचीमध्ये नाव हदलेले आहे) कोिताही बदल केला र्ािार नाही ककां वा 
कोिीही ककां वा सवज प्रौढ सदस्य/सहभागी याांच्या दातयत्वाचा भाग घेिार नाही. HUF चे आणि HUF, 

त्याची इस्टेट, प्रभाव आणि उत्तरागधकारी याांना बांधनकारक असेल.व्यवहार दस्तऐवर् कताज ककां वा HUF 

च्या कोित्याही नांतरच्या कताज षवरुद्ध ककां वा HUF च्या सवज प्रौढ सहकारी/सदस्याांच्या षवरुद्ध लागू 

करण्यायोग्य असतील. 

The Karta, acting for HUF and in his personal capacity, and the other adult 
members/coparceners of the joint HUF, or consent, warrant and confirm to the Lender 
that: 
i) They are members/coparceners of the HUF 
ii) The signatories of the Agreement are the only adult members of the HUF at present; 
iii) The business carried on under the name and style given in the Schedule to the 
Agreement is their joint family trade which is binding on the minor members, if any, 
being ancestral trade/business; 
iv) The Agreement have been entered into for and on behalf of the HUF and the 
transactions contemplated in the Agreement are a part of the HUF business/trade 
referred to above; 
v) The HUF business/trade mentioned above is being conducted and managed by the 
adult members / coparceners of the HUF and all of them have been jointly and 
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individually empowered to perform the terms of the Transaction Documents, against 
security or otherwise, and execute all necessary instruments, deeds, documents and 
writings and do all such acts, things and deeds as are necessary or incidental to the 
performance of the terms of the Transaction Documents, and also execute, draw, 
endorse, negotiate and sell cheques, bills, pro-notes, bills of exchange and other 
negotiable instruments on behalf of the HUF. 
vi) Karta, acting for the HUF and in his personal capacity, and the other adult 
coparceners/members of the HUF so hereby indemnify and keep LENDER indemnified 
against all actions, claims, demands, proceedings, losses, damages, costs, charges 
and expenses whatsoever which LENDER may at any time incur, suffer, pay or sustain 
a consequence of or by reason of or arising out of the transactions contemplated in the 
Transaction Documents, hold themselves personally liable, jointly and severally, in 
respect of all transactions entered into with LENDER or obligations incurred under the 
Transaction Documents 

कताज, HUF साठी आणि त्याच्या वैयक्क्तक िमतेनुसार, आणि सांयुक्त HUF चे इतर प्रौढ 

सदस्य/सहभागी, ककां वा सांमती, हमी देतात आणि सावकाराला याची पुष्टी करतात: 

i) त ेHUF च ेसदस्य/सहभागी आहेत 

ii) करारावर स्वािरी करिारे सध्या HUF चे केवळ प्रौढ सदस्य आहेत; 

iii) कराराच्या अनुसूचीमध्ये हदलेले नाव आणि शैली अांतगजत चालवलेला व्यवसाय हा त्याांचा सांयकु्त 

कौटुांत्रबक व्यापार आहे र्ो वडडलोपाक्र्जत व्यापार/व्यवसाय असल्याने अल्पवयीन सदस्याांना बांधनकारक 

आहे; 

iv) हा करार HUF साठी आणि त्याच्या वतीने करण्यात आला आहे आणि करारामध्ये षवचारात घेतलेले 

व्यवहार वर उल्लेख केलेल्या HUF व्यवसाय/व्यापाराचा एक भाग आहेत; 

v) वर नमूद केलेला HUF व्यवसाय/व्यापार HUF च्या प्रौढ सदस्य/सहभागी व्यक्तीांद्वारे आयोक्र्त आणि 

व्यवस्थाषपत केला र्ात आहे आणि त्या सवांना सांयुक्तपिे आणि वैयक्क्तकररत्या व्यवहार 
दस्तऐवर्ाांच्या अटी, सुरिा ककां वा अन्यथा, आणि सवज कायाजक्न्वत करण्यासाठी अगधकार देण्यात आले 

आहेत. आवश्यक साधन,े कृत्ये, दस्तऐवर् आणि लेखन आणि व्यवहार दस्तऐवर्ाांच्या अटीांच्या 
कायजप्रदशजनासाठी आवश्यक ककां वा आनुिांगगक अशा सवज कृती, गोष्टी आणि कृत्ये करतात, तसेच चके, 

त्रबले, प्रो- HUF च्या वतीन ेनोट्स, एक्सचेंर्ची त्रबले आणि इतर तनगोर्शएबल इन्स्ुमेंट्स. 

vi) कताज, HUF साठी आणि त्याच्या वयैक्क्तक िमतेनुसार कायज करत आहे, आणि HUF चे इतर प्रौढ सह-

सदस्य/सदस्य याद्वारे सवज कृती, दाव,े मागण्या, कायजवाही, नुकसान, नुकसान, खचज, शलु्क आणि खचज 
याांच्या षवरोधात नुकसान भरपाई करतात आणि कर्जदार ठेवतात. व्यवहाराच्या दस्तऐवर्ाांमध्ये 

षवचारात घेतलेल्या व्यवहाराांच्या कारिामुळे ककां वा उद्भवलेल्या पररिामामुळे, कर्जदाराला कधीही 
भोगावे लागतील, भोगाव ेलागतील, पैसे द्यावे लागतील ककां वा हटकून राहतील, त्याांच्याशी केलेल्या सवज 
व्यवहाराांच्या सांदभाजत वयैक्क्तकररत्या, सांयुक्तपिे आणि स्वतांत्रपिे स्वत:ला र्बाबदार धरा. व्यवहार 
दस्तऐवर्ाांतगजत कर्जदार ककां वा दातयत्व े

In case the Borrower is a Company: 

कर्थदार कंपनी असल्यास: 

i. The Borrower/s agrees that no change whatsoever in the constitution of the company 
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during the continuation or validity of the Transaction Documents shall impair or 
discharge the obligations of the Borrower/s under Transaction Documents. 

i कर्जदार/ते सहमत आहेत की व्यवहार दस्तऐवर् चालू ठेवण्याच्या ककां वा वैधतेदरम्यान 

कां पनीच्या घटनेत कोिताही बदल केल्यान ेव्यवहार दस्तऐवर्ाांतगजत कर्जदार/च्या र्बाबदाऱ्या कमी 
होिार नाहीत ककां वा त्याांच ेपालनपोिि होिार नाही. 

The Borrower/s shall, forthwith upon any change in the constitution of the Borrower/s, 
inform LENDER of the change and provide such details in respect of the change and its 
effect, as may be required by LENDER . The Borrower/s shall furnish to LENDER such 
resolutions including under Section 180 of the Companies Act, 2013, as may be required 
in connection with the transactions contemplated in the Transaction Document. The 
Borrower shall take prior permission from LENDER before effecting any significant 
change in its debt-equity ratio and/or current ratio, Inform LENDER of anychange in its 
shareholding pattern. 

कर्जदार/ने, कर्जदार/च्या घटनेत कोिताही बदल केल्यावर, कर्जदाराला या बदलाची माहहती द्यावी आणि 

कर्जदाराला आवश्यक असेल त्या बदलाच्या आणि त्याच्या पररिामाच्या सांदभाजत असे तपशील प्रदान 

करतील. कर्जदार/ने कां पनी कायदा, 2013 च्या कलम 180 नुसार, व्यवहार दस्तऐवर्ात षवचारात 

घेतलेल्या व्यवहाराांच्या सांदभाजत आवश्यक असेल असे ठराव कर्जदारास सादर करावेत. कर्जदाराने त्याच्या 
कर्ज-इक्क्वटी गुिोत्तरामध्ये आणि/ककां वा सध्याच्या गुिोत्तरामध्ये कोिताही महत्तवपूिज बदल करण्यापूवी, 
कर्जदाराला त्याच्या शेअरहोक्ल्डांग पॅटनजमध्ये कोित्याही बदलाची माहहती द्यावी. 

ii. The Mortgagor, where it is a company, shall forthwith complete the following actions: 
(a) filing with the jurisdictional Registrar of Companies, Form CHG-1 of the 
Companies (Registration of Charges) Rules, 2014, evidencing the creation of 
equitable mortgage on the Properties; and (b) admission and registration of the 
memorandum of entry before the relevant Registrar or Sub-Registrar of Assurances 
in the district or sub-district where the Immovable Property is situated; and (c) all 
such acts and deeds, and execution of all such documents, deeds and instruments, 
as may be required by the Lender to create and perfect the equitable mortgage over 
the Immovable Property 

ii मॉटजगेर्र, क्र्थे ती एक कां पनी आहे, खालील कृती तातडीने पूिज करेल: (अ) कां पनीच्या 
अगधकारिेत्रातील रक्र्स्ट्रारकड ेदाखल करिे, कां पनीर् (शुल्क नोंदिी) तनयम, 2014 चा फॉमज CHG-

1, वर न्याय्य गहािखत तयार केल्याचा पुरावा देिारा गुिधमज; आणि (ब) स्थावर मालमत्ता 
असलेल्या क्र्ल््यात ककां वा उपक्र्ल््यातील सांबांगधत तनबांधक ककां वा सब-रक्र्स्ट्रार ऑफ ॲश्युरन्स 

याांच्यासमोर मेमोरँडम ऑफ एन्ट्रीचा प्रवेश आणि नोंदिी; आणि (c) अशी सवज कृत्ये आणि कृत्ये 

आणि अशा सवज दस्तऐवर्ाांची अांमलबर्ाविी, कृत्ये आणि साधने, र्से की स्थावर मालमते्तवर 
न्याय्य गहािखत तयार करण्यासाठी आणि पररपिूज करण्यासाठी सावकाराला आवश्यक असेल 

 
6.3 NEGATIVE COVENANTS. 

6.3 नकारातमक करार. 
The Borrower(s) further covenants with the Company/Lender that unless the 
Company/Lender shall otherwise previously approve in writing, the Borrower shall not: 

कर्जदार(ले) कां पनी/कर्जदाराशी पुढील करार करतात की र्ोपयतं कां पनी/कर्जदाराने अन्यथा पूवी लेखी 
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मांरू्री हदली नाही, तोपयतं कर्जदार हे करिार नाही: 
a) Utilize the loan for any speculative or anti-social or illegal or unproductive purpose; 

अ) कर्ाजचा वापर कोित्याही सट्टा ककां वा असामाक्र्क ककां वा बेकायदेशीर ककां वा अनुत्पादक हेतूसाठी 
करिे; 

b) Let out or give on leave and licence or otherwise howsoever part with the 
possession of the Property or any part thereof for every dealing by the Borrower with 
the said property from time to time; 

ब) कर्जदारान ेहदलेल्या मालमते्तशी वेळोवेळी केलेल्या प्रत्येक व्यवहारासाठी सोडा ककां वा रर्ा आणि परवाना 
ककां वा अन्यथा मालमते्तचा ताबा ककां वा ततचा कोिताही भाग द्या; 

 

c) Distribute dividends/profits or declare bonus shares to shareholders/partners 
when any instalment of interest or principle payable to the Lender has fallen due and 
has remained unpaid (Applicable in case of company or firm/LLP); 

c) लाभाांश/नफा षवतरीत करा ककां वा शेअरधारक/भागीदाराांना बोनस शेअसज घोषित करा रे्व्हा कर्जदाराला 
देय व्यार् ककां वा तत्तवाचा कोिताही हप्ता देय िाला असेल आणि तो न भरलेला असेल (कां पनी ककां वा 
फमज/एलएलपीच्या बाबतीत लागू); 

d) Sell, mortgage, lease, surrender or otherwise howsoever alienate or transfer or 
create any third-party interest in the Property or any part thereof or permit to exist any 
charge, encumbrance or lien of any kind whatsoever over the Property; for every 
dealing by the Borrower with the said property from time to time; 

ड) षविी, गहाि, भाडपेट्टी, आत्मसमपजि ककां वा अन्यथा मालमत्ता ककां वा ततच्या कोित्याही भागामध्ये 

कोितेही ततृीय-पिाचे हहतसांबांध कसेही वेगळे करिे ककां वा हस्ताांतररत करिे ककां वा तनमाजि करिे ककां वा 
मालमते्तवर कोित्याही प्रकारचे शुल्क, भार ककां वा धारिागधकार अक्स्तत्वात ठेवण्याची परवानगी; 
कर्जदाराने हदलेल्या मालमते्तशी वेळोवेळी केलेल्या प्रत्येक व्यवहारासाठी; 

e) Subject the Property to any family arrangement or partition or convert the Property 
to HUF property; 

e) मालमत्ता कोित्याही कौटुांत्रबक व्यवस्था ककां वा षवभार्नाच्या अधीन ठेवा ककां वा मालमते्तचे HUF 

मालमते्तत रूपाांतर करा; 
f) Enter into any agreement or arrangement with any person, institution or local or 
Government body for the use, occupation or disposal of the property or any part 
thereof; 

f) मालमते्तचा ककां वा ततच्या कोित्याही भागाचा वापर, व्यवसाय ककां वा षवल्हेवाट लावण्यासाठी कोित्याही 
व्यक्ती, सांस्था ककां वा स्थातनक ककां वा सरकारी सांस्थेशी कोिताही करार ककां वा व्यवस्था करा; 
g) Where originally given for residential purposes, change the residential use of the 
Property (including but not limited to change the residential use of the Property to 
commercial use of the Property), provided that if the Property is used for any purpose 
other than residential purpose, in addition to any other action which the 
Company/Lender may take, the Company/Lender shall be entitled to charge and the 
Borrower shall pay such higher rate of interest as the Company/Lender may, in its sole 
discretion, determine in the circumstances of the case; 

क्र्थे मूळतः तनवासी कारिाांसाठी हदलेले असेल तेथे, मालमते्तचा तनवासी वापर बदला (मालमते्तचा तनवासी 
वापर बदलून मालमते्तचा व्यावसातयक वापर करिे यासह परांत ु इतकेच मयाजहदत नाही), र्र मालमत्ता 
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तनवासी व्यततररक्त इतर कोित्याही कारिासाठी वापरली गेली असेल तर उद्देश, कां पनी/कर्जदार करू 

शकिाऱ्या इतर कोित्याही कृतीांव्यततररक्त, कां पनी/कर्जदाराला शुल्क आकारण्याचा अगधकार असेल 

आणि कर्जदाराने कां पनी/कर्जदार, त्याच्या षववेकबदु्धीनुसार, त्याच्या षववकेबुद्धीनुसार, तनधाजररत करू 

शकेल इतका र्ास्त व्यार्दर भरावा. प्रकरिाची पररक्स्थती; 
h) Conclude any fresh borrowing arrangements either secured or unsecured with 

any other Company/Lender or financial institutions or other sources, borrower or 
otherwise, nor create any further charge, lien or encumbrance over the Property 

इतर कोित्याही कां पनी/कर्जदार ककां वा षवत्तीय सांस्था ककां वा इतर स्त्रोत, कर्जदार ककां वा अन्यथा सुरक्षित 

ककां वा असुरक्षित असलेली कोितीही नवीन कर्ज व्यवस्था पूिज करा ककां वा मालमते्तवर कोितेही अततररक्त 

शुल्क, धारिागधकार ककां वा भार तनमाजि करू नका. 
i) Amalgamate or merge the Property with any other property of the Borrower or with 
any other adjacent property nor create any right of way or any other easement on the 
Property; 

i) कर्जदाराच्या इतर कोित्याही मालमते्तमध्ये ककां वा इतर कोित्याही र्वळच्या मालमते्तसह मालमत्ता 
एकत्र करिे ककां वा षवलीन करिे ककां वा मालमते्तवर कोिताही मागज ककां वा इतर कोितीही सुषवधा तनमाजि 

करिे; 

j) Leave India for employment or business or for long-term stay abroad without fully 
repaying the Loan together with interest and other amount including Prepayment 
charges as per the rules of the Company/Lender then in force (Applicable in case of 
firm/LLP, individual or sole proprietor or Karta /Manager of HUF) and Dues; 

 नोकरी ककां वा व्यवसायासाठी ककां वा दीघजकालीन परदेशात राहण्यासाठी कर्ाजची पूिजपिे परतफेड न करता 
भारत सोडा व्यार् आणि इतर रकमेसह प्रीपेमेंट शुल्क कां पनी/कर्जदाराच्या तनयमाांनसुार तेव्हा लागू 

(फमज/एलएलपीच्या बाबतीत लागू, वयैक्क्तक ककां वा एकमेव मालक ककां वा HUF चे कताज/व्यवस्थापक) 

आणि देय देय; 

k) Make any change in the constitution, management or existing ownership or 
control or share capital of the Borrower (Applicable in case of company or firm/ LLP); 

 कर्जदाराच्या घटनेत, व्यवस्थापनात ककां वा षवद्यमान मालकी ककां वा तनयांत्रि ककां वा शअेर भाांडवलात 

कोिताही बदल करा (कां पनी ककां वा फमज/एलएलपीच्या बाबतीत लागू); 

l) Alter its share capital or issue any further shares (Applicable in case of company/LLP); 

त्याचे भागभाांडवल बदला ककां वा पुढील कोितेही समभाग र्ारी करा (कां पनी/एलएलपीच्या बाबतीत लागू); 

 
m) The Borrower shall not initiate any corporate action to initiate voluntary liquidation 

in respect of the Borrower under section 59 of the IBC without the prior written consent 
of the Company/Lender (Applicable in case of company/LLP); 

कर्जदार कां पनी/कर्जदाराच्या (कां पनी/एलएलपीच्या बाबतीत लागू) याांच्या पूवज लेखी सांमतीर्शवाय IBC च्या 
कलम 59 अांतगजत कर्जदाराच्या सांदभाजत ऐक्च्छक र्लक्क्वडशेन सुरू करण्यासाठी कोितीही कॉपोरेट 

कारवाई सुरू करिार नाही; 
 

n) Dissolve or admit any new partners (Applicable in case of firm); 

n) कोित्याही नवीन भागीदाराांना षवसक्र्जत करा ककां वा प्रवेश द्या (फमजच्या बाबतीत लागू); 
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o)  Enter into any reconstruction or arrangement or merge or amalgamate with any 
other company/LLP or body corporate or enter into any partnership (Applicable in case 
of a company/LLP or firm); 

o) कोित्याही पुनरजचना ककां वा व्यवस्थमेध्ये प्रवेश करा ककां वा इतर कोित्याही कां पनी/एलएलपी ककां वा बॉडी 
कॉपोरेटमध्ये षवलीन करा ककां वा एकत्र करा ककां वा कोितीही भागीदारी करा (कां पनी/एलएलपी ककां वा 
फमजच्या बाबतीत लागू); 

p) Execute any Power of Attorney, Indemnity or any other deed, in favour of any third 
person enabling such person to deal with the Property in any manner. 

p) कोितीही पॉवर ऑफ अटनी, नुकसानभरपाई ककां वा इतर कोितेही कृत्य, कोित्याही त्रयस्थ 

व्यक्तीच्या नावे तनष्पाहदत करा रे् अशा व्यक्तीला कोित्याही प्रकारे मालमते्तचा व्यवहार करण्यास सिम 

करते. 
q) The Borrower shall not stand surety for anybody or guarantee the repayment of 
any loan or overdraft or the purchase price of any asset. 

q) कर्जदार कोिाचाही र्ामीन ठेविार नाही ककां वा कोित्याही कर्ाजच्या परतफेडीची ककां वा ओव्हरड्राफ्टची 
ककां वा कोित्याही मालमते्तच्या खरेदी ककां मतीची हमी देिार नाही. 

7. EVENTS OF DEFAULT AND REMEDIES 

7. चूकीच्या घटना आणण उपाय 

7.1 Events of Default 

7.1 डीफॉल्ट इव्हेंट 

(a) Failure of Payment of Instalment and/or interest as and when Due: If default 
shall have occurred in payment of Pre-EMI if applicable /interest and/or EMIs and/or 
in payment of any other amounts due and payable to the Company/Lender as specified 
in the Schedule I in terms of this Agreement and/or in terms of any other agreement/s, 
document/s that may be subsisting or that may be executed between the Borrower(s) 
and the Company/Lender. 

(अ) हप्त ेआणि/ककां वा व्यार् भरण्यात अयशस्वी आणि रे्व्हा देय असेल: र्र लागू असेल तर/व्यार् 

आणि/ककां वा ईएमआय आणि/ककां वा इतर कोित्याही देय आणि देय रकमेच्या पेमेंटमध्ये पवूज-ईएमआय 

भरण्यात चकू िाली असेल. या कराराच्या सांदभाजत अनुसूची I मध्ये तनहदजष्ट केल्यानुसार 
कां पनी/कर्जदार आणि/ककां वा इतर कोित्याही करार/के, दस्तऐवर्/जया अक्स्तत्वात असतील ककां वा 
कर्जदार आणि कां पनी/कर्जदार याांच्यात अांमलात आिल्या र्ाऊ शकतात. 

(b) Performance of covenants: If default shall have occurred in the performance of 
any other covenants, conditions, representations, and/or warranties or agreements on 
the part of the Borrower(s) under this Agreement or any other agreement/s between 
the Borrower(s) and the Company/Lender. 

(b) कराराांच ेकायजप्रदशजन: र्र या कराराअांतगजत कर्जदाराच्या बारू्ने इतर कोित्याही करार, अटी, 
प्रतततनगधत्व आणि/ककां वा हमी ककां वा कराराांच्या कामगगरीमध्ये डडफॉल्ट आढळले असेल तर कर्जदार 
आणि कां पनी/कर्जदार. 

(c) Supply of Misleading Information: If any information given by the Borrower(s) in 
the application or otherwise is found to be misleading or incorrect in any material 
respect or any warranty referred to in this Agreement is found to be incorrect. 

(c) हदशाभूल करिाऱ्या माहहतीचा परुवठा: अर्ाजमध्ये कर्जदाराने हदलेली कोितीही माहहती ककां वा 
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अन्यथा हदशाभूल करिारी ककां वा चुकीची असल्याचे आढळल्यास कोित्याही भौततक सांदभाजत ककां वा या 
करारामध्ये नमूद केलेली कोितीही हमी चुकीची असल्याचे आढळले. 

(d) Depreciation of Security: If any property/properties on which the security for the 
loan is created depreciates in value to such an extent that in the opinionof the 
Company/Lender further / additional security should be given and if such security is 
not given by the Borrower(s). 

(d) सुरिचे ेअवमूल्यन: र्र कर्ाजसाठी सुरिा तनमाजि केलेली कोितीही मालमत्ता/गुिमते्तच ेमूल्य 

इतके घसरले की कां पनी/कर्जदाराच्या मते पुढील/अततररक्त सुरिा हदली र्ावी आणि र्र अशी सुरिा 
हदली गेली नाही तर कर्जदाराद्वारे 

(e) Defective title to the property. 

(इ) मालमते्तचे सदोि शीिजक. 

(f) Falsification, misrepresentation, forgery. 

(f) खोटेपिा, चुकीचे विजन, खोटेपिा. 
(g) Sale or Disposal of Property / properties: If the property/properties offered/to be 

offered as security or any part thereof is let out, given on leave or license, sold, 
disposed off, charged, encumbered or otherwise alienated in any manner. 

(g) मालमत्ता/मालमते्तची षविी ककां वा षवल्हेवाट: र्र सुरिा म्हिून देऊ केलेली मालमत्ता/मालमत्ता 
ककां वा ततचा कोिताही भाग सोडला गेला असेल, ररे्वर ककां वा परवान्यावर हदला गेला असेल, षवकला 
गेला असेल, त्याची षवल्हेवाट लावली गेली असेल, शुल्क आकारले गेले असेल, भाररत केले असेल ककां वा 
इतर कोित्याही पररक्स्थतीत वेगळे केले असेल. पद्धत 

(h) Attachment or Distraint of Property / properties: If an attachment or distraint is 
levied on the property/properties offered as security or any part thereof and/or 
certificate proceedings are taken or commenced for recovery of any dues from the 
Borrower(s). 

(h) मालमत्ता/मालमते्तची सांलग्नता ककां वा दरुवस्था: र्र सुरिा म्हिून ऑफर केलेल्या 
मालमते्तवर/मालमते्तवर ककां वा त्याचा कोिताही भाग आणि/ककां वा प्रमािपत्राची कायजवाही कर्जदाराकडून 

कोित्याही देय रकमेच्या वसुलीसाठी घेतली गेली ककां वा सुरू केली गेली असेल तर.  
(i) Non-payment / non-renewal of Cheque: If a cheque in respect of any monthly 

Instalment is not paid on the due date or where any such cheque requires to be 
replaced with a valid cheque before the date of its payment. 

(i) चेकचे नॉन-पेमेंट / नतूनीकरि न करिे: र्र कोित्याही मार्सक हप्त्यासांबांधीचा चेक देय तारखेला 
भरला गेला नाही ककां वा असा कोिताही चेक त्याच्या पेमेंटच्या तारखेपूवी वधै चेकने बदलिे आवश्यक 

आहे. 

(j) Non-delivery of cheques: If the Borrower(s) fails to deliver post-dated cheques 
in accordance with the terms of this Agreement or as and when demandedby the 
Company/Lender. 

(j) धनादेशाांचे षवतरि न करिे: र्र कर्जदार या कराराच्या अटीांनुसार ककां वा कां पनी/कर्जदाराने मागिी 
केल्यावर पोस्ट-डटेेड चेक षवतररत करण्यात अयशस्वी िाले तर. 

(k) (i) Failure to deliver balance confirmation: If the Borrower(s) fails to sign and deliver 
to the Company/Lender the balance confirmation of the loan as and when so 
required by the Company/Lender in the absence of any manifest error in 
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calculation in such statement pointed out by the Borrower(s) within 10(ten) days 
after receiving the balance confirmation statement from the Company/Lender. 
(ii) Security becoming unenforceable: If any security or guarantee of the loan 
becomes unenforceable or infructuous or is challenged by the Borrower(s) or any 
other person or the Borrower fails to ensure the perfection of the Security created 
being offered under this Agreement 

(k) (i) र्शल्लक पुष्टीकरि प्रदान करण्यात अयशस्वी: कर्जदार कां पनी/कर्जदाराला स्वािरी करण्यात 

आणि षवतरीत करण्यात अयशस्वी िाल्यास, कोित्याही मॅतनफेस्टच्या अनुपक्स्थतीत रे्व्हा 
कां पनी/कर्जदाराला आवश्यक असेल तेव्हा कर्ाजची र्शल्लक पुष्टी कां पनी/कर्जदाराकडून र्शल्लक 

पुष्टीकरि स्टेटमेंट र्मळाल्यानांतर 10(दहा) हदवसाांच्या आत कर्जदाराने तनदशजनास आिलेल्या 
अशा षवधानातील मोर्िीतील त्रुटी. 

(ii) सुरक्षितता लागू न करता येिे: कर्ाजची कोितीही सुरिा ककां वा हमी लागू न करता येण्यार्ोगी 
ककां वा तनष्फळ िाल्यास ककां वा कर्जदार ककां वा इतर कोित्याही व्यक्तीने आव्हान हदल्यास ककां वा 
कर्जदार या कराराअांतगजत प्रदान केलेल्या सुरक्षिततचेी पररपूिजता सुतनक्श्चत करण्यात अपयशी 
ठरल्यास 

(l) Short Payment: Where any payment made by the Borrower(s) to the 
Company/Lender falls short of the payment required to be made by the 
Borrower(s) under this Agreement with respect to any EMI or other amount due from 
the Borrower(s) to the Company/Lender. 

(m) कमी रक्कम: रे्व्हा कर्जदाराने कां पनी/कर्जदाराला हदलेले कोितेही पेमेंट या कराराअांतगजत 

कर्जदाराने कां पनी/कर्जदाराला देय असलेल्या कोित्याही ईएमआय ककां वा इतर रकमेच्या बाबतीत 

करावयाच्या पेमेंटपेिा कमी असत.े 

(a) िॉस डीफॉल्ट: र्र कर्जदार(ने) कां पनी/कर्जदार ककां वा त्याच्या कोित्याही समूह कां पन्या ककां वा 
सहयोगी कां पन्या ककां वा सहाय्यक कां पन्या ककां वा सहयोगी इत्यादीांसोबत कोित्याही िेडडट सुषवधा 
करार ककां वा व्यवस्थेअांतगजत डीफॉल्ट केले तर. 

(n) Material Adverse Change: To the extent not yet covered by any other provision of 
this Clause 7, any event or circumstance occurs which the Company/Lender 
reasonably believe has had or might have a Material Adverse Effect. 
Death of the Borrower(s): If the Borrower(s) dies or becomes insane, or otherwise 
ceases to be in existence, or is legally incapacitated, or any of the Borrower(s) is 
divorced or in case the Borrower is a HUF where the Karta or the manager of the 
HUF dies . 

(m) सामग्रीचा प्रततकूल बदल: या खांड 7 च्या इतर कोित्याही तरतुदीद्वारे अद्याप समाषवष्ट न 

केलेल्या मयाजदेपयतं, कां पनी/कर्जदाराला वार्वीपिे असे वाटत ेकी सामग्रीचा प्रततकूल पररिाम 

िाला आहे ककां वा असू शकतो अशी कोितीही घटना ककां वा पररक्स्थती उद्भवत.े 

कर्जदाराचा मतृ्यू: र्र कर्जदार मरि पावला ककां वा वेडा िाला, ककां वा अन्यथा अक्स्तत्व सांपुष्टात 

आले, ककां वा कायदेशीरररत्या अिम असेल, ककां वा कर्जदाराांपैकी कोिी घटस्फोहटत असेल ककां वा 
कर्जदार HUF असेल तर रे्थे कताज ककां वा HUF च्या व्यवस्थापकाचा मतृ्यू होतो. 

(o) If the Borrower(s) are involved in any civil litigation or criminal offence or if 
proceedings by any authority, court of law or professional body or association for any 
misconduct or breach/violation of any law or regulations or code of conduct, etc. are 
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taken against the Borrower(s). 

(n) कर्जदार(ले) कोित्याही हदवािी खटल्यात ककां वा फौर्दारी गुन््यात गुांतले असल्यास ककां वा 
कोित्याही अगधकाऱ्याने, कायद्याचे न्यायालय ककां वा व्यावसातयक सांस्था ककां वा असोर्सएशनद्वारे 
कोित्याही गैरवतजनासाठी ककां वा कोित्याही कायद्याच े ककां वा तनयमाांच े ककां वा आचारसांहहतेच े

उल्लांघन/उल्लांघन केल्याबद्दल कायजवाही होत असल्यास, इत्यादी कर्जदाराांषवरुद्ध कारवाई केली 
र्ाते. 

(p) If the Under Construction Property is not registered within 180 (One Hundred 
and Eighty) days from date of receipt of intimation from the Lender and/or the 
registered conveyance deed is not submitted to the Lender within a period of 45 
(Forty-Five) days from the date of registration of the property. 

(o) र्र बाांधकामाधीन मालमते्तची नोंदिी सावकाराकडून सूचना र्मळाल्यापासून 180 (एकश ेऐांशी) 
हदवसाांच्या आत िाली नाही आणि/ककां वा नोंदिीकृत कन्व्हेयन्स डीड 45 (चाळीस-चाळीस) 

कालावधीत कर्जदाराला सादर केली गेली नाही. मालमते्तच्या नोंदिीच्या तारखेपासून पाच) हदवस. 

(q) After takeover of the Borrower’s loan from other Financial Institution/Bank and 
receipt of original title documents pertaining to the Borrower’s property from the other 
financial institution/banks, if any of the Borrower’s original title documents (whether 
registered or not) is found to be laminated or materially altered at any point of time. 

(p) इतर षवत्तीय सांस्था/बँकेकडून कर्जदाराचे कर्ज घेतल्यानांतर आणि इतर षवत्तीय सांस्था/बँकाांकडून 

कर्जदाराच्या मालमते्तशी सांबांगधत मूळ शीिजक दस्तऐवर् र्मळाल्यानांतर, कर्जदाराचे कोितेही मूळ 

शीिजक दस्तऐवर् (नोंदिी केलेले असोत ककां वा नसलेले) आढळल्यास कोित्याही वेळी लॅर्मनटेेड ककां वा 
भौततकररत्या बदलण्यासाठी. 

(r) After takeover of the Borrower’s loan from other financial institution/bank the property 
now offered to the Lender to secure the Loan availed is found to have been offered 
as primary or secondary collateral for any credit facility or loan with another financial 
institution / bank other than the credit facility being taken over by the Lender. 

(q) कर्जदाराचे कर्ज इतर षवत्तीय सांस्था/बँकेकडून टेकओव्हर केल्यानांतर आता कर्जदाराला र्मळालेले 

कर्ज सुरक्षित ठेवण्यासाठी हदलेली मालमत्ता ही कोित्याही िेडडट सुषवधेसाठी प्राथर्मक ककां वा दयु्यम 

सांपाक्श्वजक म्हिून ककां वा अन्य षवत्तीय सांस्था/बँकेकडून कर्ाजसाठी ऑफर केली गेली आहे. कर्जदाराने 
घेतलेल्या िेडडट सुषवधेव्यततररक्त. 

(s) If the Borrower is a Company, the Borrower shall not induct any person whose 
name appears in the list of willful defaulters issued by the RBI, on its board and on 
event of such a person being found to be a member of its board, the Borrower shall 
take all necessary and expeditious steps for the removal of such a person, failing 
which the Lender reserves the right to recall the Loan. 

(r) र्र कर्जदार ही कां पनी असेल तर, कर्जदार कोित्याही व्यक्तीला आरबीआयन ेर्ारी केलेल्या 
षवलफुल डडफॉल्टसजच्या यादीत, ततच्या बोडाजवर आणि अशी व्यक्ती ततच्या बोडाजचा सदस्य असल्याच े

आढळल्यास अशा कोित्याही व्यक्तीचा समावेश करिार नाही. , कर्जदार अशा व्यक्तीला काढून 

टाकण्यासाठी सवज आवश्यक आणि त्वरीत पावले उचलेल, असे न केल्यास कर्ज परत मागवण्याचा 
अगधकार सावकाराकड ेआहे. 

(t) Insolvency: If the Borrower(s) commits an act of insolvency or if the Borrower(s) is 
declared insolvent or ,receiver or official assignee is appointed in respect of any 
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property/properties or estate of the Borrower(s) or if the Borrower(s) makes any 
application for declaring himself an insolvent or if an application for declaring the 
Borrower(s) as insolvent is made or any order is passed by any competent authority 
for declaring the Borrower(s) as insolvent, then in any of these events the entire loan 
amount shall become due and payable forthwith. 

(s) हदवाळखोरी: र्र कर्जदाराने हदवाळखोरीचे कृत्य केले असेल ककां वा कर्जदाराला हदवाळखोर घोषित 

केले असेल ककां वा कर्जदाराच्या कोित्याही मालमत्ता/मालमते्त ककां वा इस्टेटच्या सांदभाजत स्वीकारिारा 
ककां वा अगधकृत तनयुक्त केला असेल ककां वा र्र कर्जदाराने स्वतःला हदवाळखोर घोषित करण्यासाठी 
कोिताही अर्ज केला असेल ककां वा कर्जदाराांना हदवाळखोर घोषित करण्यासाठी अर्ज केला असेल ककां वा 
कर्जदाराांना हदवाळखोर म्हिून घोषित करण्यासाठी कोित्याही सिम अगधकाऱ्याने कोिताही आदेश 

पाररत केला असेल, तर यापैकी कोितीही घटना सांपिूज कर्ाजची रक्कम देय होईल आणि त्वररत देय 

होईल. 

(u) Insolvency Proceedings 
(i) Any corporate action, legal proceedings or other procedure or step is taken in relation 

to: 
(A) the suspension of payments, a moratorium of any Financial Indebtedness, insolvency 

resolution, liquidation, dissolution, administration, provisional supervision or 
reorganisation (by way of voluntary arrangement, scheme of arrangement or 
otherwise) of the Borrower and/or Guarantor; 

(B) a composition, compromise or arrangement with any creditor of the Borrower 
and/or Guarantor or an assignment for the benefit of creditors generally of the 
Borrower and/or Guarantor (or a class of such creditors); 

(C) the appointment of a liquidator, receiver, administrator, administrative receiver, 
compulsory manager, provisional supervisor, insolvency professional or other similar 
officer in respect of the Borrower and/or Guarantor or any of their assets; 

(D) enforcement of any Security over any assets of the Borrower, or any analogous 
procedure or step is taken in any jurisdiction 

(t) हदवाळखोरीची कायजवाही 
(i) कोितीही कॉपोरेट कारवाई, कायदेशीर कायजवाही ककां वा इतर प्रकिया ककां वा पाऊल या सांदभाजत उचलले 

र्ाते: 
(अ) कर्जदार आणि/ककां वा र्ामीनदार याांच्या देयकाांचे तनलांबन, कोित्याही आगथजक कर्जबार्ारीपिावर 
स्थगगती, हदवाळखोरी ठराव, र्लक्क्वडशेन, षवसर्जन, प्रशासन, तात्पुरती पयजवेिि ककां वा पुनरजचना 
(स्वैक्च्छक व्यवस्था, व्यवस्थेची योर्ना ककां वा अन्यथा) पुनरजचना; 
(ब) कर्जदाराच्या आणि/ककां वा र्ामीनदाराच्या कोित्याही कर्जदारासोबत रचना, तडर्ोड ककां वा व्यवस्था 
ककां वा सामान्यत: कर्जदार आणि/ककां वा र्ामीनदार (ककां वा अशा कर्जदाराांचा वगज) याांच्या फायद्यासाठी 
असाइनमेंट; 

(सी) कर्जदार आणि/ककां वा हमीदार ककां वा त्याांच्या कोित्याही मालमते्तच्या सांदभाजत र्लक्क्वडटेर, प्राप्तकताज, 
प्रशासक, प्रशासकीय प्राप्तकताज, अतनवायज व्यवस्थापक, तात्पुरत े पयजवेिक, हदवाळखोर व्यावसातयक 

ककां वा इतर तत्सम अगधकाऱ्याची तनयुक्ती; 
(डी) कर्जदाराच्या कोित्याही मालमते्तवर कोित्याही सुरिेची अांमलबर्ाविी, ककां वा कोितीही समान 

प्रकिया ककां वा पाऊल कोित्याही अगधकारिेत्रात घेतले र्ाते.. 
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(v) Winding up/Dissolution: If the Borrower(s) (in case of being a company or a 
partnership firm) takes any action by itself or other steps are taken or legal 
proceedings are initiated by any third party against the Borrower(s) for winding up, 
dissolution or reorganization or for the appointment of a receiver, trustee or similar 
officer on its properties, particularly on the Mortgaged Property/ Properties. 

(u) सांपुष्टात येिे/षवसर्जन: र्र कर्जदाराने (कां पनी ककां वा भागीदारी फमज असल्याच्या बाबतीत) 

स्वतःहून कोितीही कारवाई केली ककां वा इतर पावले उचलली गेली ककां वा कर्जदाराषवरुद्ध कोित्याही 
ततृीय पिाकडून कायदेशीर कायजवाही सुरू केली गेली. ) सांपुष्टात आििे, षवसर्जन करिे ककां वा 
पुनरजचना करिे ककां वा प्राप्तकताज, षवश्वस्त ककां वा तत्सम अगधकाऱ्याची त्याच्या मालमते्तवर तनयुक्ती 
करिे, षवशेित: गहाि ठेवलेल्या मालमते्तवर/ मालमत्ताांवर. 

(w) Any other just & equitable cause: If the Company/Lender, finds any other just & 
equitable cause to recall the loan, the Company/Lender shall notify the reasons and 
recall the loan by giving notice to the Borrower(s). 

(v) इतर कोितेही न्याय्य आणि न्याय्य कारि: र्र कां पनी/कर्जदाराला कर्ज परत करण्यासाठी इतर 
कोितेही न्याय्य आणि न्याय्य कारि सापडले, तर कां पनी/कर्जदार कारिे सूगचत करेल आणि 

कर्जदाराांना नोटीस देऊन कर्ज परत करेल. 

 
7.2 Notice on the happening of an Event of Default 

7.2 डीफॉल्ट इव्हेंट घडण्याची सूचना 
If any Event of Default or any event which, after notice or lapse of time or both would 
constitute an Event of Default shall have happened, the Borrower(s) shall forthwith give 
the Company/Lender notice thereof in writing specifying such Event of Default, or such 
event, which after notice or lapse of time or both would constitute an Event of Default and 
without prejudice to the rights of the Company/Lender, upon such notice to the 
Borrower(s), the entire principal amount of loan together with interest and all other 
amounts as stated herein shall become due and payable forthwith and the 
Company/Lender shall be entitled to enforce the security and recover the Loan with 
interest and all other amounts. 

र्र डीफॉल्टची कोितीही घटना ककां वा कोितीही घटना र्ी, नोटीस ककां वा वेळेच्या समाप्तीनांतर ककां वा 
दोन्हीमुळे डीफॉल्टची घटना घडली असेल, तर कर्जदार (ने) तत्काळ कां पनी/कर्जदारास अशा प्रकारची 
डीफॉल्टची घटना तनहदजष्ट करून त्याची र्लणखत सचूना द्यावी, ककां वा अशी घटना, जयाची नोटीस ककां वा 
वेळ सांपल्यानांतर ककां वा दोन्ही ही डीफॉल्टची घटना बनतील आणि कां पनी/कर्जदाराच्या अगधकाराांवर पवूजग्रह 

न ठेवता, कर्जदाराला अशा नोटीसवर, व्यार्ासह कर्ाजची सांपूिज मूळ रक्कम आणि येथ ेम्हटल्याप्रमािे 

इतर सवज रक्कम देय होतील आणि ताबडतोब देय होतील आणि कां पनी/कर्जदाराला र्सक्युररटी लागू 

करण्याचा आणि व्यार्ासह कर्ज व इतर सवज रक्कम वसूल करण्याचा अगधकार असेल. 

On the question whether any of the above Event of Default has occurred, the decision of 
the Company/Lender shall be final, conclusive and binding on the Borrower. If and when 
the Company/Lender decides that there is an Event of Default, the Borrower shall without 
prejudice to anything contained in this Agreement, sign and execute a declaration 
confirming that the Event of Default has occurred, in the form provided by the 
Company/Lender. 

वरीलपैकी कोितीही डीफॉल्ट घटना घडली आहे का या प्रश्नावर, कां पनी/कर्जदाराचा तनिजय अांततम, 
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तनिाजयक आणि कर्जदारावर बांधनकारक असेल. र्र आणि रे्व्हा कां पनी/कर्जदाराने ठरवले की डीफॉल्टची 
घटना आहे, कर्जदाराने या करारामध्ये समाषवष्ट असलेल्या कोित्याही गोष्टीचा पूवजग्रह न ठेवता, कां पनीने 
प्रदान केलेल्या फॉमजमध्ये, डीफॉल्टची घटना घडली आहे याची पुष्टी करिाऱ्या घोििेवर स्वािरी आणि 

अांमलबर्ाविी करावी. सावकार. 
7.3 Company’s Additional Rights against Property 
7.3 मालमते्तवरील कंपनीचे अनतररक्त अधधकार 

In the event of the Lender becoming entitled to enforce the Security created in its favour 
in terms of this Agreement or any security documents then, without prejudice to the 
rights of the Lender to enforce the security created in favour of the Lender, the Borrower 
shall authorise the Lender to do any of the following acts, deeds, matters and things 
and for the purpose execute necessary writings and Power of Attorney in favour of the 
Lender: 

(a) to give the Property on lease/licence or any other basis to such person or persons and 
on such terms and conditions as the Lender may deem fit and to utilise the 
rent/fee/compensation received therefrom towards the repayment of the Loan; 

(b) to obtain and take possession of the Property from the occupant thereof and to use the 
Property as the Lender deems fit without any liability for payment of fees/compensation 
therefore. 

या कराराच्या ककां वा कोित्याही सुरिा दस्तऐवर्ाांच्या सांदभाजत सावकाराच्या बारू्ने तयार केलेली सुरिा 
लागू करण्याचा अगधकार सावकाराला र्मळाल्यास, सावकाराच्या बारू्ने तनमाजि केलेल्या सुरक्षिततेची 
अांमलबर्ाविी करण्याच्या सावकाराच्या अगधकाराांवर पूवजग्रह न ठेवता, कर्जदाराने अगधकृत केले पाहहरे्. 

कर्जदात्याने खालीलपैकी कोितीही कृती, कृत्ये, बाबी आणि गोष्टी करिे आणि त्या हेतूसाठी 
सावकाराच्या बारू्ने आवश्यक लेखन आणि पॉवर ऑफ अटनी अांमलात आििे: 

(a) मालमत्ता भाडतेत्तवावर/परवाना ककां वा इतर कोित्याही आधारावर अशा व्यक्ती ककां वा व्यक्तीांना देिे 

आणि कर्जदाराला योग्य वाटेल अशा अटी व शतींवर देिे आणि त्यातून र्मळालेले भाड/ेशुल्क/भरपाई 

कर्ाजच्या परतफेडीसाठी वापरिे; 

(b) मालकाकडून मालमत्ता र्मळविे आणि त्याचा ताबा घेिे आणि त्यामुळे शुल्क/भरपाई देण्याचे 
कोितेही दातयत्व न घेता कर्जदाराला योग्य वाटेल त्याप्रमािे मालमत्ता वापरिे. 

7.4 Company/Lender’s Rights 

7.4 कंपनी/कर्थदाराचे हक्क 

(a) The occurrence of any/all of the aforesaid Events of Default shall entitle the 
Company/Lender to terminate the Loan and demand the payment by intimating to the 
Borrower(s) and Co-Borrower(s) that the entire sum of money and all other sums and 
charges of whatsoever nature, including but not limited to, interestson account of other 
taxes which would have been payable by the Borrower(s) if the Agreement had run to 
its full term, have become due and payable forthwith and to surrender the vacant 
possession of the property/properties offered as security within 15 days from the date of 
notice of default. 

(अ) डीफॉल्टच्या वरील कोित्याही/सवज घटनाांच्या घटनेमळेु कां पनी/कर्जदाराला कर्ज सांपुष्टात 

आिण्यास आणि कर्जदार(ते) आणि सह-कर्जदाराांना सगूचत करून पैसे देण्याची मागिी केली र्ाईल की 
सांपूिज रक्कम आणि इतर सवज रक्कम आणि शुल्क, जयामध्ये इतर कराांच्या व्यार् खात्याचा समावेश 
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आहे परांतु इतकेच मयाजहदत नाही, र्र करार त्याच्या पूिज मुदतीपयतं चालला असता तर कर्जदाराने देय 

केले असत,े देय िाले आहेत आणि त्वररत देय आहेत डडफॉल्टच्या नोहटसच्या तारखेपासून 15 

हदवसाांच्या आत सुरिा म्हिून देऊ केलेल्या मालमते्तचा/मालमते्तचा ररकामा ताबा द्या. 
(b) The Company/Lender shall be further entitled to charge additional interest in the form of 

default interest as specified in the Schedule I on the principal outstanding and on the 
other amounts due and demand that all the Dues be repaid to the Company/Lender 
immediately. The Company/Lender may by a notice in writing at its discretion call upon 
the Borrower(s) to rectify the Event of Default within the period specified in such notice. 
The Borrower expressly agrees that the rate of additional interest is a fair estimate of 
the loss likely to be suffered by the Company/Lender by reason of such delay/default on 
the part of the Borrower. Further, additional interest shall accrue from day to day and 
shall be computed on the basis of 365 days a year (irrespective of leap year). 
Additional interest shall be computed for (i) in case the additional interest is payable 
due to default/delay in any payment, then the period commencing from the due date of 
payment of the amount in default/delay up to the payment of amount in default/delay 
along-with additional interest and (ii) in case of occurrence of any other Event of 
Default, for the period during which the Event of Default or breach, as the case may be, 
persists. 

(b) कां पनी/कर्जदाराला अनुसूची I मध्ये नमूद केल्यानुसार मूळ थकबाकीवर आणि इतर देय रकमाांवर 
अततररक्त व्यार् आकारण्याचा अगधकार असेल आणि सवज देय रक्कम कां पनी/कर्जदाराला परत करावी 
अशी मागिी केली र्ाईल. लगेच कां पनी/कर्जदार त्याांच्या षववेकबुद्धीनसुार लेखी नोटीसद्वारे 
कर्जदाराांना अशा नोटीसमध्ये तनहदजष्ट केलेल्या कालावधीत डीफॉल्टची घटना दरुुस्त करण्यासाठी कॉल 

करू शकतात. कर्जदार स्पष्टपिे सहमत आहे की अततररक्त व्यार्ाचा दर हा कर्जदाराच्या बारू्ने अशा 
षवलांब/डडफॉल्टच्या कारिास्तव कां पनी/कर्जदाराला होिाऱ्या नकुसानाचा योग्य अांदार् आहे. पुढे, 

अततररक्त व्यार् हदवसेंहदवस र्मा होईल आणि त्याची गिना विाजतील ३६५ हदवसाांच्या (लीप विाजकड े

दलुजि करून) केली र्ाईल. कोित्याही पेमेंटमध्ये डडफॉल्ट/षवलांब िाल्यामुळे अततररक्त व्यार् देय 

असल्यास (i) साठी अततररक्त व्यार् मोर्ले र्ाईल, नांतर डडफॉल्ट रक्कम भरल्याच्या देय तारखेपासून 

सुरू होिारा/डडफॉल्ट रकमेच्या देयकापयतंचा कालावधी. /षवलांब-अततररक्त व्यार्ासह आणि (ii) 

डीफॉल्टची इतर कोितीही घटना घडल्यास, जया कालावधीत डीफॉल्ट ककां वा उल्लांघनाची घटना, 
यथाक्स्थती, कायम राहते. 

(c) Upon the occurrence of an Event of Default, and at any time thereafter, if any such event 
shall be continuing, the Lender may: (a) accelerate the repayment of the Outstanding 
Dues including Loan; and/ or (b) place the Loan on demand or declare all Dues payable 
by the Borrower in respect of the Loan to be due and payable immediately. 

(c) डीफॉल्टची घटना घडल्यानांतर, आणि त्यानांतर कधीही, अशी कोितीही घटना चालू राहहल्यास, 

कर्जदार: (अ) कर्ाजसह थकबाकीच्या परतफेडीला गती देईल; आणि/ककां वा (ब) मागिीनसुार कर्ज द्या 
ककां वा कर्ाजच्या सांदभाजत कर्जदाराने देय असलेली सवज देय देय आणि ताबडतोब देय असल्याचे घोषित 

करा. 
(d) Upon the occurrence of an Event of Default the Lender may revise the applicable Interest 

Rate. 

(d) डीफॉल्टची घटना घडल्यानांतर सावकार लागू व्यार्दरात सुधारिा करू शकतो. 
(e) The Lender may upon the occurrence of an Event of Default at its sole discretion, 
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publish the name, address, photograph, Security details and such other information of 
the Borrower as the Lender deems fit, in electronic, print and social media, and that 
such publication shall also include the fact of such Default; and the Borrower agrees 
that the Lender is not responsible or liable for any harm and/or damage caused to the 
Borrower, whether monetary or otherwise, because of the publication of such 
information. 

(e) कर्जदाराने स्वतःच्या षववेकबुद्धीनुसार डीफॉल्टची घटना घडल्यानांतर, कर्जदाराचे नाव, पत्ता, 
छायागचत्र, सरुिा तपशील आणि कर्जदाराला योग्य वाटेल अशी इतर माहहती इलेक्ट्रॉतनक, षप्र ांट आणि 

सोशल मीडडयावर प्रकार्शत करू शकतो, आणि अशा प्रकाशनामध्ये अशा डीफॉल्टची वस्तुक्स्थती देखील 

समाषवष्ट असेल; आणि कर्जदार सहमत आहे की अशा माहहतीच्या प्रकाशनामुळे कर्जदाराला िालेल्या 
कोित्याही हानी आणि/ककां वा हानीसाठी सावकार र्बाबदार ककां वा उत्तरदायी नाही, मग तो आगथजक असो 
ककां वा अन्यथा, 

(f) Upon the occurrence and continuation of an Event of Default, the Lender and/or any of the 
Lender’s group companies are authorized at any time, without 

presentment, demand, protest or other notice of any kind to the Borrower or to any 
other Person, any such notice being expressly waived, to set off and to appropriate and 
apply any and all monies lying or deposited or held by the Lender and/or any the 
Lender’s group companies. The Borrower agrees, declares and confirms that, 
notwithstanding any of the provisions of the Indian Contract Act, 1872 or any other 
applicable Indian law, or any terms and conditions to the contrary contained in this 
Agreement, the Lender and/or any of the Lender’s group companies may, at their 
absolute discretion, appropriate any payments made by the Borrower under this 
Agreement or any amounts realised by the Lender by enforcement of Security or 
otherwise, towards the dues payable by the Borrower to the Lender under this 
Agreement and/or other agreements entered into between the Borrower and the 
Lender and in any manner whatsoever. 

(f) डीफॉल्टची घटना घडल्यानांतर आणि चालू राहहल्यानांतर, कर्जदार आणि/ककां वा कर्जदाराच्या गटातील 

कोित्याही कां पनीला कोित्याही वेळी अगधकृत केले र्ाते. 
कर्जदाराला ककां वा इतर कोित्याही व्यक्तीला सादरीकरि, मागिी, तनिेध ककां वा कोित्याही प्रकारची 
इतर नोटीस, अशी कोितीही नोटीस स्पष्टपिे माफ करण्यात आली आहे, कर्जदाराकड ेपडून असलेले 

ककां वा र्मा केलेले ककां वा ठेवलेले कोितेही आणि सवज पैसे लागू करण्यासाठी आणि योग्य करण्यासाठी 
आणि/ककां वा कोित्याही कर्जदाराच्या गटातील कां पन्या. कर्जदार सहमत आहे, घोषित करतो आणि पषु्टी 
करतो की, भारतीय करार कायदा, 1872 ककां वा इतर कोित्याही लागू भारतीय कायद्यातील कोित्याही 
तरतुदी ककां वा या करारामध्ये समाषवष्ट असलेल्या कोित्याही अटी व शतींना न रु्मानता, कर्जदार 
आणि/ककां वा कर्जदाराच्या कोित्याही समूह कां पन्या, त्याांच्या पिूज षववेकबुद्धीनुसार, या कराराअांतगजत 

कर्जदाराने केलेली कोितीही देयके ककां वा सुरक्षिततचे्या अांमलबर्ाविीद्वारे कर्जदाराने वसूल केलेली 
कोितीही रक्कम ककां वा अन्यथा, या कराराअांतगजत कर्जदाराला देय असलेल्या देय देयाांसाठी आणि/ककां वा 
इतर कर्जदार आणि कर्जदार याांच्यात आणि कोित्याही प्रकारे करार केलेले. 

(g) The Company/Lender as a secured creditor shall, in the event of default or breach of 
clause(s) by the Borrower(s) mentioned in this Agreement or on classifying the 
Secured asset as Non-Performing Asset, be entitled to invoke the provisions of the 
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Securitization and Reconstruction of Financial Assets and Enforcement of Security 
Interest Act, 2002 (SARFAESI ACT) so as to enforce the Security interest more fully 
described in Schedule I created by the Borrower(s) in lieu of repayment of loan. 

(g) एक सरुक्षित धनको म्हिून कां पनी/कर्जदार, या करारामध्ये नमदू केलेल्या कर्जदाराने (त्याांचे) 
डडफॉल्ट ककां वा क्लॉर्चे उल्लांघन िाल्यास ककां वा सुरक्षित मालमते्तचे नॉन-परफॉर्मगं ॲसेट म्हिून 

वगीकरि केल्यावर, त्याला पात्र असेल कर्ाजच्या परतफेडीच्या बदल्यात कर्जदाराांनी तयार केलेल्या 
शेड्यूल I मध्ये अगधक पूिजपिे विजन केलेल्या सुरक्षिततेच्या व्यार्ाची अांमलबर्ाविी करण्यासाठी 
आगथजक मालमते्तची सुरिा आणि पुनरजचना आणि सरुिा व्यार् कायदा, 2002 (SARFAESI ACT) च्या 
तरतुदीांचा वापर करा. 

(h) Upon occurrence of an Event of Default, the Borrower(s) shall be bound to handover the 
vacant possession of the Property/properties mortgaged as security to the 
Company/Lender in good condition subject to ordinary wear and tear excepted. The 
Borrower(s) shall not prevent or obstruct the Company/Lender from taking the 
possession of the Property/properties mortgaged with the Company/Lender as security. 
For this purpose, the Borrower(s) covenants & confirms that the Company/Lender’s 
authorized representatives, servants, officers and agents will have unrestricted right of 
entry and shall be entitled to forthwith, or at any time without notice to the Borrower(s), 
to enter upon the premises, to take possession or recover and receive the same and if 
necessary to break open any such place. The Borrower(s) shall be liable to pay any 
charges and other such expenses incurred by the Company/Lender for taking the 
possession of the Property/properties mortgaged with the Company/Lender, cost of 
safe keeping of the property/properties and for its sale etc. The Borrower(s) shall 
immediately transfer, deliver, and endorse all registrations policies, certificates, and 
documents relating to the mortgaged property/properties to the Company/Lender, its 
nominees or agents as the case may be. If the Company/Lender takes possession of 
the mortgaged Property/properties, the Company/Lender shall not be responsible 
notwithstanding anything to the contrary containing in Section 151 of the Indian 
Contract Act, for any loss or deterioration of or damage to the mortgaged 
Property/properties whether by fire, rain, flood, earthquake, lightning, accident or any 
other cause whatsoever. 

(h) डीफॉल्टची घटना घडल्यानांतर, कर्जदार(चे) सामान्य िीर् वगळून चाांगल्या क्स्थतीत 

कां पनी/कर्जदाराला सुरिा म्हिून गहाि ठेवलेल्या मालमते्तचा/मालमते्तचा ररकामा ताबा देण्यास बाांधील 

असतील. कर्जदार(च)े कां पनी/कर्जदाराला सुरक्षितता म्हिून कां पनी/कर्जदाराकड े गहाि ठेवलेल्या 
मालमते्तचा/मालमते्तचा ताबा घेण्यापासून रोख ू ककां वा अडथळा आििार नाहीत. या उद्देशासाठी, 
कर्जदार(चे) करार करतात आणि पषु्टी करतात की कां पनी/कर्जदाराचे अगधकृत प्रतततनधी, नोकर, 
अगधकारी आणि एर्ांट याांना प्रवेशाचा अतनबधं अगधकार असेल आणि त ेताबडतोब, ककां वा कर्जदाराांना 
सूचना न देता कोित्याही वेळी पात्र असतील. , र्ागेवर प्रवेश करिे, ताब्यात घेिे ककां वा वसूल करिे 

आणि त े घेिे आणि आवश्यक असल्यास अशी कोितीही र्ागा उघडिे. कां पनी/कर्जदाराकड े गहाि 

ठेवलेल्या मालमते्तचा/मालमते्तचा ताबा घेण्यासाठी, मालमते्तची/मालमते्तची सुरक्षितता ठेवण्याची ककां मत 

आणि त्याच्यासाठी कर्जदार कां पनी/कर्जदाराने केलेले कोितेही शुल्क आणि इतर खचज देण्यास र्बाबदार 
असतील. षविी इ. कर्जदार (न)े ताबडतोब सवज नोंदिी धोरिे, प्रमािपत्र,े आणि गहाि ठेवलेल्या 
मालमते्तशी सांबांगधत दस्तऐवर् कां पनी/कर्जदार, ततचे नामतनदेर्शत ककां वा एर्ांट याांना यथाक्स्थती 
हस्ताांतररत, षवतररत आणि मान्यता देतील. कां पनी/कर्जदाराने गहाि ठेवलेल्या मालमते्तचा/मालमते्तचा 
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ताबा घेतल्यास, गहाि ठेवलेल्या मालमते्तचे कोितेही नुकसान ककां वा त्रबघडले ककां वा नुकसान िाल्यास 

कां पनी/कर्जदार भारतीय करार कायद्याच्या कलम 151 च्या षवरुद्ध काहीही असले तरी र्बाबदार 
राहिार नाही. आग, पाऊस, पूर, भूकां प, वीर्, अपघात ककां वा इतर कोित्याही कारिाने गुिधमज असोत. 

(i) All costs incurred by the Lender after an Event of Default has occurred in connection 
with (i) the preservation of the Property; and (ii) the collection of amounts due under 
this Agreement shall be charged to the Borrower and reimbursed by the Borrower to the 
Bank with interest thereon (if any). 

(i) मालमते्तच्या सांरििासांदभाजत डीफॉल्टची घटना घडल्यानांतर कर्जदात्याने केलेले सवज खचज; आणि (ii) 

या कराराअांतगजत देय रकमेचे सांकलन कर्जदाराकडून आकारले र्ाईल आणि कर्जदाराकडून बँकेला 
व्यार्ासह परतफेड केली र्ाईल (असल्यास). 

(j) Notwithstanding anything contained in this Agreement, the Company/Lender shall be 
entitled to take possession of the mortgaged Property/properties after due notice in this 
regard, whether the entire Loan amount has been recalled or not, whenever, in the 
absolute discretion of the Company/Lender, there is likelihood of the dues payable to 
the Company/Lender not being paid by the Borrower(s) and/or the Property/properties is 
likely to be transferred by the Borrower(s) to defeat the security and/or the payment of 
the due amounts payable to the Company/Lender. 

(j) या करारामध्ये काहीही असले तरी, कां पनी/कर्जदाराला या सांदभाजत योग्य नोटीस हदल्यानांतर गहाि 

ठेवलेल्या मालमते्तचा/मालमते्तचा ताबा घेण्याचा अगधकार असेल, सांपूिज कर्ाजची रक्कम परत मागवली 
गेली आहे ककां वा नाही, रे्व्हाही, पूिज षववेकबुद्धीने कां पनी/कर्जदाराची, कां पनी/कर्जदाराला देय असलेली 
देय रक्कम कर्जदाराकडून हदली र्ात नसण्याची शक्यता असत े आणि/ककां वा मालमत्ता/मालमत्ता 
कर्जदाराकडून हस्ताांतररत केली र्ाण्याची शक्यता असत.े /ककां वा कां पनी/कर्जदाराला देय देय रकमेच े

पेमेंट. 

(k) The Company/Lender shall, in any/all the aforesaid Events of Default, be entitled to and 
the Borrower(s) hereby irrevocably authorizes the Company/Lender to 
sell/transfer/assignthe Property/properties including the property/properties lodged as 
Additional Security either by public auction or by private treaty or otherwise howsoever, 
and appropriate the proceeds thereof towards repayment of all the outstanding amounts 
from the Borrower(s) to the Company/Lender under this Agreement. 

(k) कां पनी/कर्जदार, डीफॉल्टच्या कोित्याही/सवज उपरोक्त घटनाांमध्ये, हक्कदार असतील आणि 

कर्जदार(न)े याद्वारे कां पनी/कर्जदाराला मालमत्ता/गुिधमज दाखल केलेल्या मालमत्ता/गुिधमांसह 

मालमत्ता/गुिधमज षवकण्यासाठी/हस्ताांतररत करण्यासाठी/तनवारि करण्यासाठी अगधकृतपिे अगधकृत 

करतात. सावजर्तनक र्ललावाद्वारे ककां वा खार्गी कराराद्वारे ककां वा इतर कोित्याही प्रकारे अततररक्त 

सुरिा म्हिून, आणि या कराराांतगजत कर्जदाराकडून कां पनी/कर्जदाराला सवज थकबाकीच्या परतफेडीसाठी 
त्यातून र्मळिारी रक्कम योग्य आहे. 

(l) If the sale proceeds are not sufficient to meet all the dues of the Company/Lender, the 
Borrower(s) shall be liable to pay for any deficiencies after the said appropriation. In 
case there is any surplus after adjusting the dues of the Company/Lender, the same 
shall be paid to the Borrower(s). The Company/Lender shall be entitled to proceed 
against the Borrower(s) or Co-Borrower(s) independently of such security. 

(l) र्र षविीची रक्कम कां पनी/कर्जदाराची सवज देिी पूिज करण्यासाठी पुरेशी नसेल, तर कर्जदार (ले) 

उक्त षवतनयोगानांतर कोित्याही कमतरतेसाठी पैसे देण्यास र्बाबदार असतील. कां पनी/कर्जदाराची 
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थकबाकी समायोक्र्त केल्यानांतर काही अततररक्त असल्यास, त े कर्जदाराांना हदले र्ाईल. 

कां पनी/कर्जदाराला अशा सुरक्षिततेपासून स्वतांत्रपिे कर्जदार ककां वा सह-कर्जदाराषवरुद्ध कारवाई 

करण्याचा अगधकार असेल. 

(m) In case of receipt of excess amount from the sale of Security, the Company/Lender shall 
refund the same to the Borrower. 

(m) र्सक्यरुरटीच्या षविीतून र्ास्तीची रक्कम र्मळाल्यास, कां पनी/कर्जदाराने ती कर्जदाराला परत करावी. 
(n) The Borrower(s) shall not be entitled to raise any objections regarding the regularity of 

the sale and/or actions taken by the Company/Lender nor shall the Company/Lender 
be liable/responsible for any loss that may be occasioned from the exercise of such 
power and/or that may arise from any act or default on the part of any broker or 
auctioneer or other person or body engaged by the Company/Lender for the said 
purpose. 

(n) कर्जदाराांना षविीची तनयर्मतता आणि/ककां वा कां पनी/कर्जदाराने केलेल्या कृतीांबाबत कोिताही आिपे 

घेण्याचा अगधकार असिार नाही ककां वा कां पनी/कर्जदाराकडून होिाऱ्या नुकसानीसाठी 
र्बाबदार/र्बाबदार असिार नाही. अशा शक्तीचा वापर आणि/ककां वा कोित्याही ब्रोकर ककां वा 
र्ललावकताज ककां वा कां पनी/कर्जदाराने या उद्देशासाठी गुांतलेल्या इतर व्यक्ती ककां वा सांस्थेच्या कोित्याही 
कृतीतून ककां वा चूक िाल्यामुळे उद्भवू शकत.े 

(o) The Company/Lender shall be entitled to recover from the Borrower(s) all expenses 
(including legal costs on full indemnity basis) incurred by or on behalf of the 
Company/Lender in ascertaining the whereabouts of the Property/properties, 
ascertaining and marking the boundaries of the land & building, taking possession, 
insuring and selling the Property/properties and of any legal proceedings that may be 
filed by or on behalf of the Company/Lender to enforce the provisions of this 
Agreement. It is expressly clarified that the remedies referred to hereinabove shall be in 
addition to and without prejudice to any other remedy available to the Company/Lender 
either under this Agreement, or under any other Agreement, or in law, or equity. 

(o) कां पनी/कर्जदाराला मालमते्तचा/मालमते्तचा ठावहठकािा तपासण्यासाठी ककां वा कां पनीच्या वतीन े

केलेले सवज खचज (सांपूिज नुकसानभरपाईच्या आधारावर कायदेशीर खचाजसह) कर्जदाराकडून वसलू 

करण्याचा अगधकार असेल. आणि र्मीन आणि इमारतीच्या सीमा गचन्हाांककत करिे, 

मालमत्ता/मालमते्तचा ताबा घेिे, षवमा काढिे आणि षविी करिे आणि या कराराच्या तरतदुीांची 
अांमलबर्ाविी करण्यासाठी कां पनी/कर्जदाराद्वारे ककां वा त्याांच्या वतीन े दाखल केल्या र्ािाऱ्या 
कोित्याही कायदेशीर कायजवाहीसाठी. हे स्पष्टपिे स्पष्ट केले आहे की वर उल्लेख केलेले उपाय या 
करारानुसार, ककां वा इतर कोित्याही कराराांतगजत, ककां वा कायद्यानुसार ककां वा इक्क्वटी अांतगजत 

कां पनी/कर्जदाराला उपलब्ध असलेल्या इतर कोित्याही उपायाव्यततररक्त आणि पूवजग्रह न ठेवता 
असतील. 

(p) The Company/Lender or its officers, agents or nominees shall not be in any way 
responsible for any loss, damage, limitation, or depreciation that the mortgaged 
Property/properties may suffer or sustain on any account whatsoever whilst the same is 
in the possession of the Company/Lender, its officers, agents or nominees or because 
of exercise or non-exercise of the rights, powers, or remedies available to the 
Company/Lender or its officers, agents or nominees and all such loss, damage or 
depreciation shall be debited to the account of the Borrower(s) howsoever the same 
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may have been caused. 

(p) कां पनी/कर्जदार ककां वा ततचे अगधकारी, एर्ांट ककां वा नामतनदेर्शत कोित्याही प्रकारे गहाि ठेवलेल्या 
मालमते्तला/मालमते्तला त्रास होऊ शकतो ककां वा हटकवून ठेव ूशकतो असे कोितेही नुकसान, नुकसान, 

मयाजदा ककां वा घसारा यासाठी र्बाबदार असिार नाही. कां पनी/कर्जदार, त्याचे अगधकारी, एर्ांट ककां वा 
नॉर्मनी याांचा ताबा ककां वा कां पनी/कर्जदार ककां वा ततचे अगधकारी, एर्ांट ककां वा नॉर्मनी याांना उपलब्ध 

अगधकार, अगधकार, ककां वा उपायाांचा वापर न केल्यामळेु ककां वा अशा सवज नुकसान, नुकसान ककां वा घसारा 
कर्जदाराच्या खात्यात डते्रबट केला र्ाईल, मग तो कसाही िाला असेल. 

(q) The Company/Lender or its Officers, agents or nominees shall at all times observe the 
code of its commitment to the Customers and to comply with all the requirement of the 
KYC norms. 

(q) कां पनी/कर्जदार ककां वा ततचे अगधकारी, एर्ांट ककां वा नामतनदेर्शताांनी नेहमीच ग्राहकाांप्रती असलेल्या 
त्याांच्या वचनबद्धतेची आणि KYC मानदांडाांच्या सवज आवश्यकताांचे पालन करिे आवश्यक आहे. 

(r) To handover the original title deeds and documents pertaining to the security and 
belonging to the borrower post repayment of the Loan. 

(r) मूळ टायटल डीड आणि र्सक्युररटीशी सांबांगधत कागदपत्र ेआणि कर्ाजची परतफेड केल्यानांतर कर्जदाराशी 
सांबांगधत कागदपत्र ेहस्ताांतररत करिे. 

(s) The Company/Lender shall have the sole and absolute discretion, on such terms and 
conditions as it may deem fit, to agree to the Borrower’s request for increase or 
decrease in the sanctioned Loan. 

(s) मांरू्र कर्ाजमध्ये वाढ ककां वा घट करण्याच्या कर्जदाराच्या षवनांतीस सहमती देण्यासाठी 
कां पनी/कर्जदाराला योग्य वाटतील अशा अटी आणि शतींवर एकमात्र आणि पूिज षववेकबुद्धी असेल. 

(t) It shall have the sole right at any time during the Tenor to revise/reschedule/restructure 
the repayment terms/ amount of EMI or of Dues and the Borrower shall make all future 
repayments to the Lender according to such revised schedule on being notified by the 
Lender of such revision or rescheduling. 

(t) मुदतीदरम्यान कधीही परतफेडीच्या अटी/ईएमआय ककां वा देय रकमेमध्ये 

सुधारिा/पुनरजचना/पनुरजचना करण्याचा एकमेव अगधकार असेल आणि कर्जदाराने सूगचत केल्यानुसार 
अशा सुधाररत वेळापत्रकानुसार कर्जदाराला भषवष्यातील सवज परतफेड करावी. अशा पुनरावतृ्ती ककां वा 
पुनतनजधाजररत कर्जदात्याद्वारे. 

(u) It shall have the sole right to amend any of the terms and conditions of this Agreement 
(including but not limited to the revision of Interest Rate, Default Interest Rate, spread, 
periodicity of compounding interest, prepayment charges (whether for part prepayment 
or full), method of effecting credit of the repayments by notice to the Borrower in 
writing, without assigning any reason and the Borrower agrees that such revision shall 
become applicable from date of such notification to the Borrower. 

(u) या कराराच्या कोित्याही अटी व शतींमध्ये (व्यार्दर, डीफॉल्ट व्यार् दर, स्पे्रड, चिवाढ व्यार्ाचा 
कालावधी, प्रीपेमेंट चारे्स (अांश प्रीपेमेंटसाठी असोत) च्या सुधारिाांसह परांत ुत्यापुरत ेमयाजहदत नाही. 
ककां वा पूिज), कोितेही कारि न देता, कर्जदाराला लेखी नोटीस देऊन परतफेडीचे िेडडट लागू करण्याची 
पद्धत आणि कर्जदार सहमत आहे की अशी पुनरावतृ्ती कर्जदाराला अशा सचूनेच्या तारखेपासून लागू 

होईल. 
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(v) It shall have the right to enter the Property at reasonable times, inspect and supervise it 
(including the stage and accounts of construction) and also inspect books of accounts 
and other records maintained by the Borrower. 

(v) वार्वी वेळी मालमते्तत प्रवेश करण्याचा, त्याची तपासिी करण्याचा आणि पयजविेि करण्याचा 
(बाांधकामाचा टप्पा आणि लेखासहहत) आणि कर्जदाराने ठेवलेल्या लेखा व इतर नोंदीांची तपासिी 
करण्याचा अगधकार असेल. 

(w) It shall have the right to conduct valuation of the Property, by itself or through vendors 
appointed by it, without any intimation to the Borrower. 

(w) कर्जदाराला कोितीही सूचना न देता, स्वतःहून ककां वा त्याांनी तनयकु्त केलेल्या षविेत्याांमाफज त 

मालमते्तचे मूल्याांकन करण्याचा अगधकार असेल. 

(x) It shall have a right, at Borrower’s cost, to insure the Property or take any measure for the 
maintenance and preservation of the Property. 

(x) कर्जदाराच्या खचाजवर, मालमते्तचा षवमा काढण्याचा ककां वा मालमते्तची देखभाल आणि र्तन 

करण्यासाठी कोितेही उपाय करण्याचा अगधकार त्याला असेल. 

(y) It shall have the right to create a charge or mortgage over the Property as Security in its 
own favour or in favour of any third party. 

(y) स्वतःच्या बारू्ने ककां वा कोित्याही ततृीय पिाच्या नाव ेसुरक्षितता म्हिून मालमते्तवर शुल्क ककां वा 
गहाि ठेवण्याचा अगधकार असेल. 

(z) It shall have the right at any time, to call for or require verification of originals of any 
documents which the Lender has received copies of. Any such copy in possession of 
the Lender shall be deemed to have been given only by the Borrower. 

(z) कर्जदाराला जयाच्या प्रती प्राप्त िाल्या आहेत अशा कोित्याही कागदपत्राांच्या मूळ कागदपत्राांची 
मागिी करण्याचा ककां वा त्याांच्या पडताळिीची आवश्यकता करण्याचा अगधकार कोित्याही वेळी असेल. 

सावकाराच्या ताब्यात असलेली अशी कोितीही प्रत फक्त कर्जदारानेच हदली आहे असे मानले र्ाईल. 

(aa) It shall have the right, at the risk and cost of the Borrower, to engage one or more 
Person(s) to collect the Borrower’s Dues and/or to enforce any Security and may 
furnish to such Person the right and authority to perform and execute all acts, deeds, 
matters and things connected therewith or incidental thereto as the Lender thinks fit; 

कर्जदाराच्या र्ोखमीवर आणि खचाजवर, कर्जदाराची देय रक्कम गोळा करण्यासाठी आणि/ककां वा 
कोित्याही सुरक्षिततेची अांमलबर्ाविी करण्यासाठी एक ककां वा अगधक व्यक्तीांना गुांतवून ठेवण्याचा 
आणि अशा व्यक्तीला काम करण्याचा आणि अांमलात आिण्याचा अगधकार आणि अगधकार प्रदान 

करण्याचा अगधकार आहे. सवज कृत्ये, कृत्ये, बाबी आणि त्याांच्याशी तनगडडत ककां वा आनुिांगगक गोष्टी 
जया सावकाराला योग्य वाटतात; 

(aa) It shall have the right to obtain refinance against the Loan as it may consider appropriate; 

 त्याला योग्य वाटेल त्याप्रमािे कर्ाजषवरूद्ध पुनषवजत्त र्मळषवण्याचा अगधकार असेल; 

(cc)It shall have the right to decide, in its sole discretion, the mode of mortgage or 
creation of any other Security/additional Security by the Borrower for securing the Dues 
and the Borrower shall be bound to create such additional Security evidencing the same 
as may be required by the Lender. The Borrower shall execute any bonds, promissory 
notes for the Loan and all such documents, Power of Attorney(s) undertakings and 
agreements as may be required by the Lender. 

(cc) त्याच्या षववेकबुद्धीनुसार, थकबाकी सुरक्षित करण्यासाठी कर्जदाराकडून गहाि ठेवण्याची ककां वा 
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इतर कोितीही सुरिा/अततररक्त र्सक्युररटी तयार करण्याचा तनिजय घेण्याचा अगधकार असेल आणि 

त्याचा पुरावा देिारी अशी अततररक्त सुरिा तयार करण्यास कर्जदार बाांधील असेल. सावकाराला 
आवश्यक असेल. कर्जदाराने कर्ाजसाठी कोितेही बाँड, प्रॉर्मसरी नोट्स आणि अशी सवज कागदपत्र,े पॉवर 
ऑफ ॲटनी (च)े उपिम आणि करारनामे कर्जदाराला आवश्यक असतील. 

(dd) It shall at its sole and absolute discretion, require the Borrower to submit an Affidavit-
cum–Undertaking prior to the disbursement of the Loan. 

(dd) कर्ाजच्या षवतरिापूवी कर्जदाराने एक शपथपत्र-सह-उपिम सादर करिे आवश्यक आहे. 

(ee) It shall be entitled to call upon the Borrower and the Borrower shall be liable to furnish 
to the Lender, additional Security in case Lender determines that the value of Security 
furnished by the Borrower has decreased or the same is insufficient. The Lender further 
reserves the right to immediately recall the Loan if it is found that the Property is of inferior 
value than as declared by the Borrower; and withdraw/block/freeze/terminate upon 
occurrence of any event which has a Material Adverse Effect or any event which is likely to 
have a Material Adverse Effect or an Event of Default at its sole discretion at any time. 

(ई) कर्जदाराला कॉल करण्याचा तो अगधकार असेल आणि कर्जदाराला अततररक्त सरुिा देण्यास कर्जदार 
र्बाबदार असेल, र्र कर्जदाराने ठरवले की कर्जदाराने परुवलेल्या र्सक्युररटीचे मूल्य कमी िाले आहे ककां वा ते 
अपुरे आहे. कर्जदाराने घोषित केल्यापेिा मालमत्ता तनकृष्ट मूल्याची असल्याचे आढळल्यास कर्ज ताबडतोब 

परत परत करण्याचा अगधकार सावकाराने राखनू ठेवला आहे; आणि कोितीही घटना घडल्यानांतर मागे 

घ्या/अवरोगधत करा/फ्रीर् करा/समाप्त करा जयाचा भौततक प्रततकूल प्रभाव असेल ककां वा कोितीही घटना 
जयाचा भौततक प्रततकूल पररिाम होण्याची शक्यता आहे ककां वा कोित्याही वेळी त्याच्या षववेकबुद्धीनुसार 
डीफॉल्टची घटना. 

8. REPRESENTATIONS, COVENANTS, UNDERTAKINGS AND WARRANTIES OF THE 
CO-BORROWER(S): 

8. सह-कर्थदाराचे प्रनतननधधतव, करार, उपक्रम आणण हमी: 
8.1 The Co-Borrower(s) has adequate legal capacity to enter into and execute this 

Agreement. The Co-Borrower(s) is neither restricted nor prevented in any manner 
under any law, statute, judgment, decree, ruling and contract or otherwise from 
executing and undertaking the obligations in the manner provided in this Agreement. 
Upon execution, this Agreement shall be a valid legally binding commitment of the Co-
Borrower(s) for the enforceability against him of the terms of this Agreement. The Co-
Borrower(s) (in case of being a company) is duly established and existing under the 
laws of India with power to enter into this Agreement to which it shall be a party. 

8.1 सह-कर्जदाराकड ेया करारामध्ये प्रवेश करण्यासाठी आणि त्याची अांमलबर्ाविी करण्यासाठी पुरेशी 
कायदेशीर िमता आहे. सह-कर्जदार(ले) कोित्याही कायदा, कायदा, तनिजय, डडिी, तनयम आणि 

कराराच्या अांतगजत कोित्याही प्रकारे प्रततबांगधत ककां वा प्रततबांगधत नाहीत ककां वा अन्यथा या करारामध्ये 

प्रदान केलेल्या रीतीन ेदातयत्व ेपार पाडण्यापासून आणि हाती घेण्यापासून प्रततबांगधत नाहीत. अांमलात 

आिल्यानांतर, हा करार सह-कर्जदाराची वैध कायदेशीर बांधनकारक वचनबद्धता असेल र्ो या 
कराराच्या अटीांच्या त्याच्या षवरुद्ध अांमलबर्ाविीसाठी असेल. सह-कर्जदार(त)े (कां पनी असल्याच्या 
बाबतीत) भारताच्या कायद्यान्वये षवगधवत स्थाषपत आणि अक्स्तत्वात असलेल्या या करारामध्ये प्रवशे 
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करण्याचा अगधकार आहे क्र्चा तो पि असेल. 

8.2 The Co-Borrower(s) further agrees/s and undertake/s: 

8.2 सह-कर्जदार पुढे सहमती देतो आणि वचन देतो: 
(a) The payment and discharge by the Borrower(s) of his liabilities under this 

Agreement, to the Company/Lender, as per the Schedule I and such other schedules 
as may be attached to this Agreement. 

(a) या कराराअांतगजत कर्जदाराद्वारे त्याच्या दातयत्वाांचे पेमेंट आणि डडस्चार्ज, शेड्यूल I नुसार 
कां पनी/कर्जदाराला आणि या कराराशी सांलग्न केलेल्या इतर वेळापत्रकानुसार. 

(b) Upon the happening of any of the Events of Default as contemplated under this 
Agreement, the immediate payment and discharge by the Borrower(s) of his liabilities, 
without any demur or protest or objection of any nature whatsoever, the amount 
outstanding against the Loan extended by the Company/Lender together with interest 
and all other amounts and charges payable by the Borrower(s) or incurred by the 
Company/Lender, regarding the same. 

(b) या कराराांतगजत षवचार केल्यानुसार कोितीही डडफॉल्ट घटना घडल्यानांतर, कर्जदाराद्वारे त्याच्या 
दातयत्वाांच ेतात्काळ पेमेंट आणि डडस्चार्ज, कोित्याही प्रकारचा आिेप ककां वा कोित्याही स्वरूपाचा 
षवरोध ककां वा आिेप न घेता, थकबाकीची रक्कम कां पनी/कर्जदाराने व्यार्ासह वाढवलेले कर्ज आणि 

इतर सवज रक्कम आणि कर्जदाराने देय असलेले शुल्क ककां वा कां पनी/कर्जदाराने घेतलेले कर्ज. 
(c) The due performance of all the terms and conditions provided under this 

Agreement by the Borrower(s). 
(c) कर्जदाराद्वारे या कराराअांतगजत प्रदान केलेल्या सवज अटी व शतींची योग्य कामगगरी. 

(d) The Co-Borrower(s) hereby expressly agrees that he/she/it shall not require any 
proof in addition to the written demand by the Company/Lender, made in any format, 
raised at the above-mentioned address of the Co-Borrower(s) indicating the 
happening of an Event of Default. A certificate in writing signed by an officer of the 
Company/Lender stating the amount due at any particular time shall be conclusive 
evidence against the Co- Borrower(s). 

(d) सह-कर्जदार(ते) याद्वारे स्पष्टपिे सहमत आहेत की त्याला/ती/त्याला कां पनी/कर्जदाराने केलेल्या 
लेखी मागिीव्यततररक्त कोित्याही परुाव्याची आवश्यकता नाही, कोित्याही स्वरूपात, वर नमदू 

केलेल्या पत्तयावर केली सह-कर्जदार(ले) डीफॉल्टची घटना घडल्याचे सगूचत करतात. 

कां पनी/कर्जदाराच्या अगधकाऱ्यान ेस्वािरी केलेले लेखी प्रमािपत्र कोित्याही षवर्शष्ट वेळी देय रक्कम 

साांगिे सह-कर्जदाराषवरुद्ध तनिाजयक पुरावा असेल. 

(e) The Co-Borrower(s) shall make payment on first demand by the 
Company/Lender without restrictions or conditions and notwithstanding any 
objections by the Borrower(s) or any other person. The Co-Borrower(s) shall not 
require the Company/Lender to justify the demand of the Company/Lender and the 
Co-Borrower(s) shall not have any recourse against the Company/Lender in respect 
of any payments made hereunder. 

(e) सह-कर्जदार(न)े कां पनी/कर्जदाराच्या पहहल्या मागिीनुसार तनबधं ककां वा अटीांर्शवाय आणि 

कर्जदार ककां वा इतर कोित्याही व्यक्तीच्या कोित्याही आिेपार्शवाय पैसे देतील. सह-कर्जदार(ने) 
कां पनी/कर्जदाराला कां पनी/कर्जदाराच्या मागिीच े समथजन करण्याची आवश्यकता नाही आणि सह-

कर्जदार(त्याांना) येथ े केलेल्या कोित्याही पेमेंट्सच्या सांदभाजत कां पनी/कर्जदाराषवरुद्ध कोिताही 
आधार नसावा. 

(f) The Co-Borrower(s) hereby expressly agree/s his/her/their liability is co-
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extensive with that of the Borrower(s) and, the Co- Borrower(s) is/are to be 
considered as principal debtors to the Company/Lender for all the dues payable 
under the provisions of this Agreement. 

(f) सह-कर्जदार(ते) याद्वारे स्पष्टपिे सहमत आहेत/त्याांची/ततची/त्याांची/त्याांची र्बाबदारी 
कर्जदार(त्याांच्या) सह-षवस्ततृ आहे आणि, सह-कर्जदार(चे) मुख्य मानले र्ातील या कराराच्या 
तरतुदीांनुसार देय असलेल्या सवज देय देयाांसाठी कां पनी/कर्जदाराला कर्जदार. 

(g) The Co-Borrower(s) expressly agree that since his/their liability is co-
extensive with that of the Borrower(s), for the purposes of effectiveness of this 
Agreement, the Co-Borrower(s) is/are to be considered as principal debtors to the 
Company/Lender for all dues payable under the provisions of this Agreement. 

(g) सह-कर्जदार(ते) स्पष्टपिे सहमत आहेत की त्याच/ेत्याांचे दातयत्व हे कर्जदाराच्या 
(त्याांसोबत) सह-व्यापक असल्याने, या कराराच्या पररिामकारकतेच्या उद्देशाने, सह-

कर्जदार(ते) आहेत/आहेत या कराराच्या तरतदुीांनुसार देय असलेल्या सवज देय देयाांसाठी 
कां पनी/कर्जदाराला मुख्य कर्जदार म्हिून गिले र्ावे. 

(h) The Co-Borrower(s) hereby expressly agree/s that they shall not be exonerated 
from their liability to the Company/Lender under any circumstances including without 
limitation, the following: 

(i) by any variance made in the terms of this contract or transaction between the 
Company/Lender and the Borrower(s). 

(ii) by any contract made between the Company/Lender and the Borrower(s) by which 
the Borrower(s) be released, or 

(iii) by any act or omission of the Company/Lender, the legal consequences of which 
may discharge the Borrower(s). 

(iv) by the Company/Lender making a compromise with, or promising to give time to or 
not to sue the Borrower(s) or 

(v) by the Company/Lender losing the security. 

(h) सह-कर्जदार(ते) याद्वारे स्पष्टपिे सहमत आहेत/त े की कां पनी/कर्जदारास त्याांच्या 
दातयत्वापासनू त े कोित्याही पररक्स्थतीत मुक्त केले र्ािार नाहीत, जयात कोित्याही 
मयाजदेर्शवाय, खालील गोष्टीांचा समावेश आहे: 

(i) या कराराच्या अटीांमध्ये केलेल्या कोित्याही फरकाने ककां वा कां पनी/कर्जदार आणि कर्जदार 
याांच्यातील व्यवहार. 
(ii) कां पनी/कर्जदार आणि कर्जदार याांच्यात केलेल्या कोित्याही कराराद्वारे, जयाद्वारे कर्जदार (ले) 

सोडले र्ातील, ककां वा 
(iii) कां पनी/कर्जदाराच्या कोित्याही कृतीन े ककां वा वगळून, जयाचे कायदेशीर पररिाम कर्जदाराला 
मुक्त करू शकतात. 

(iv) कां पनी/कर्जदाराने कर्जदाराशी तडर्ोड केली आहे, ककां वा कर्जदारावर दावा ठोकण्यासाठी वेळ 

देण्याचे ककां वा न देण्याचे वचन हदले आहे ककां वा 
(v) कां पनी/कर्जदाराने सुरिा गमावली आहे. 

(i) The Co-Borrower(s) acknowledges that his/her/their obligation to pay arises 
immediately after dispatch of written notice by the Company/Lender (by registered 
post) irrespective of whether the Borrower(s) have been called upon or proceeded 
against. 



62 
Borrower Co-Borrower 1 Co-Borrower 2 Co-Borrower 3 

 

(i) सह-कर्जदार(ले) कबूल करतात की कर्जदार(त्याांना) बोलावले गेले आहे की नाही याची पवाज न करता 
कां पनी/कर्जदाराने (नोंदिीकृत पोस्टाने) लेखी नोटीस पाठवल्यानांतर लगेच पैसे देण्याचे त्याचे/ततच े

दातयत्व उद्भवत.े षवरुद्ध कारवाई केली. 
(j) The Co-Borrower(s) hereby agrees to keep the Company/Lender fully indemnified 

against all damages, losses, costs, charges and expenses (including Attorney’s fees) 
arising from or under or in connection with any failure of the Borrower(s) to fulfill any 
of his/its obligations under this Agreement. 

(j) सह-कर्जदार(ले) याद्वारे कां पनी/कर्जदाराला कर्जदाराच्या कोित्याही अपयशामुळे ककां वा 
त्याखालील ककां वा त्यासांबांधात उद्भवलेल्या सवज नुकसान, तोटा, खचज, शुल्क आणि खचज 
(वकीलदाराच्या शुल्कासह) षवरुद्ध पिूजपिे भरपाई ठेवण्यास सहमती देतात. s) या कराराअांतगजत 

त्याची/त्याची कोितीही र्बाबदारी पूिज करिे. 

(k) The Co-Borrower(s) agree that the arbitration clause provided under this Agreement 
binds him/her/them and he/she/they, is/are also bound by the award passed by the 
arbitrator. 

(k) सह-कर्जदार(ते) सहमत आहेत की या कराराांतगजत प्रदान केलेले लवाद कलम त्याांना/ततला/त्याांना 
बाांधते आणि ते/ती/ते, लवादाने पाररत केलेल्या तनवाड्यास बाांधील आहेत. 

8.3 Liability of the Borrower(s) and Co-Borrower(s) to be Joint and Several 

8.3 कर्थदार आणण सह-कर्थदार यांचे सयंुक्त आणण अनेक दानयतव 

The liability of the Borrower(s) and Co-Borrower(s) to repay the Loan together with 
interest, etc, and to observe the terms and conditions of this Agreement/s and any other 
Agreement/s, document/s that may have been or may be executed by the Borrower(s) 
with the Company/Lender in respect of this Loan or any other Loan or Loans, is joint 
and several and consequently the Company/Lender shall have sole discretion to 
proceed against both or either of them or all of them to recover the Loan and other 
charges payable by the Borrower(s) to the Company/Lender. 
It is hereby clarified that where the Loan is provided to more than one Borrower and the 
loan amount is disbursed to any one of the Borrowers, then it would amount to 
disbursement to all the Borrowers and Co- Borrowers. Notwithstanding anything herein 
stated, the liability of the Borrower to repay the Loan together with interest, etc. and to 
observe the terms and conditions of this Agreement/and any other Agreement's, 
document's that may have been or may be executed by the Borrower with the Lender in 
respect of this Loan or any other Loan or Loans is joint and several. 

कर्जदार आणि सह-कर्जदार याांच ेदातयत्व व्यार्ासह कर्ाजची परतफेड करिे इ. आणि या करार/च ेआणि 

इतर कोित्याही करार/च,े दस्तऐवर्/च ेअटी व शतींचे पालन करिे या कर्ाजच्या ककां वा इतर कोित्याही 
कर्ाजच्या ककां वा कर्ाजच्या सांदभाजत कर्जदाराने कां पनी/कर्जदारासोबत केले ककां वा केले र्ाऊ शकत,े हे सांयुक्त 

आणि अनेक आहे आणि पररिामी कां पनी/कर्जदाराला दोन्ही ककां वा दोन्हीपैकी एकाच्या षवरोधात कारवाई 

करण्याचा पूिज अगधकार असेल. ककां वा ते सवज कर्जदाराकडून कां पनी/कर्जदाराला देय असलेले कर्ज आणि 

इतर शुल्क वसूल करण्यासाठी. 
याद्वारे हे स्पष्ट केले र्ात ेकी रे्थ ेएकापेिा र्ास्त कर्जदाराांना कर्ज हदले र्ाते आणि कर्ाजची रक्कम 

कोित्याही एका कर्जदाराला षवतररत केली र्ाते, तर ती सवज कर्जदार आणि सह-कर्जदाराांना षवतररत केली 
र्ाते. येथे काहीही नमूद केले असले तरी, कर्जदाराचे कर्ज व्यार्ासह परतफेड करण्याची र्बाबदारी आणि 
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या कराराच्या/आणि इतर कोित्याही कराराच्या अटी व शतींचे पालन करिे, कर्जदाराने केलेल्या ककां वा 
अांमलात आिलेले असू शकत.े या कर्ाजच्या ककां वा इतर कोित्याही कर्ाजच्या ककां वा कर्ाजच्या सांदभाजत 

सावकार सांयुक्त आणि अनेक आहेत. 

9. ASSIGNMENT 

9. असाइनमेंट 

The Company/Lender shall have unfettered right to transfer, assign in full or in part the 
rights/benefits under this Agreement to any third party who shall then ipso facto 
assume the rights of the Company/Lender and the Borrower(s) shall be obliged to deal 
with such purchaser/transferee as if they were the Company/Lender. However the 
Borrower(s)/ Co-Borrower(s) shall not be entitled to transfer, assign any of his/her/its 
rights and obligations under this Agreement. 

कां पनी/कर्जदाराला या कराराअांतगजत पूिज ककां वा अांशतः अगधकार/लाभ हस्ताांतररत करण्याचा, कोित्याही 
ततृीय पिाला हस्ताांतररत करण्याचा अखांड अगधकार असेल, र्ो कां पनी/कर्जदाराचे हक्क स्वतःच 

स्वीकारेल आणि कर्जदार (ले) बाांधील असतील. अशा खरेदीदार/हस्ताांतरिाशी व्यवहार करिे र्से की ते 
कां पनी/कर्जदार आहेत. तथाषप, कर्जदार/सह-कर्जदार या करारानुसार त्याचे/ततच/ेततचे कोितहेी अगधकार 
आणि दातयत्वे हस्ताांतररत करण्याचा, तनयुक्त करण्याचा अगधकार असिार नाही. 

 
10. APPROPRIATION OF PAYMENT AND CROSS DEFAULT 

10. पेमेंट आणि िॉस डीफॉल्टचा षवतनयोग 

(a) It is agreed between the Parties that if the Borrower has besides this Agreement 
already entered into or in the future enters into any other agreement with the 
Company/Lender then: 

a. Any payment made by the Borrower shall be treated as an ‘on account payment’ and 
shall be appropriated by the Company/Lender in its sole discretion to the account of 
any of the agreements entered into by the Borrower. 

b. The Company/Lender shall be at liberty to take possession or sell the Assets towards 
realization of the said dues by the Borrower under any other agreement entered into 
by the Borrower with the Company/Lender regardless of whether all amounts due and 
payable under this Agreement are paid and settled and without prejudice to the 
Company/Lender’s other rights vested under such other agreements. 

(a) पिाांमध्ये सहमती आहे की र्र कर्जदारान े या कराराव्यततररक्त कां पनी/कर्जदारासोबत इतर 
कोिताही करार आधीच केला असेल ककां वा भषवष्यात केला असेल तर: 
a कर्जदाराने केलेले कोितेही पेमेंट हे 'खात्यावर पेमेंट' म्हिून मानले र्ाईल आणि कां पनी/कर्जदाराने 
त्याच्या षववकेबुद्धीनुसार कर्जदाराने केलेल्या कोित्याही कराराच्या खात्यावर षवतनयोग केला र्ाईल. 

b या कराराच्या अांतगजत सवज देय आणि देय रक्कम असली तरीही कां पनी/कर्जदारान े

कां पनी/कर्जदारासोबत केलेल्या इतर कोित्याही कराराांतगजत कर्जदाराने हदलेल्या देय रकमेच्या 
वसुलीसाठी मालमत्ता ताब्यात घेण्यास ककां वा षविी करण्यास कां पनी/कर्जदाराला स्वातांत्र्य असेल. पैसे 

हदलेले आणि सेटल केलेले आणि अशा इतर कराराांतगजत कां पनी/कर्जदाराच्या इतर अगधकाराांवर पूवजग्रह न 

ठेवता. 
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11. CROSS LIABILITY 

11. िॉस लायत्रबर्लटी 
(a) The Borrower expressly accepts that if the Borrower fails to pay any money due 
or which may be declared due prior to the date when the same would have otherwise 
become due or commits any default under this Agreement or any other agreement 
executed with the Lender under which the Lender has availed financial/credit facilities 
with the Lender, then, in such event, the Lender shall, without prejudice to any of its 
specific rights under this Agreement or the other agreements, be absolutely entitled to 
exercise all or any of its rights under this Agreement and the other agreements as if an 
Event of Default has occurred under this Agreement and the other agreements. 

(a) कर्जदार स्पष्टपिे स्वीकार करतो की कर्जदाराने कोितेही देय पैसे भरण्यात अयशस्वी िाल्यास 

ककां वा जया तारखेच्या आधी देय घोषित केले र्ाऊ शकते रे्व्हा त ेअन्यथा देय िाले असत े ककां वा या 
करारानुसार ककां वा कर्जदात्याशी अांमलात आिलेल्या इतर कोित्याही कराराांतगजत कोितीही चूक केली 
र्ाते. जयाच्या अांतगजत सावकाराने सावकाराकडे आगथजक/िेडडट सषुवधा घेतल्या असतील, तर, अशा 
पररक्स्थतीत, या कराराच्या ककां वा इतर कराराांतगजत त्याच्या कोित्याही षवर्शष्ट अगधकाराांचा पूवजग्रह न 

ठेवता, कर्जदाराला, त्याच्या सवज ककां वा कोित्याही गोष्टीांचा वापर करण्याचा पूिज अगधकार असेल. या 
कराराच्या अांतगजत हक्क आणि इतर करार र्से की या करार आणि इतर कराराांतगजत डीफॉल्टची घटना 
घडली आहे. 

(b) The Borrower agrees and acknowledges that any default by the Borrower under 
any credit facility agreement or arrangement entered into by the Borrower with the 
Lender, any bank and/or financial institution /non-banking financial company and/or 
other creditors, shall constitute an Event of Default under this Agreement and vice 
versa. The Borrower agrees that any security provided by the Borrower to the Lender 
under any other credit facility shall be available to the Lender under this Agreement 
upon the occurrence of an Event of Default under this Agreement and vice versa. 

कर्जदार सहमत आहे आणि कबूल करतो की कर्जदाराने कर्जदाराने, कोितीही बँक आणि/ककां वा षवत्तीय 

सांस्था/नॉन-बँककां ग षवत्तीय कां पनी आणि/ककां वा इतर कर्जदाराांसोबत केलेल्या कोित्याही िेडडट सुषवधा 
करार ककां वा व्यवस्थेअांतगजत कर्जदाराने केलेले कोितेही डडफॉल्ट एक कायजिम तयार करेल. या 
कराराच्या अांतगजत डीफॉल्ट आणि त्याउलट. कर्जदार सहमत आहे की कर्जदाराने कर्जदाराला इतर 
कोित्याही िेडडट सुषवधेअांतगजत प्रदान केलेली कोितीही सुरिा या कराराअांतगजत कर्जदाराला या 
कराराअांतगजत डीफॉल्टची घटना घडल्यानांतर आणि त्याउलट उपलब्ध असेल. 

12. CROSS COLLATERAL 

12. िॉस सांपाक्श्वजक 

The Borrower acknowledges that in the event of repayment by the Borrower of the Loan 
and other amounts due under this Agreement but there being any outstandings by the 
Borrower under any other financial facility availed of by the Borrower from the Lender or 
any other outstandings payable by the Borrower to the Lender, then in such an event, 
the Lender shall not be obliged to release the Security created by the Borrower under 
this Agreement and the Borrower hereby authorizes the Lender to extend the Security to 
cover such outstanding financial facility. Likewise, in the event of there being any 
outstanding by the Borrower under this Agreement, the Lender shall not be obliged to 
release the security created by the Borrower for any other financial facility availed of by 
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the Borrower from the Lender and the Borrower undertakes to extend such security to 
cover the outstanding dues under this Agreement. 

कर्जदार कबूल करतो की कर्जदाराने कर्ाजची परतफेड केल्यावर आणि या कराराअांतगजत देय असलेल्या 
इतर रकमा, परांत ु कर्जदाराकडून कर्जदाराने घेतलेल्या इतर कोित्याही आगथजक सुषवधेअांतगजत ककां वा 
कर्जदाराकडून देय असलेली कोितीही अन्य थकबाकी असेल. कर्जदाराला कर्जदार, नांतर अशा घटनते, 

कर्जदाराने या कराराअांतगजत कर्जदाराने तयार केलेली सुरिा सोडण्यास बाांधील राहिार नाही आणि 

कर्जदार याद्वारे कर्जदाराला अशा थकबाकी आगथजक सुषवधेसाठी सुरिा वाढवण्यास अगधकृत करतो. 
त्याचप्रमािे, या कराराअांतगजत कर्जदाराची कोितीही थकबाकी असल्यास, कर्जदाराने कर्जदाराकडून 

घेतलेल्या इतर कोित्याही आगथजक सुषवधेसाठी कर्जदाराने तनमाजि केलेली सुरिा सोडण्यास बाांधील 

राहिार नाही आणि कर्जदाराने मुदतवाढ देण्याच ेवचन हदले आहे. या कराराअांतगजत थकबाकी भरण्यासाठी 
अशी सुरिा. 

 
13. INSPECTION 

13. तपासणी 
The Borrower(s) agrees that the Company/Lender or any person authorized by the 
Company/Lender shall have access to the property/properties for the purpose of 
inspection/ supervision/valuation of the property/properties to be mortgaged as security 
The Borrower(s) further agrees that the Company/Lender shall have free access for the 
purpose of inspection of the property/properties at any time during the pendency of the 
loan. The Company/Lender may also bound to allow inspection by RBI and other 
authorities as and when required to assess / inspect the property/properties or other 
security at any time during the continuance of this Agreement or any time thereafter. 

कर्जदार(ले) सहमत आहेत की कां पनी/कर्जदार ककां वा कां पनी/कर्जदाराने अगधकृत केलेल्या कोित्याही 
व्यक्तीला सुरिा म्हिून गहाि ठेवलेल्या मालमते्तची/मालमते्तची तपासिी/पयजविेि/मूल्याांकन 

करण्याच्या उद्देशान ेमालमत्ता/मालमते्तमध्ये प्रवेश असेल कर्जदार( s) पुढे सहमत आहे की कर्ाजच्या 
प्रलांत्रबत कालावधीत कोित्याही वळेी मालमत्ता/मालमते्तची तपासिी करण्याच्या उद्देशान े

कां पनी/कर्जदाराला षवनामलू्य प्रवेश असेल. हा करार चालू असताना ककां वा त्यानांतर कोित्याही वेळी 
मालमत्ता/मालमत्ता ककां वा इतर सुरिचेे मूल्याांकन/तपासिी करिे आवश्यक असेल तेव्हा कां पनी/कर्जदार 
RBI आणि इतर प्रागधकरिाांद्वारे तपासिीस परवानगी देण्यास बाांधील असू शकतात. 

 
14. DISCLOSURE 

14. प्रकटीकरण 

(a) The Borrower(s)/ Co-Borrower(s) hereby expressly give consent to the 
Company/Lender to disclose any information, at any point of time, relating to conduct 
and operations of the account to the National Housing Board, RBI and / or any other 
Agency/ Authority such as Credit Information Companies Information Utility (IU), ECICI 
(Experian Credit Information Company of India Pvt. Ltd.), any other credit bureau, 
statutory bodies or third parties as authorized by RBI or by law as deemed necessary 
by RBI in its sole discretion. 

(अ) कर्जदार/सह-कर्जदार(न)े याद्वारे कां पनी/कर्जदाराला राष्ट्रीय गहृतनमाजि मांडळ, आरबीआय 

याांच्याकड े खात्याचे आचरि आणि ऑपरेशनशी सांबांगधत कोितीही माहहती, कोित्याही वेळी उघड 



66 
Borrower Co-Borrower 1 Co-Borrower 2 Co-Borrower 3 

 

करण्यास स्पष्टपिे सांमती देतात. आणि/ककां वा िेडडट इन्फॉमेशन कां पनीर् इन्फॉमेशन युहटर्लटी (IU), 

ECICI (Experian Credit Information Company of India Pvt. Ltd.), इतर कोितेही िेडडट ब्युरो, 
वैधातनक सांस्था ककां वा ततृीय पि र्से की RBI ककां वा कायद्याद्वारे अगधकृत आरबीआयने आपल्या 
षववेकबुद्धीनसुार आवश्यक मानले. 

(b) The Company/Lender, without any further notice or intimation, can disclose and supply 
any information to the RBI and / or any Agency/Authority appointed by RBI. The 
Borrower(s)/ Co - Borrower(s), further agree that RBI and/or any other Authority so 
appointed can compile such data and/or information and can convey/supply such data 
and/or information and/or results thereof to Government, RBI , Other 
Company/Lenders, and/or Financial Institutions for any reasons whatsoever, for Credit 
Discipline in Company/Lending Industry in India. The Borrower(s)/ Co - Borrower(s) 
expressly waive their right and discharge the Company/Lender and/or RBI and/or any 
other Authority appointed by RBI from any liability for disclosure and/or use of such 
information on account of breach of any secrecy clause. 

(b) कां पनी/कर्जदार, कोितीही सूचना ककां वा सूचना न देता, RBI आणि/ककां वा RBI ने तनयकु्त केलेल्या 
कोित्याही एर्न्सी/अगधकारीला कोितीही माहहती उघड करू शकतात आणि परुव ू शकतात. 

कर्जदार/सह-कर्जदार, पुढे सहमत आहेत की आरबीआय आणि/ककां वा अशा प्रकारे तनयुक्त केलेले 

कोितेही प्रागधकरि असा डटेा आणि/ककां वा माहहती सांकर्लत करू शकतात आणि असा डटेा आणि/ककां वा 
माहहती आणि/ककां वा त्याचे पररिाम त्याांना देऊ शकतात/पुरवठा करू शकतात. भारतातील कां पनी/कर्ज 
देण्याच्या उद्योगातील िेडडट र्शस्तीसाठी सरकार, RBI, इतर कां पनी/कर्जदार आणि/ककां वा षवत्तीय 

सांस्था कोित्याही कारिास्तव. कर्जदार/सह- कर्जदार स्पष्टपिे त्याांचे हक्क सोडून देतात आणि 

कां पनी/कर्जदार आणि/ककां वा आरबीआय आणि/ककां वा आरबीआयने तनयुक्त केलेल्या इतर कोित्याही 
प्रागधकरिाला अशा माहहतीचा खुलासा आणि/ककां वा वापर करण्याच्या दातयत्वातून मुक्त करतात. 

कोित्याही गोपनीयतेच्या कलमाचा भांग. 

(c) The Borrower(s)/Co- Borrower(s) agrees that in case the Borrower(s) commits default in 
the repayment of the loan/ advance or in the repayment of interest thereon or agreed 
Instalment of the loan on due date(s),or otherwise jeopardize the interest of the 
Company/Lender in any manner, the Company/Lender and/or the RBI will have an 
unqualified right to disclose or publish the name of the Borrower(s)s/Co-Borrower(s) as 
defaulter in such manner and through such medium as the Company/Lender or RBI in 
their absolute discretion may think fit. 

(c) कर्जदार/सह-कर्जदार(ते) सहमत आहेत की कर्जदार(ने) कर्ाजची/ॲडव्हान्सची परतफेड करण्यात 

ककां वा त्यावरील व्यार्ाची परतफेड करण्यात ककां वा देय तारखेला कर्ाजच्या मान्य हप्त्यामध्ये चूक 

केल्यास (च)े,ककां वा अन्यथा कोित्याही प्रकारे कां पनी/कर्जदाराचे हहत धोक्यात आिल्यास, 

कां पनी/कर्जदार आणि/ककां वा आरबीआयकड े कर्जदाराचे/सह-कर्जदाराचे नाव उघड करण्याचा ककां वा 
प्रकार्शत करण्याचा अपात्र अगधकार असेल. s) डडफॉल्टर म्हिून अशा रीतीने आणि कां पनी/कर्जदार 
ककां वा RBI सारख्या माध्यमाद्वारे त्याांच्या पूिज षववकेबुद्धीनुसार योग्य वाटेल. 

15. ANNUAL INCOME STATEMENTS 

15. वाविथक उतपन्न वववरणे 

The Borrower(s) agrees to send to the Company/Lender his/her/its annual income 
statements or such documents concerning his/her/ its employment/profession/ 
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business as and when the Company/Lender calls for the same during the tenure of the 
loan period. The Borrower(s) shall permit the inspection of the books of accounts and 
any other records maintained by the Borrower(s) to the person authorized by the 
Company/Lender. 

कर्जदार(ले) कां पनी/कर्जदाराला 
त्याची/ततची/ततच्या/ततच्या/ततच्या/ततच्या/ततच्या/ततच्या/ततच्या/ततच्या/ततच्या/ततच्या रोर्गार/ 
व्यवसाय/ व्यवसायाशी सांबांगधत अशी कागदपत्र े पाठवण्यास सहमती देतात आणि रे्व्हा 
कां पनी/कर्जदाराने त्याच्या कायजकाळात ते मागवले. कर्ज कालावधी. कर्जदार(न)े कां पनी/कर्जदाराने 
अगधकृत केलेल्या व्यक्तीला खात्याांच्या व्या आणि कर्जदाराने ठेवलेल्या इतर कोित्याही नोंदी 
तपासण्याची परवानगी देईल. 

 
16. LENDER’S RECORDS TO BE ACCEPTED BY THE BORROWER 

16. कर्थदाराच्या नोंदी कर्थदाराने स्वीकारल्या पार्हरे्त 

The records maintained by the Lender in its ordinary course of business shall be the 
final proof for the due amounts from the Borrower in respect of the Loan under this 
Agreement. A certificate in writing by a duly authorized officer of the Lender or a system 
generated electronic certificate stating the amount due from Borrower in respect of the 
Loan at any particular time shall be conclusive evidence against the Borrower in 
respect of payments due from the Borrower to the Lender under this Loan. 

सावकाराने त्याच्या सामान्य व्यवसायात ठेवलेल्या नोंदी हा या कराराअांतगजत कर्ाजच्या सांदभाजत 

कर्जदाराकडून देय रकमेचा अांततम पुरावा असेल. कर्जदाराच्या योग्य प्रागधकृत अगधकाऱ्याचे लेखी 
प्रमािपत्र ककां वा कोित्याही षवर्शष्ट वेळी कर्जदाराकडून कर्ाजच्या सांदभाजत देय रक्कम दशजषविारे 
इलेक्ट्रॉतनक प्रमािपत्र हे कर्जदाराकडून देय देयाांच्या सांदभाजत कर्जदाराषवरुद्ध तनिाजयक पुरावा असेल. 

या कर्ाजखाली सावकार. 
17. INDEMNITY 

17. नुकसानभरपाई 

The Borrower(s) (‘Indemnifying Party’) undertakes to indemnify, defend, hold 
harmless and keep the Company/Lender and its officers, directors, representatives, 
employees ('Indemnified Party') indemnified against all consequences including claims, 
actions, suits, losses, damages, legal proceedings, liabilities, costs, expenses including 
attorney’s fees suffered by the Indemnified Party arising out of breach, 
misrepresentation or default of any of the terms, conditions, statements, undertakings, 
representations, warranties, covenants, acknowledgement and information provided by 
him/them/it under this Agreement and which have been believed to be true and relied 
upon by the Company/Lender while granting the Loanas well as during the currency of 
the Loan. 

कर्जदार(चे) ('िततपूती पि') कां पनी/कर्जदार आणि ततचे अगधकारी, सांचालक, प्रतततनधी, कमजचारी 
('िततपूती पि') दावे, कृती, दाव े यासह सवज पररिामाांषवरुद्ध नुकसानभरपाई, बचाव, तनरुपद्रवी 
ठेवण्याचे आणि ठेवण्याच ेवचन घेते. , नुकसान, नकुसान, कायदेशीर कायजवाही, दातयत्वे, खचज, अटी, 
शती, षवधाने, उपिम, प्रतततनगधत्व, हमी, करार, पोचपावती आणि माहहती यापकैी कोित्याही 
उल्लांघनामुळे, चुकीच ेसादरीकरि ककां वा डडफॉल्टमुळे उद्भवलेल्या नुकसानभरपाई पिाकडून िालेल्या 
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वकीलाच्या फीसह खचज त्याने/त्याांनी/त्याने या कराराांतगजत प्रदान केलेले आणि रे् खरे असल्याचे मानले 

गेले आहे आणि कर्ज देताना तसेच कर्ाजच्या चलनादरम्यान कां पनी/कर्जदाराने त्यावर अवलांबनू आहे. 

18. WAIVER 

18. माफी 
No delay or omission to exercise any right or power or remedy accruing to the 
Company/Lender upon any breach or default of the Borrower(s) under this Agreement 
shall be construed as a waiver or an acquiescence of such breach or any similar breach 
of default thereafter occurring. 
Any waiver by the Company/Lender shall be in writing only and effecting only to the extent 
specifically set forth in such writing. 

या कराराांतगजत कर्जदाराच्या कोित्याही उल्लांघनावर ककां वा चूक िाल्यास कां पनी/कर्जदाराकड ेर्मा होिारा 
कोिताही अगधकार ककां वा शक्ती ककां वा उपाय वापरण्यास कोिताही षवलांब ककां वा वगळिे हे कर्जमाफी ककां वा 
अशा उल्लांघनाची मान्यता ककां वा डीफॉल्टच्या तत्सम कोित्याही उल्लांघनास मान्यता म्हिून समर्ले 

र्ािार नाही. त्यानांतर घडते. 

कां पनी/कर्जदाराने केलेली कोितीही माफी केवळ र्लणखत स्वरूपात असेल आणि केवळ अशा र्लणखत 

स्वरूपात नमदू केलेल्या मयाजदेपयतंच लागू होईल. 

 
19. INSURANCE 

19. ववमा 
The Borrower(s) shall ensure that a composite and comprehensive insurance policy 
(covering against risks including fire, flood, cyclone, typhoon, lightening, explosion, riot, 
strike, earthquake, risks and other acts of God for such other risks for full market value as 
specified by the Company/Lender from time to time) is obtained from an insurance 
company in relation to the property/ properties. The said policy should have the 
Company/Lender as the sole beneficiary. The original copy of said policy together with 
periodic renewals should be furnished to the Company/Lender without demand by the 
Company/Lender. The Borrower(s) shall assign to the Company/Lender such policy of 
insurance or the proceeds thereof and shall pay to the Company/Lender the sums then 
outstanding on the said account in case the proceeds of any policy are received by the 
Borrower(s) during the continuance of this security and shall keep in force and maintain 
such insurance throughout the continuance of this security. In default, the 
Company/Lender shall be entitled (without being bound to do so) to effect or renew 
such insurance, and any premium paid by the Company/Lender and any costs, charges 
and expenses incurred by the Company/Lender for preservation of the mortgaged 
Property/properties shall be reimbursed by the Borrower(s) on demand forthwith and 
shall be debited to the said account and until repayment thereof with interest at the rate 
aforesaid be a charge on the mortgaged property/properties. All sums received under 
such insurance shall be applied in or towards liquidation of the amount then due to the 
Company/Lender hereunder. 

सांपूिज बार्ारासाठी अशा इतर र्ोखमीांसाठी कर्जदार(ने) एक सांर्मश्र आणि सवजसमावेशक षवमा पॉर्लसी 
(आग, पूर, चिीवादळ, वादळ, वीर् पडिे, स्फोट, दांगल, सांप, भूकां प, र्ोखीम आणि देवाच्या इतर 
कृत्याांसह र्ोखमीपासून सांरिि करिारी) याची खात्री करेल. कां पनी/कर्जदाराने वेळोवेळी तनहदजष्ट केलेले 

मूल्य) मालमत्ता/मालमते्तच्या सांबांधात षवमा कां पनीकडून प्राप्त केले र्ाते. उक्त पॉर्लसीमध्ये 
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कां पनी/कर्जदार हा एकमेव लाभाथी असावा. तनयतकार्लक नूतनीकरिासह उक्त पॉर्लसीची मूळ प्रत 

कां पनी/कर्जदाराने मागिी न करता कां पनी/कर्जदाराला हदली पाहहरे्. कर्जदार(ने) कां पनी/कर्जदाराला अशी 
षवम्याची पॉर्लसी ककां वा त्यापासून र्मळिारी रक्कम सोपवतील आणि कर्जदाराकडून कोित्याही 
पॉर्लसीची रक्कम प्राप्त िाल्यास सांबांगधत खात्यावर थकबाकी असलेली रक्कम कां पनी/कर्जदाराला 
द्यावी लागेल. ) या सुरक्षिततेच्या सातत्य दरम्यान आणि या सुरक्षिततेच्या तनरांतरतेदरम्यान असा 
षवमा अांमलात ठेवेल आणि राखेल. डीफॉल्टमध्ये, कां पनी/कर्जदाराला असा षवमा लागू करण्याचा ककां वा 
त्याचे नूतनीकरि करण्याचा अगधकार असेल (तसे करण्यास बाांधील न राहता), आणि कां पनी/कर्जदारान े

भरलेला कोिताही प्रीर्मयम आणि कां पनी/कर्जदाराने त्याच्या सांरििासाठी केलेले कोितेही शुल्क, 

शुल्क आणि खचज गहाि ठेवलेल्या मालमते्तची/मालमते्तची कर्जदाराकडून मागिी केल्यानुसार त्वररत 

परतफेड केली र्ाईल आणि ती त्या खात्यात डते्रबट केली र्ाईल आणि वरील दराने व्यार्ासह परतफेड 

होईपयतं गहाि ठेवलेल्या मालमते्तवर/मालमते्तवर शुल्क आकारले र्ाईल. अशा षवम्याांतगजत प्राप्त 

िालेल्या सवज रकमा कां पनी/कर्जदाराच्या देय रकमेमध्ये ककां वा र्लक्क्वडशेनसाठी लागू केल्या र्ातील. 

20. ENFORCEMENT OF SECURITY INTEREST 

20. शसक्यरुरटी इंटरेस्टची अंमलबर्ावणी 
(a) In the event of any default in the payment of Instalments, violation of the terms and 

conditions of this Agreement, the Company/Lender shall be at liberty to take all or any 
of the legal action before all the forums and also enforce the security interest created 
by the Borrower(s) by invoking the provisions including but not limited to the provisions 
under the SARFAESI Act applicable in respect of the Non-Performing Asset. 

(a) हप्ते भरण्यात कोितीही चूक िाल्यास, या कराराच्या अटी व शतींचे उल्लांघन िाल्यास, 

कां पनी/कर्जदारास सवज मांचाांसमोर सवज ककां वा कोितीही कायदेशीर कारवाई करण्यास स्वातांत्र्य असेल 

आणि त्याची अांमलबर्ाविी देखील होईल. नॉन-परफॉर्मगं ॲसेटच्या सांदभाजत लागू असलेल्या 
SARFAESI कायद्याांतगजत तरतुदीांचा समावेश करून परांत ु त्यापुरत े मयाजहदत नसलेल्या तरतुदीांचा 
समावेश करून कर्जदाराने (ने) सुरक्षिततेचे व्यार् तनमाजि केले आहे. 

(b) The Borrower(s) and Co-Borrower(s) expressly recognize and agree that the 
Company/Lender shall be absolutely entitled and have full power and authority to sell, 
assign or transfer in any manner, in whole or in part, and in such manner and on such 
terms as the Company/Lender may decide, to any third party of the Company/Lender’s 
choice without reference to or without written intimation to the Borrower(s) and Co-
Borrower(s). This includes reserving the right of the Company/Lender to retain its 
power hereunder to proceed against the Borrower(s) and Co – Borrower(s) on behalf of 
the purchaser, assignee or transferee, for any or all outstanding dues payable by the 
Borrower(s). Any such action and any such sale, assignment or transfer shall bind the 
Borrower(s) and Co-Borrower(s) to accept such third party as creditor exclusively or as a 
joint creditor with the Company/Lender, or as creditor exclusively with the right to the 
Company/Lender to continue and exercise all powers hereunder on behalf of such 
third party and to pay over such outstanding amounts and dues to such third party 
and/or to the Company/Lender as the Company/Lender may direct. The Borrower(s) and 
Co-Borrower(s) acknowledge and undertake to pay to third parties the difference 
between the total loan amount and the amount received by the Company/Lender. In the 
event of such transfer of the portfolio to a third party, the third party shall have authority 
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of the Company/Lender to collect the due amounts. Notwithstanding anything stated to 
the contrary, for the purpose of recovering the Dues in case the Security is not 
sufficient, the Lender shall be absolutely entitled and have full power and authority to 
attach, enforce lien, charge, sell, assign, transfer or deal in any manner, in whole or in 
part, and in such manner and on such terms as the Company/Lender may decide, to 
any third party of the Company/Lender’s choice without reference to or without written 
intimation to the Borrower(s) and Co-Borrower(s) any other security including but not 
limited to any other monies / assets / properties of any nature whatsoever, the 
Borrower(s) and Co-Borrower(s) in addition to the Security in order to recover the full 
Dues in accordance with appropriation of payments. This right includes the right 
enforceable by the Lender against the Borrower(s) and Co-Borrower(s) to enforce the 
Security in accordance with the terms and conditions of this Agreement. Further, in 
case of anevent of default, a lien shall be deemed to have been created in favor of the 
Lender (and which can be enforced) to the effect that Lender shall have all rights, title, 
interest, benefits, claims and demands whatsoever under and in respect of all and all 
bank accounts and monies of the Borrower including all cash flows and receivables and 
all proceeds arising, inter alia, from any investments as may be permitted under the 
Loan Agreement, insurance proceeds, and all the moneys, securities, instruments, 
investments, and other properties of the Borrower, both present and future. 

(b) कर्जदार(ले) आणि सह-कर्जदार(ले) स्पष्टपिे ओळखतात आणि सहमत आहेत की कां पनी/कर्जदार 
पूिजपिे पात्र असतील आणि त्याांना कोित्याही प्रकारे, सांपूिज ककां वा अांशतः षविी, तनयुक्त ककां वा 
हस्ताांतरि करण्याचा पूिज अगधकार आणि अगधकार असेल, आणि अशा रीतीने आणि अशा अटीांवर, र्से 

कां पनी/कर्जदार कां पनी/कर्जदाराच्या तनवडीच्या कोित्याही ततृीय पिाला, कर्जदार(न)े आणि सह-

कर्जदार(चे) याांना र्लणखत सूचना न देता ककां वा र्लणखत सचूना न देता ठरव ू शकतात. यामध्ये, 

कर्जदाराकडून देय असलेल्या कोित्याही ककां वा सवज थकबाकी देयाांसाठी, खरेदीदार, तनयुक्ती ककां वा 
हस्ताांतररत याांच्या वतीने कर्जदार(चे) आणि सह-कर्जदार (च्या) षवरुद्ध पुढे र्ाण्यासाठी 
कां पनी/कर्जदाराचा अगधकार राखून ठेवण्याचा समावेश आहे. (s). अशी कोितीही कृती आणि अशी 
कोितीही षविी, असाइनमेंट ककां वा हस्ताांतरि कर्जदार आणि सह-कर्जदाराांना अशा ततृीय पिाला केवळ 

लेनदार म्हिून ककां वा कां पनी/कर्जदारासोबत सांयुक्त कर्जदार म्हिून ककां वा केवळ कर्जदार म्हिून 

स्वीकारण्यास बाध्य करेल. अशा ततृीय पिाच्या वतीने चाल ू ठेवण्याचा आणि सवज अगधकाराांचा वापर 
करण्याचा आणि अशा ततृीय पिाला आणि/ककां वा कां पनी/कर्जदाराला कां पनी/कर्जदाराने तनदेश 

हदल्यानुसार अशा थकबाकीच्या रकमा आणि देिी भरण्याचा अगधकार कां पनी/कर्जदाराला. कर्जदार(ले) 

आणि सह-कर्जदार(ले) एकूि कर्ाजची रक्कम आणि कां पनी/कर्जदाराकडून र्मळालेली रक्कम यातील 

फरक ततृीय पिाांना देण्याचे कबूल करतात आणि वचन देतात. अशा पोटजफोर्लओचे ततृीय पिाकडे 
हस्ताांतरि िाल्यास, ततृीय पिाकड े देय रक्कम गोळा करण्याचा कां पनी/कर्जदाराचा अगधकार असेल. 

याउलट काहीही साांगगतले असले तरी, सुरिा पुरेशी नसल्यास देय रक्कम वसूल करण्याच्या उद्देशान,े 

सावकार पूिजतः पात्र असेल आणि त्याला धारिागधकार र्ोडिे, लागू करिे, चार्ज करिे, षविी करिे, 

तनयुक्त करिे, हस्ताांतररत करिे ककां वा व्यवहार करण्याचे पूिज अगधकार आणि अगधकार आहेत. 

कोित्याही रीतीन,े सांपूिज ककां वा अांशतः, आणि अशा रीतीने आणि कां पनी/कर्जदाराच्या तनवडीच्या 
कोित्याही ततृीय पिाला, कर्जदार(चे) आणि कां पनी याांना र्लणखत सूचना न देता ककां वा कां पनी/कर्जदार 
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ठरवू शकेल अशा अटीांवर -कर्जदार(ले) इतर कोितीही सुरिा जयामध्ये सांपूिज देय रक्कम वसूल 

करण्यासाठी सुरक्षिततेव्यततररक्त इतर कोितेही पैसे/मालमत्ता/मालमते्तपयतं मयाजहदत नाही. देयकाांच्या 
षवतनयोगानसुार. या अगधकारामध्ये या कराराच्या अटी व शतींनुसार सुरक्षिततेची अांमलबर्ाविी 
करण्यासाठी कर्जदार आणि सह-कर्जदार याांच्या षवरुद्ध कर्जदाराद्वारे लागू करण्यायोग्य अगधकार 
समाषवष्ट आहेत. पुढे, डीफॉल्टच्या घटनेच्या बाबतीत, कर्जदाराच्या बारू्ने (आणि जयाची 
अांमलबर्ाविी केली र्ाऊ शकत)े धारिागधकार तयार केला गेला आहे असे मानले र्ाईल की 
कर्जदाराकड ेसवज हक्क, शीिजक, व्यार्, फायदे, दाव ेआणि मागण्या असतील. कर्जदाराची सवज आणि सवज 
बँक खाती आणि पैशाांच्या सांदभाजत सवज रोख प्रवाह आणि प्राप्त करण्यायोग्य आणि इतर गोष्टीांबरोबरच, 

कर्ज करार, षवमा प्राप्ती आणि सवज पैसे, र्सक्युररटीर् अांतगजत परवानगी असलेल्या कोित्याही 
गुांतविुकीतून उत्पन्न होिारी सवज रक्कम. , साधने, गुांतविूक आणि कर्जदाराच्या इतर मालमत्ता, 
वतजमान आणि भषवष्य दोन्ही. 

21. COMPANY/LENDER’S RIGHT TO APPOINT AGENT 

21. एर्ंट ननयुक्त करण्याचा कंपनी/कर्थदाराचा अधधकार 
The Borrower(s) expressly recognizes and accepts that the Company/Lender shall, 
without prejudice to its right to perform such activities itself or through its officers or 
servants, be absolutely entitled and have full powers and authority to appoint one or 
more third parties of the Company/Lender’s choice and to transfer and delegate to such 
third parties the right and authority to collect on behalf of the Company/Lender the 
Instalments/interest/other charges due to the Company/Lender under this 
Agreementand to perform and execute all acts, deeds, matters and things connected 
therewith or incidental thereto including sending notices of demand otherwise 
contacting the Borrower(s) at his residence or office; or receiving the amounts due. 

कर्जदार (ले) स्पष्टपिे ओळखतात आणि स्वीकारतात की कां पनी/कर्जदार, स्वतः ककां वा ततच्या अगधकारी 
ककां वा नोकराांद्वारे अशा प्रकारच्या कियाकलाप करण्याच्या अगधकारावर पूवजग्रह न ठेवता, पूिजपिे पात्र 

असेल आणि त्याांच्याकड े एक ककां वा अगधक ततृीय पिाांची तनयुक्ती करण्याचे पूिज अगधकार आणि 

अगधकार असतील. कां पनी/कर्जदाराची तनवड आणि हस्ताांतररत करिे आणि अशा ततृीय पिाांना या 
कराराांतगजत कां पनी/कर्जदाराकडून हप्त/ेव्यार्/इतर शुल्क वसूल करण्याचा अगधकार आणि अगधकार 
हस्ताांतररत करिे आणि सवज कृत्ये पार पाडिे, कृत्ये, प्रकरिे आणि त्याांच्याशी सांबांगधत ककां वा 
आनुिांगगक गोष्टी जयात मागिीच्या नोहटस पाठविे अन्यथा कर्जदाराशी त्याच्या तनवासस्थानी ककां वा 
कायाजलयात सांपकज  करिे; ककां वा देय रक्कम प्राप्त करिे. 

22. SET-OFF AND LIEN 

22. सेट-ऑफ आणण धारणाधधकार 
22.1 Notwithstanding anything contained in this Agreement, the Company/Lender shall have 

a lien over all the assets including but not limited to title deeds of property/ properties of 
the Borrower(s)/Co-Borrower(s) in the Company/Lender’s control and custody and a 
right to set off against any monies due to the Company/Lender from the Borrower(s)/ 
Co-Borrower(s) and to combine or consolidate all accounts of the Borrower(s)/ Co-
Borrower(s) with any liabilities and set off or transfer any sum or sums standing to the 
credit of any one or more of such accounts in or towards satisfaction of any of 
Borrower(s)s/ Co- Borrower(s)liabilities on any other account or in any other respect 
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whether such liabilities be actual or contingent, primary or collateral and several or joint. 

22.1 या करारामध्ये काहीही असले तरी, कां पनी/कर्जदाराकड े कां पनी/कर्जदाराच्या तनयांत्रिातील 

कर्जदार(च्या)/सह-कर्जदाराच्या मालमते्तचे/मालमते्तच्या टायटल डीड्ससह परांत ु इतकेच मयाजहदत 

नसलेल्या सवज मालमते्तवर धारिागधकार असेल. आणि कस्टडी आणि कर्जदार/सह-कर्जदार/सह-

कर्जदार(त्याांचे) याांच्याकडून कां पनी/कर्जदाराच्या देय असलेल्या कोित्याही पैशाांच्या षवरोधात आणि 

कर्जदार/सह-कर्जदार/सह-कर्जदाराांची सवज खाती एकत्र ककां वा एकत्र करण्याचा अगधकार कोित्याही 
दातयत्वाांसह आणि अशा कोित्याही एक ककां वा अगधक खात्याांच्या िेडडटसाठी ककां वा इतर कोित्याही 
खात्यावर ककां वा कोित्याही कर्जदाराच्या/सह-कर्जदाराच्या दातयत्वाांच्या समाधानासाठी कोितीही रक्कम 

ककां वा रक्कम सेट ऑफ ककां वा हस्ताांतररत करा. अशा दातयत्व ेवास्तषवक ककां वा आकक्स्मक, प्राथर्मक 

ककां वा सांपाक्श्वजक आणि अनेक ककां वा सांयुक्त असोत. 

22.2 It is hereby agreed and understood by the Borrower(s) that, in the event the 
Borrower(s) defaults in payment of the Instalments/charges/fees, without prejudice to 
the right of termination, the Company/Lender shall have the right to set-off the amount in 
the Borrower(s)’s/Co-Borrower(s)’s account that he/she/they/it may be holding with the 
Company/Lender with the amount in respect of which the default has been committed 
under this Agreement. 

22.2 हे याद्वारे कर्जदार(ने) मान्य केले आहे आणि समर्ले आहे की, कर्जदाराने हप्त/ेशुल्क/फी भरण्यात 

चूक केल्यास, सांपुष्टात येण्याच्या अगधकाराचा पूवजग्रह न ठेवता, कां पनी/कर्जदाराला अगधकार असतील. 

कर्जदाराच्या/सह-कर्जदाराच्या खात्यातील रक्कम सेट-ऑफ करण्यासाठी र्ी तो/ती/ते/ते 
कां पनी/कर्जदाराकड े ठेवत असतील त्या रकमेसह जयाच्या सांदभाजत डीफॉल्ट आहे या करारा अांतगजत 

वचनबद्ध आहे. 

22.3 It is hereby agreed and understood that in respect of all such accounts and liabilities 
aforesaid Company/Lender shall have a lien on all stocks, shares, securities, property/ 
properties and book debts belonging to Borrower(s)/Co-Borrower(s) or now or hereafter 
held by Company/Lender for safe custody, collection, or otherwise and all moneys now 
or hereafter standing credit in his/her/their current account or any other accounts. 
Company/Lender will have the right to sell, realize all such securities and property/ 
properties as aforesaid for the purpose of realizing dues payable to the 
Company/Lender. 

22.3 हे याद्वारे मान्य केले र्ाते आणि समर्ले र्ाते की वरील सवज खाती आणि दातयत्वाांच्या सांदभाजत 

कां पनी/कर्जदाराकड े कर्जदार/सह-कर्जदार याांच्या मालकीचे सवज स्टॉक, शेअसज, र्सक्युररटीर्, 

मालमत्ता/मालमत्ता आणि बुक डटेवर धारिागधकार असेल. ) ककां वा आता ककां वा यापुढे कां पनी/कर्जदाराकड े

सुरक्षित कस्टडी, सांकलन ककां वा अन्यथा आणि सवज पैसे आता ककां वा त्यानांतर त्याच्या/ततच्या/त्याांच्या 
चालू खात्यात ककां वा इतर कोित्याही खात्यात र्मा आहेत. कां पनी/कर्जदारास कां पनी/कर्जदारास देय देय 

रक्कम वसूल करण्याच्या उद्देशान े उपरोक्त प्रमािे सवज र्सक्युररटीर् आणि मालमत्ता/मालमत्ता 
षवकण्याचा, वसूल करण्याचा अगधकार असेल. 

22.4 The aforesaid rights are available to Company/Lender notwithstanding any agreement 
between Borrower(s)/ Co-Borrower(s) and Company/Lender, to the contrary and 
notwithstanding the fact that a particular security is given to Company/Lender earmarked 
for particular loan or account and the same is cleared by Borrower(s)/Co- Borrower(s) 
by payment. 
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22.4 कर्जदार/सह-कर्जदार(ते) आणि कां पनी/कर्जदार याांच्यातील कोिताही करार असूनही, 
कां पनी/कर्जदाराला उपरोक्त अगधकार उपलब्ध आहेत आणि त्याउलट कां पनी/कर्जदाराला षवर्शष्ट सुरिा 
हदली गेली आहे. कर्ज ककां वा खाते आणि ते कर्जदार/सह-कर्जदाराांकडून पेमेंटद्वारे मांरू्र केले र्ाते. 

23. NOTICES 

23. सूचना 
23.1 A certificate in writing signed by an officer of the Company/Lender stating the amount at 

any particular time due shall be conclusive evidence both against the Borrower(s) and 
Co-Borrower(s). 

23.1 कां पनी/कर्जदाराच्या अगधकाऱ्यान े लेखी स्वािरी केलेले प्रमािपत्र कोित्याही षवर्शष्ट वेळी देय रक्कम 

साांगिारे कर्जदार आणि सह-कर्जदार या दोघाांषवरुद्ध तनिाजयक पुरावा असेल. 

23.2 Any change in address of the Borrower(s) and Co-Borrower(s), shall be notified to the 
Company/Lender in writing within one week of such change. Any notice, letter/ other 
documents sent by the Company/Lender to the Borrower(s)/ Co-Borrower(s) shall be 
given at the address as stated in this Agreement, unless the change of address was 
notified by the Borrower(s)/ Co-Borrower(s) in writing and acknowledged by the 
Company/Lender, and shall be deemed to have been received by the Borrower(s)/ Co-
Borrower(s) within 48 hours after it has been sent by registered post to said address. 

23.2 कर्जदार आणि सह-कर्जदाराच्या पत्तयातील कोिताही बदल अशा बदलाच्या एका आठवड्याच्या आत 

कां पनी/कर्जदाराला लेखी कळवला र्ाईल. कर्जदार/सह-कर्जदार/सह-कर्जदाराांना कां पनी/कर्जदाराने पाठवलेली 
कोितीही सूचना, पत्र/इतर दस्तऐवर् या करारामध्ये नमूद केल्याप्रमािे पत्तयावर हदले र्ातील, र्ोपयतं 

कर्जदाराद्वारे पत्तयातील बदलाची सूचना हदली र्ात नाही. )/ सह-कर्जदार(ने) र्लणखत स्वरूपात आणि 

कां पनी/कर्जदाराने कबूल केले आहे आणि त े नोंदिीकृत पोस्टाने पाठवल्यानांतर 48 तासाांच्या आत 

कर्जदार/सह-कर्जदार (ने) याांना प्राप्त िाले आहे असे मानले र्ाईल. साांगगतलेल्या पत्तयावर. 
23.3 In all correspondence, the Contract number should be quoted by the Borrower(s)/ Co-

Borrower(s). 

23.3 सवज पत्रव्यवहारात, करार िमाांक कर्जदार/सह-कर्जदाराने उद्धतृ केला पाहहरे्. 

23.4 All notices and other communications on the Company/Lender and the Borrower(s) shall 
be to the following address: 
(a) For Company/Lender: Micro Green Housing Finance Pvt. Ltd., T-361, 6th Floor, 

CBD Belapur station building, CBD Belapur, Navi Mumbai - 400614 
(b) For Borrower(s) and Co-Borrower(s): The residential address stated in this 
Agreement unless change of address is notified by the Borrower(s) or Co- Borrower(s). 

23.4 कां पनी/कर्जदार आणि कर्जदार याांच्यावरील सवज सूचना आणि इतर सांपे्रििे खालील पत्तयावर असतील: 

(a) कां पनी/कर्जदारासाठी: मायिो ग्रीन हाऊर्सांग फायनान्स प्रा. र्ल., टी-३६१, सहावा मर्ला, सीबीडी बेलापूर 
स्टेशन इमारत, सीबीडी बेलापूर, नवी मुांबई - ४००६१४ 

(ब) कर्जदार(ते) आणि सह-कर्जदार(त्याांच्या) साठी: या करारामध्ये नमदू केलेला तनवासी पत्ता र्ोपयतं 

पत्तयातील बदल कर्जदार ककां वा सह-कर्जदार(न)े द्वारे सूगचत केले र्ात नाही. 
23.5 Any notice to be given to the Borrower shall be deemed to have been validly given if 

served on the Borrower via electronic mail at the e-mail address provided by the 
Borrower or sent by courier or left at the address of the Borrower, as provided to the 
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Lender or at the Borrower’s existing or last known business or private address. Any such 
notice sent by courier shall be deemed to have been received by the Borrower within 48 
(forty-eight) hours from the time of its posting. 

23.5 कर्जदाराला देण्यात येिारी कोितीही नोटीस कर्जदाराने प्रदान केलेल्या ई-मेल पत्तयावर कर्जदाराला 
इलेक्ट्रॉतनक मेलद्वारे हदली गेली ककां वा कुररयरद्वारे पाठषवली गेली ककां वा प्रदान केल्याप्रमािे कर्जदाराच्या 
पत्तयावर सोडली गेली तर ती वैधपिे हदली गेली आहे असे मानले र्ाईल. कर्जदाराला ककां वा कर्जदाराच्या 
षवद्यमान ककां वा शेवटच्या ज्ात व्यवसाय ककां वा खार्गी पत्तयावर. कुररअरने पाठवलेली अशी कोितीही नोटीस 

कर्जदाराला पोस्ट केल्यापासून ४८ (अठ्ठेचाळीस) तासाांच्या आत प्राप्त िाल्याचे मानले र्ाईल. 

23.6 Without prejudice to all other rights as the Lender or any of the third parties appointed 
by the Lender may have under this Agreement and under the Indian law, on the 
occurrence of an Event of Default, the Lender, its authorised representatives, agents, and 
third parties as appointed by the Lender are authorised to use the contact details 
provided by the Borrower to contact the Borrower (including the authorised 
signatory(ies)/representative(s), guarantor(s) (if any) and third parties including the 
family members of the Borrower) whose information the Borrower has provided to the 
Lender. Also, the 

Borrower hereby provides express consent for receiving reminders from time to time for 
settlement of any Dues by post, fax, telephone, e-mail, SMS text messaging via mobile 
phone, whats app or through any other digital platform. 

23.6 या कराराांतगजत आणि भारतीय कायद्याांतगजत, कर्जदात्याने तनयुक्त केलेल्या कोित्याही ततृीय पिास, 

कर्जदार, त्याचे अगधकृत प्रतततनधी, एर्ांट, आणि कर्जदाराने तनयुक्त केलेले ततृीय पि कर्जदाराशी सांपकज  
साधण्यासाठी कर्जदाराने प्रदान केलेले सांपकज  तपशील वापरण्यासाठी अगधकृत आहेत (अगधकृत 

स्वािरीदार/प्रतततनधी, र्ामीनदार (असल्यास) आणि कुटुांबासह ततृीय पि कर्जदाराचे सदस्य) जयाांची 
माहहती कर्जदाराने सावकाराला प्रदान केली आहे. तसेच, द 

याद्वारे कर्जदार पोस्ट, फॅक्स, टेर्लफोन, ई-मेल, मोबाइल फोनद्वारे, व्हॉट्स ॲपद्वारे ककां वा इतर 
कोित्याही डडक्र्टल प्लॅटफॉमजद्वारे कोित्याही थकबाकीच्या सेटलमेंटसाठी वेळोवेळी स्मरिपत्र े प्राप्त 

करण्यास स्पष्ट सांमती देतो. 
23.7 The Borrower hereby agrees and consents to the Lender for not registering his/her 

contact number in the “Do Not Call Registry”. 

23.7 कर्जदार याद्वारे "कॉल करू नका रेक्र्स्ट्री" मध्ये त्याचा/ततचा सांपकज  िमाांक नोंदिीकृत न 

करण्याबद्दल कर्जदारास सहमती देतो आणि सांमती देतो. 
24. PARTIAL INVALIDITY 

24. आंशशक अवैधता 
If any provision of this Agreement or the application thereof to any person or 
circumstance shall be invalid or unenforceable to any extent for any reason including by 
reason of any law or regulation or government policy, the remainder of this Agreement 
and the application of such provision to persons or circumstances other than those as 
to which it is held invalid or unenforceable shall not be affected thereby. Such portion to 
the extent to which it is invalid or unenforceable alone which is separable, shall be 
segregated as void /invalid and the balance portion shall be retained and enforced with 
full force and effect to the fullest extent permitted by law. Any invalid or unenforceable 
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provision of this Agreement shall be replaced with a provision, which is valid and 
enforceable and most nearly reflects the original intent of the unenforceable provision, 
in a mutually agreeable manner. 

या कराराची कोितीही तरतूद ककां वा त्याचा कोित्याही व्यक्तीला ककां वा पररक्स्थतीला केलेला अर्ज 
कोित्याही कायद्याच्या ककां वा तनयमाांच्या ककां वा सरकारी धोरिाच्या कारिास्तव कोित्याही 
कारिास्तव कोित्याही कारिास्तव अवैध ककां वा लागू करण्यायोग्य नसल्यास, या कराराचा उवजररत भाग 

आणि अशा तरतुदीचा वापर जया व्यक्तीांना ककां वा पररक्स्थतीला ते अवैध ककां वा अांमलात आिण्यायोग्य 

मानले गेले आहे त्या व्यततररक्त इतर व्यक्ती ककां वा पररक्स्थती प्रभाषवत होिार नाहीत. असा भाग जया 
मयाजदेपयतं अवैध ककां वा लागू न करता येण्यार्ोगा आहे तो वेगळा करता येण्यार्ोगा आहे, तो 
शून्य/अवैध म्हिून षवभक्त केला र्ाईल आणि र्शल्लक भाग राखून ठेवला र्ाईल आणि कायद्याने 
परवानगी हदलेल्या पूिज मयाजदेपयतं पूिज शक्ती आणि प्रभावाने लागू केला र्ाईल. या करारातील 

कोितीही अवैध ककां वा लागू न करता येिारी तरतदू एका तरतदुीन ेबदलली र्ाईल, र्ी वधै आणि लागू 

करण्यायोग्य आहे आणि र्वळर्वळ परस्पर सहमती पद्धतीने, लागू न करण्यायोग्य तरतुदीचा मूळ 

हेत ूप्रततत्रबांत्रबत करत.े 

 
25. LAW, JURISDICTION, ARBITRATION 

25. कायदा, अधधकार क्षेत्र, लवाद 

25.1 All disputes, differences and/or claim arising out of or in relation to this 
Agreement whether during its subsistence or thereafter shall be settled by arbitration in 
accordance with the provisions of the Arbitration and Conciliation Act, 1996, or any 
statutory amendments thereof and shall be referred to the sole Arbitrator nominated by 
the Company/Lender. The award given by such an Arbitrator shall be final and binding 
on the Borrower(s) and Co-Borrower(s) to this Agreement. 

25.1 या करारामुळे ककां वा त्याच्या सांबांधात उद्भविारे सवज षववाद, मतभेद आणि/ककां वा दावे लवादाद्वारे 
लवादाने सोडवले र्ातील ककां वा त्याच्या तनवाजहादरम्यान ककां वा त्यानांतर, लवाद आणि सामांर्स्य कायदा, 
1996 च्या तरतुदीांनुसार ककां वा त्यातील कोित्याही वैधातनक सुधारिाांनुसार सोडवले र्ातील आणि 

कां पनी/कर्जदाराने नामतनदेर्शत केलेल्या एकमेव लवादाकड ेपाठवले र्ाईल. अशा लवादान ेहदलेला तनवाडा 
अांततम असेल आणि कर्जदार आणि सह-कर्जदाराांना या करारासाठी बांधनकारक असेल. 

25.2 The venue of Arbitration proceedings shall be at Mumbai and the language shall be in 
English. 

25.2 लवादाच्या कायजवाहीचे हठकाि मुांबई येथे असेल आणि भािा इांग्रर्ीमध्ये असेल. 

25.3 The Arbitrator so appointed herein above, shall also be entitled to pass an Award or 
any interim orders on the mortgaged Property, additional security and also on any other 
securities furnished by or on behalf of the Borrower(s)/ Co-Borrower(s).The Arbitrator is 
further entitled to pass any interim directions with reference to the possession of the 
Asset as well as sale of the asset, or any other directions as may be appropriate to 
protect the interest of the parties pending resolution of the dispute. 

25.3 वर येथे तनयुक्त केलेला लवाद, गहाि ठेवलेल्या मालमते्तवर, अततररक्त सुरिा आणि कर्जदार/सह-

कर्जदार/सह-कर्जदाराांनी ककां वा त्याांच्या वतीने प्रदान केलेल्या इतर कोित्याही र्सक्युररटीर्वर पुरस्कार 
ककां वा कोितेही अांतररम आदेश पाररत करण्याचा देखील हक्कदार असेल. .लवादाला मालमते्तचा ताबा तसेच 
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मालमते्तच्या षविीच्या सांदभाजत कोितेही अांतररम तनदेश पाररत करण्याचा अगधकार आहे, ककां वा षववादाचे 
तनराकरि प्रलांत्रबत असलेल्या पिाांच्या हहताच ेरिि करण्यासाठी योग्य असेल असे कोितेही तनदेश. 

25.4 Subject to clauses [22.1 to 22.5 above], this Agreement shall be governed by the Laws 
applicable in India. The competent Courts and tribunals situated at Mumbai shall have 
exclusive jurisdiction to try, entertain and decide the dispute between the parties 
(“Proceedings”), arising out of or in connection with this Agreement that may be brought 
in such courts or tribunals situated within Mumbai and the Borrower irrevocably submits 
to and accepts the jurisdiction of those courts or tribunals.  

25.4 कलमाांच्या अधीन राहून [वरील 22.1 ते 22.5], हा करार भारतात लागू असलेल्या कायद्याांद्वारे तनयांत्रत्रत 

केला र्ाईल. मुांबई येथे असलेल्या सिम न्यायालये आणि न्यायागधकरिाांना पिाांमधील षववाद (“कायजवाही”) 
प्रयत्न करण्याचे, त्यावर तनिजय घेण्याचे आणि तनिजय घेण्याचे अनन्य अगधकार िते्र असतील, रे् या 
करारामधून ककां वा त्यासांबांधात मुांबईत असलेल्या अशा न्यायालये ककां वा न्यायागधकरिाांमध्ये आिले र्ाऊ 

शकतात. आणि कर्जदार अपररवतजनीयपिे त्या न्यायालये ककां वा न्यायागधकरिाांच्या अगधकारिेत्रास सादर 
करतो आणि स्वीकारतो.  
25.5 The Borrower irrevocably waives any objection now or in future, to the laying of the 

venue of any Proceedings in the courts and tribunals at Mumbai and any claim that any 
such Proceedings have been brought in an inconvenient forum and further irrevocably 
agrees that a judgment in the Proceedings brought in the courts and tribunals at Mumbai 
shall be conclusive and binding upon it and may be enforced in the courts of any other 
jurisdiction, (subject to the laws of such jurisdiction) by a suit upon such judgment, a 
certified copy of which shall be conclusive evidence of such judgment, or in any other 
manner provided by applicable laws. 

25.5 कर्जदार अपररवतजनीयपिे माफ करतो आत्ता ककां वा भषवष्यात, मुांबई येथील न्यायालये आणि 

न्यायागधकरिाांमध्ये कोित्याही कायजवाहीच्या स्थळाच्या माांडिीवर आिेप असल्यास आणि अशा 
कोित्याही कायजवाहीला गैरसोयीच्या मांचावर आिले गेले आहे असा कोिताही दावा आणि पुढे 

अपररवतजनीयपिे सहमत आहे की कायजवाहीमधील तनिजय मुांबई येथील न्यायालये आणि न्यायागधकरि 

तनिाजयक आणि त्यावर बांधनकारक असतील आणि इतर कोित्याही अगधकार िेत्राच्या न्यायालयाांमध्ये 

(अशा अगधकारिेत्राच्या कायद्याांच्या अधीन) अशा तनकालावर खटला लागू केला र्ाऊ शकतो, जयाची 
प्रमाणित प्रत याचा तनिाजयक पुरावा असेल असा तनिजय, ककां वा लागू कायद्याांद्वारे प्रदान केलेल्या इतर 
कोित्याही प्रकारे. 

25.6 The submission to the jurisdiction of the court referred to in Clause 22.5 shall not (and 
shall not be construed so as to) limit the right of the Lender to initiate proceedings 
against the Borrower in any other court of competent jurisdiction and nor shall the 
initiation of proceedings in any one or more jurisdiction (whether concurrently or not) 
and the Borrower irrevocably submits to and accepts for itself and in respect of its 
property, generally and unconditionally, the jurisdiction of such court or tribunal and the 
Borrower irrevocably waives any objection it may have now or in the future to the laying 
of the venue of any Proceedings and any claim that any such Proceedings have been 
brought in an inconvenient forum. 

25.6 क्लॉर् 22.5 मध्ये सांदर्भजत न्यायालयाच्या अगधकारिेत्रास सादर केल्यान ेकर्जदाराच्या षवरुद्ध सिम 

अगधकारिेत्रातील इतर कोित्याही न्यायालयात कायजवाही सुरू करण्याच्या कर्जदाराच्या अगधकारावर मयाजदा 
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येिार नाही (आणि त्याचा अथज लावला र्ािार नाही) ककां वा आरांभ केला र्ािार नाही. कोित्याही एक ककां वा 
अगधक अगधकारिेत्रातील कायजवाही (र्री एकाच वेळी असो ककां वा नसो) आणि कर्जदार अपररवतजनीयपिे 

सादर करतो आणि स्वतःसाठी आणि त्याच्या मालमते्तच्या सांदभाजत स्वीकार करतो, सामान्यतः आणि 

त्रबनशतज, अशा न्यायालय ककां वा न्यायागधकरिाच्या अगधकारिेत्रात आणि कर्जदार अपररवतजनीयपिे 

कोित्याही आिेपाांना माफ करतो. आता ककां वा भषवष्यात कोित्याही कायजवाहीच्या स्थळाची माांडिी 
करण्यासाठी आणि अशी कोितीही कायजवाही गैरसोयीच्या मांचावर आिली गेली आहे असा कोिताही दावा 
करू शकतो. 
 

25.7 The Borrower hereby consents generally in respect of any Proceedings to the giving of 
any relief or the issue of any process in connection with such Proceedings including the 
making, enforcement or execution against any property whatsoever (irrespective of its 
use or intended use) of any order or judgement which may be made or given in such 
Proceedings. 

25.7 कोित्याही मालमते्तवर (त्याचा वापर ककां वा हेत ू असला तरीही) कोित्याही मालमते्तषवरुद्ध बनविे, 

अांमलबर्ाविी करिे ककां वा अांमलबर्ाविी करिे यासह अशा कायजवाहीच्या सांदभाजत कोितीही सवलत 

देण्याच्या ककां वा कोित्याही प्रकियेच्या समस्येच्या सांदभाजत कर्जदार सामान्यतः सांमती देतो. आदेश ककां वा 
तनिजय रे् अशा कायजवाहीमध्ये केले र्ाऊ शकतात ककां वा हदले र्ाऊ शकतात. 

25.8 The Company/Lender shall be entitled to initiate action and/or proceed under other 
applicable laws including but not limited to the Securitization and Reconstruction of 
Financial Assets and Enforcement of Security Interest Act, 2002 and rules made 
thereunder. 

25.8 कां पनी/कर्जदारास इतर लागू कायद्याांतगजत कारवाई करण्यास आणि/ककां वा पुढे र्ाण्याचा अगधकार असेल 

जयामध्ये आगथजक मालमते्तचे र्सक्यरुरटायिेशन आणि ररकन्स्ट्रक्शन अँड इनफोसजमेंट ऑफ र्सक्यरुरटी 
इांटरेस्ट ऍक्ट, 2002 आणि त्याखाली बनवलेले तनयम याांचा समावेश आहे परांत ुत्यापुरत ेमयाजहदत नाही. 

25.9 This Agreement (including all the Schedules) along with the documents, letters executed 
or to be executed by the Borrower(s) in favour of the Company/Lender pursuant to this 
Agreement shall constitute the entire agreement between the Parties hereto with respect 
to its subject matter. 

25.9 हा करार (सवज वेळापत्रकाांसह) या कराराच्या अनुिांगाने कां पनी/कर्जदाराच्या बारू्ने कर्जदाराद्वारे अांमलात 

आिलेली कागदपत्र,े पत्र ेककां वा अांमलात आिली र्ातील षविय 

26. TERM AND TERMINATION 

26. मुदत आणि समाप्ती 
This Agreement shall come into effect from the date of disbursement of the Loan under 
this Agreement and shall terminate only upon the Borrower(s) making full repayment to 
the Company/Lender of the Loan, interest thereon and all other charges and dues 
payable by the Borrower(s), to the Company/Lender under this Agreement and as and 
when the Company/Lender issues No dues certificate to that effect. 

हा करार या कराराअांतगजत कर्ज षवतरिाच्या तारखेपासून अांमलात येईल आणि कर्जदाराने 
कां पनी/कर्जदाराला पूिज परतफेड केल्यावरच तो सांपषु्टात येईल, त्यावरील व्यार् आणि इतर सवज शुल्क 

आणि देय देय कर्जदार(च)े, या कराराअांतगजत कां पनी/कर्जदाराला आणि रे्व्हा कां पनी/कर्जदार त्या 
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पररिामासाठी कोितेही देय प्रमािपत्र र्ारी करतात. 

27. MISCELLANEOUS 

27. षवषवध 

27.1 Language 

27.1 भािा 
English shall be used in all correspondence and communications between the Parties. 

पिाांमधील सवज पत्रव्यवहार आणि सांपे्रििाांमध्ये इांग्रर्ीचा वापर केला र्ाईल. 

27.2 Amendments 

27.2 सुधारिा 
No modification or amendment of the terms of this Agreement except to the revision in 
interest rate as provided under Clause 3D and also alteration or re- schedulement of the 
Instalments as provided under Clause 4.1 herein and no waiver of any of the terms or 
conditions hereof shall be valid or binding unless made in writing and duly executed by 
the Company/Lender and the Borrower(s). 

क्लॉर् 3D अांतगजत प्रदान केल्यानुसार व्यार्दरातील सुधारिा आणि येथे क्लॉर् 4.1 अांतगजत प्रदान 

केल्यानुसार हप्त्याांमध्ये फेरफार ककां वा पुनशेड्यूल केल्यार्शवाय या कराराच्या अटीांमध्ये कोिताही 
फेरबदल ककां वा सुधारिा केली र्ािार नाही आणि येथील कोित्याही अटी ककां वा शतींची सटू हदली र्ािार 
नाही. वैध ककां वा बांधनकारक असेल र्ोपयतं कां पनी/कर्जदार आणि कर्जदार याांनी र्लणखत स्वरूपात केले 

नाही आणि त्याची अांमलबर्ाविी केली नाही. 
27.3 Cumulative Rights 

27.3 सांचयी अगधकार 
All remedies of Company/Lender under this Agreement whether specifically provided 
herein or conferred by statute, civil law, common law, custom, trade, or usage are 
cumulative and not alternative and may be enforced successively or concurrently. 

या कराराअांतगजत कां पनी/कर्जदाराचे सवज उपाय षवशेित: येथ ेप्रदान केलेले आहेत ककां वा कायदा, नागरी 
कायदा, समान कायदा, प्रथा, व्यापार ककां वा वापराद्वारे प्रदान केलेले आहेत हे एकत्रत्रत आहेत आणि 

पयाजयी नाहीत आणि त ेिमाने ककां वा एकाचवेळी लागू केले र्ाऊ शकतात. 

27.4 Benefit of the Loan Agreement 

27.4 कर्ज कराराचा लाभ 

This Agreement shall be binding upon and shall inure to the benefit of each party 
thereto and its successors in title or heirs, administrators, assigns as the case may be. 

हा करार बांधनकारक असेल आणि त्यातील प्रत्येक पिाच्या फायद्यासाठी आणि त्याच ेउत्तरागधकारी 
ककां वा वारस, प्रशासक, तनयुक्ती र्से असेल तसे असेल. 

28. ACCEPTANCE 

28. स्वीकृती 
The Borrower(s) and Co-Borrower(s) hereby declare as follows: 

कर्जदार आणि सह-कर्जदार खालीलप्रमािे घोषित करतात: 

28.1 That they have read the entire Agreement including the material details given in the 
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Schedule I, which have been filled in their presence and they shall be bound by all the 
conditions including the material details. 

28.1 त्याांनी अनुसूची I मध्ये हदलेल्या भौततक तपशीलाांसह सांपूिज करार वाचला आहे, र्ो त्याांच्या उपक्स्थतीत 

भरला गेला आहे आणि त ेभौततक तपशीलाांसह सवज अटीांना बाांधील असतील. 

28.2 That this Agreement and other documents have been explained to them in the 
language understood by them and they have understood the entire meaning of all the 
clauses. 

28.2 हा करार आणि इतर कागदपत्र ेत्याांना समर्लेल्या भािेत समर्ावून साांगगतली गेली आहेत आणि त्याांना 
सवज कलमाांचा सांपूिज अथज समर्ला आहे. 

28.3 That they agree that this Agreement shall be concluded and become legally binding on 
the date when the authorized officer of the Company/Lender signs this Agreement. 

28.3 त ेमान्य करतात की हा करार पिूज केला र्ाईल आणि कां पनी/कर्जदाराचा अगधकृत अगधकारी या करारावर 
स्वािरी करेल त्या तारखेला कायदेशीरररत्या बांधनकारक होईल. 

28.4 That they hereby acknowledge that the entire Agreement contains only standard 
clauses which are common to all such Borrower(s)and hence agree to be bound by the 
terms contained herein even if the signature of the Company/Lender’s officer is affixed 
only in the first, last page and in the Schedule(s). However, it is agreed and understood 
that the Borrower(s) and Co- Borrower(s) shall be bound to sign in all the pages. 

28.4 ते याद्वारे कबूल करतात की सांपूिज करारामध्ये फक्त मानक कलमे आहेत र्ी अशा सवज कर्जदाराांसाठी 
सामान्य आहेत आणि म्हिून कां पनी/कर्जदाराच्या अगधकाऱ्याची स्वािरी फक्त पहहल्यामध्ये गचकटलेली 
असली तरीही ते येथे समाषवष्ट असलेल्या अटीांना बाांधील असण्यास सहमत आहेत. , शवेटचे पान आणि 

वेळापत्रकात. तथाषप, हे मान्य केले आहे आणि समर्ले आहे की कर्जदार आणि सह-कर्जदार सवज पषृ्ठाांवर 
साइन इन करण्यास बाांधील असतील. 

28.5 That they specifically agree that at the end of the tenure of the Agreement or on closure 
and six months thereafter, Company/Lender is at liberty to convert this Agreement to any 
other suitable electronic or other forms as may be appropriate as per the prevailing law 
at that point of time including the Company/Lender’s option to destroy the original copy 
of this Agreement after converting it into an electronic image and preserve the image for 
the purpose of the reference / verification for production of the same before any 
Court/Authority including revenue authorities of Central or State government as the case 
may be. The Borrower(s)/ Co-Borrower(s) as the case may be shall not have any 
objection and shall not dispute the contents of the electronic image of this Agreement or 
his/her execution thereof The Borrower(s)/ Co- Borrower(s) shall not demand the 
production of the original physical form at any time after the period stipulated herein. 

28.5 ते षवशिेत: सहमत आहेत की कराराच्या कालावधीच्या शेवटी ककां वा बांद िाल्यावर आणि त्यानांतर सहा 
महहन्याांनांतर, कां पनी/कर्जदार या कराराच ेप्रचर्लत कायद्यानुसार योग्य असेल अशा इतर कोित्याही योग्य 

इलेक्ट्रॉतनक ककां वा इतर स्वरूपात रूपाांतर करण्यास स्वतांत्र आहेत. त्या वेळी या कराराची मूळ प्रत 

इलेक्ट्रॉतनक प्रततमेत रूपाांतररत केल्यानांतर ती नष्ट करण्याचा आणि महसलूासह कोित्याही 
न्यायालय/अगधकारीसमोर ते उत्पादन करण्यासाठी सांदभज/सत्यापनाच्या उद्देशाने प्रततमा र्तन करण्याचा 
कां पनी/कर्जदाराचा पयाजय समाषवष्ट आहे. कें द्र ककां वा राजय सरकारचे अगधकारी र्से असेल. कर्जदार(चे)/सह-

कर्जदार(त्याांना) कोिताही आिेप असिार नाही आणि या कराराच्या इलेक्ट्रॉतनक प्रततमेच्या सामग्रीवर 
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ककां वा त्याच्या/ततच्या अांमलबर्ाविीवर कर्जदार/सह-कर्जदाराला वाद घालिार नाही. (s) येथे नमूद केलेल्या 
कालावधीनांतर कोित्याही वेळी मूळ भौततक स्वरूपाच्या उत्पादनाची मागिी करिार नाही. 
 

28.6 The Borrower(s) further agrees and acknowledges the receipt of copy of this Agreement 

28.6 कर्जदार पुढे सहमत आहे आणि या कराराच्या प्रतीची पावती स्वीकारतो 
IN WITNESS WHEREOF, THE PARTIES HERETO HAVE SIGNED THIS AGREEMENT IN 
ACCEPTANCE OF ALL TERMS AND CONDITIONS STATED ABOVE AND IN 
SCHEDULE TO THIS AGREEMENT ON THE DAY, MONTH AND YEAR FIRST 
HEREINABOVE MENTIONED. 

तयाच्या साक्षीने, वरील सवथ अटी आणण शती स्वीकारून या करारावर पक्षानंी या र्दवशी, मर्हना आणण या 
र्दवशी या कराराच्या अनसुूचीनुसार स्वाक्षरी केली आहे. 

 

Borrower Name 

कर्जदाराचे नाव 

 

Borrower Signature 

कर्जदाराची स्वािरी 
 

Co-Borrower 1 Name 

सह-कर्जदार 1 नाव 

 

Co-Borrower 1 Signature 

सह-कर्जदार 1 स्वािरी 

Co-Borrower 2 Name 

सह-कर्जदार 2 नाव 

 

Co-Borrower 2 Signature 

सह-कर्जदार 2 स्वािरी 

Co-Borrower 3 Name 

सह-कर्जदार 3 नाव 

 

Co-Borrower 3 Signature 

सह-कर्जदार 3 स्वािरी 

Guarentor Name 

हमीदाराचे नाव 

Guarentor Signature 

हमीदार स्वािरी 
Authorised Signatory 

अगधकृत स्वािरी 
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Loan for Credit Life and Property Life Insurance Premium Agreement (On Stamp Paper) 

के्रडिट लाइफ आणि प्रॉपटी लाइफ इन्शुरन्स प्रीमियि करारासाठी कर्ज (स्टॅम्प पेपरवर) 
 

This Loan for Credit Life and Property Life Agreement is made at the place and on the date as mentioned in 
Schedule A. 

के्रडिट लाइफ आणि प्रॉपटी लाइफसाठी हे कर्ज शेड्यूल A िध्ये निूद केल्यानुसार ठठकािी आणि तारखेला केले र्ाते. 
BETWEEN  

दरम्यान 

The Borrower(S), whose details are given in Schedule A, and hereinafter referred to as the “Borrower/s” of 
the One Part 

कर्जदार(एस), जयाांचे तपशील अनुसूची अ  िध्ये ठदलेले आहेत आणि त्यानांतर एका भागाचे "कर्जदार/चे" म्हिून सांदमभजत 

केले आहेत 

AND 

आणि 

Micro Green Housing Finance Pvt Ltd., a company incorporated under the Companies Act, 2013 and a 

non-banking finance company under the Reserve Bank of India Act 1949 and having its registered 

office at T-361, 6th Floor, Tower 8, Belapur Station Complex, CBD Belapur, Mumbai -– 400 614, acting 

through its Branch as mentioned in Schedule A and hereinafter referred to as “MGHF” (which expression 

shall, unless repugnant to the context or meaning thereof, be deemed to include, its successors and 

assigns) of the Other Part. 

िायक्रो ग्रीन हाऊमसांग फायनान्स प्रायव्हेट मलमिटेि, कां पनी कायदा, 2013 अांतगजत सिाववष्ट केलेली कां पनी आणि ररझव्हज 
बँक ऑफ इांडिया कायदा 1949 अांतगजत एक नॉन-बँककां ग फायनान्स कां पनी आणि ततचे नोंदिीकृत कायाजलय T-361, 6 वा 
िर्ला, टॉवर 8, बेलापूर स्टेशन येथे आहे कॉम््लेक्स, CBD बेलापूर, िुांबई -- 400 614, अनुसूची A िध्ये निूद 

केल्यानुसार त्याच्या शाखेद्वारे कायज करत आहे आणि त्यानांतर "MGHF" म्हिून सांदमभजत केले र्ाईल (र्ो अमभव्यक्ती, 
सांदभज ककां वा त्याचा अथज ववपररत असल्यामशवाय, त्याच ेउत्तराधिकारी आणि इतर भागाची तनयुक्ती. 
WHEREAS 

जेथे 
The Borrower/s availed the Home Loan from MGHF for the purpose of acquiring the property 

(a) कर्जदार/याांनी िालित्ता सांपादन करण्याच्या उद्देशाने MGHF किून गहृकर्ज घेतले. 
Or  

क िं वा 
The Borrower/s availed Loan against Property from MGHF, on the terms and conditions stated in the 

Home Loan / Loan Against Property Agreement entered into between the Borrower/s and MGHF. 

कर्जदार/ने MGHF किून िालिते्तवर कर्ज घेतले आहे, कर्जदार/s आणि MGHF याांच्यात झालेल्या गहृकर्ज/कर्ज अगेन्स्ट 

प्रॉपटी करारािध्ये निूद केलेल्या अटी व शतींवर. 
(a) The Borrower/s intend to insure his/her and the Property. The Borrower/s came/come to know that 

MGHF is providing the financial assistance for payment of insurance premium for the said 

purpose. 

(b) कर्जदाराचा/ततचा/ततचा आणि िालिते्तचा वविा उतरवण्याचा िानस आहे. कर्जदार/याांना कळले/आले की MGHF या 
उद्देशासाठी वविा प्रीमियि भरण्यासाठी आधथजक सहाय्य देत आहे. 

(b) Hence, the Borrower/s has/have requested MGHF to lend and advance the amount 

mentioned in Schedule A for the purpose of payment of insurance premium for life of the Borrower/s 
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and for the Property. 

(c) म्हिून, कर्जदार/ने कर्जदार/च्या र्ीवनासाठी आणि िालिते्तसाठी वविा प्रीमियि भरण्याच्या उद्देशाने अनुसूची A िध्ये 

निूद केलेली रक्कि कर्ज देण्यासाठी आणि आगाऊ देण्याची ववनांती MGHF ला केली आहे. 

(c) MGHF, vide sanction letter details whereof is mentioned in in Schedule A, agreed, in principle, 

to sanction the financial assistance for the purpose of payment of insurance premium for life of the 

Borrower/s and for the Property, on the terms and conditions contained therein (the Sanction Letter). 

(d) MGHF, अनुसूची A िध्ये निूद केलेल्या िांरु्री पत्राच्या तपशीलाांद्वारे, कर्जदार/च्या र्ीवनासाठी आणि िालिते्तसाठी, 
अटीांवर वविा प्रीमियि भरण्याच्या उद्देशाने आधथजक सहाय्य िांरू्र करण्यास तत्त्वतः सहिती दशजववली. आणि त्यात 

सिाववष्ट असलेल्या अटी (िांरु्री पत्र). 

(d) The Borrower/s have agreed to the terms and conditions of the Sanction Letter. 

(e) कर्जदार/ने िांरु्री पत्राच्या अटी व शती स्वीकारल्या आहेत. 

NOW THIS AGREEMENT WITNESSETH THAT; 

आता हा  रार याची साक्ष देतो; 
In consideration of MGHF agreed to sanction and disburse the Loan to the Borrower/s or to the 

Insurance companies directly, the Borrower/s hereby jointly and severally agree as under: 

कर्जदार/याांना ककां वा वविा कां पन्याांना थेट कर्ज िांरू्र आणि ववतररत करण्यास MGHF च्या ववचारात, कर्जदार/त्याांनी 
सांयुक्तपिे आणि स्वतांत्रपिे खालीलप्रिािे सहिती दशजववली आहे: 

1. MGHF shall, at its sole discretion, disburse the Loan to the Borrower/s or to the Insurance 

Companies directly, as the case may be, on such terms and conditions as may be decided by MGHF. 

1. MGHF, स्वतःच्या वववेकबुद्िीनुसार, कर्जदार/ंांना ककां वा वविा कां पन्याांना, यथास्स्थती, MGHF द्वारे ठरववल्या 
र्ातील अशा अटी व शतींवर थेट कर्ज ववतररत करेल. 

2. The Borrower/s hereby specifically agree/s to repay the Loan to MGHF byways of EMIs as 
specified in the Sanction Letter. 

2. कर्जदार/ने याद्वारे िांरू्री पत्रात निूद केल्यानुसार एिर्ीएचएफला कर्ाजची परतफेि ईएिआयद्वारे करण्यास सहिती 
दशजववतात. 

3. The Property charged / mortgaged in favour of MGHF to secure the repayment of the Home 

Laon/ Loan against Property shall also be extended to secure the repayment of the Loan. All the other 

terms and conditions including but not limited to the interest, default interest, consequence of default etc, 

Borrower/s has/ have agreed to, while availing the Home Laon/ Loan against Property shall be 

applicable to the repayment of the Loan also as if they are specifically stated herein. 

3. होि लॉन/कर्ाजची परतफेि सुरक्षित करण्यासाठी MGHF च्या नावे आकारलेली/गहाि ठेवलेली िालित्ता देखील 

कर्ाजची परतफेि सुरक्षित करण्यासाठी वाढवली र्ाईल. थकबाकी व्यार्, थकबाकीचा पररिाि इत्यादीांसह परांत ुत्यापुरते 
ियाजठदत नसलेल्या इतर सवज अटी आणि शती कर्ाजच्या परतफेिीला देखील लागू असतील र्से की ते येथे ववशेषतः निूद 

केले आहेत.The Borrower/s understood that the insurance is being provided by the Insurance Companies 

and any claim, which may be arising, would be directly settled by the Insurance Company only. 

Borrower/s agree/s to be governed by all other rules and regulations of the insurance scheme. 

4. कर्जदार/याांना सिर्ले की वविा वविा कां पन्याांद्वारे प्रदान केला र्ात आहे आणि कोिताही दावा, र्ो उद्भवू शकतो, तो 
फक्त वविा कां पनीद्वारे थेट तनकाली काढला र्ाईल. वविा योर्नेच्या इतर सवज तनयि आणि तनयिाांद्वारे शामसत होण्यास 

कर्जदार/ते सहित आहेत. 

4. The money paid by MGHF is only for the premium as determined at the time the insurance 

policy is issued. MGHF's payment shall not be applied by the insurance company to pay for any 
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additional premiums owed by the Borrower resulting from any type of misclassification of the risk. The 

Borrower shall pay to the insurer any additional premiums or any other sums that become due for any 

reason. 

5. MGHF द्वारे भरलेले पैसे हे वविा पॉमलसी र्ारी करताना तनिाजररत केलेल्या प्रीमियिसाठीच असतात. कोित्याही 
प्रकारच्या र्ोखिीच्या चुकीच्या वगीकरिािुळे कर्जदाराकिून देय असलेल्या कोित्याही अततररक्त प्रीमियम्ससाठी वविा 
कां पनीद्वारे MGHF च ेपेिेंट लागू केले र्ािार नाही. कर्जदार वविा कां पनीला कोितेही अततररक्त प्रीमियि ककां वा 
कोित्याही कारिास्तव देय असलेली कोितीही रक्कि अदा करेल. 

5. The Borrower assigns and hereby gives as a collateral a security interest to MGHF of the 

insurance policies obtained by the Borrower of life and the property and of all the benefits arising 

therefrom to the Borrower and such collateral shall subsist till the time of payment of all Dues payable 

under the Loan Agreement. 

6. कर्जदार कर्जदाराने र्ीवन आणि िालिते्तच्या कर्जदाराने मिळवलेल्या वविा पॉमलसीांचे आणि त्यापासून कर्जदाराला 
होिारे सवज फायदे याांचे सुरिा व्यार् एिर्ीएचएफला सांपास््वजक म्हिून देतो आणि देतो आणि असे सांपास््वजक पैसे 
भरण्याच्या वेळेपयतं ठटकून राहतील. कर्ज कराराांतगजत सवज देय देय. 

6. Borrower irrevocably appoints MGHF as attorney-in-fact to cancel the policies of insurance 

after borrower defaults in making payments under this Agreement. 

1. The terms and conditions of the Sanction letter are forming part of this Agreement as if those 
are specifically incorporated herein. 

2. All the terms and conditions contained in the Home Loon/ Loan against Property including 

jurisdiction in case of disputes shall, applicable mutatis mutandis to this Loan also. 

7. कर्जदाराने या कराराांतगजत पेिेंट करण्यात चूक केल्यानांतर ववम्याच्या पॉमलसी रद्द करण्यासाठी एिर्ीएचएफला 
अटनी-इन-अटनी म्हिून तनयुक्त केले आहे. 

1. िांरु्री पत्राच्या अटी व शती या कराराचा भाग बनत आहेत र्िू ते येथे ववशेषतः सिाववष्ट केले आहेत. 

2. होि लून/िालिते्तवरील कर्ाजिध्ये सिाववष्ट असलेल्या सवज अटी व शती वववादाांच्या बाबतीत अधिकारिेत्रासह, या 
कर्ाजला देखील लागू होतील. 

 

Schedule A 

Branch Name: 

शाखेचे नाव: 

Place: 

ठठकाि: 

Address: 

पत्ता: 
Date: 

तारीख: 

1 Place of the 
execution of this 
Agreement Branch 

या कराराच्या 
अांिलबर्ाविीचे ठठकाि 

शाखा 

 

2 Date, month and year of 
the execution of this 
Agreement 

या कराराच्या 
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अांिलबर्ाविीची तारीख, 

िठहना आणि वषज 
3 (a) Details of the 

Borrower 

कर्जदाराचा तपशील 

Mr. / Mrs. / Messers.    (PAN. No. ) an Indian 
inhabitant / a sole proprietorship / a partnership firm constituted under 
the Partnership Act, 1932 / a company incorporatedunder the 
Companies Act, 1956 / residing at / having its principal office / registered 

office (भारतीय रठहवासी / एकिात्र िालकी / भागीदारी कायदा, 1932 अांतगजत 

स्थापन केलेली भागीदारी फिज / कां पनी कायदा, 1956 अांतगजत सिाववष्ट केलेली 
कां पनी / त्याच ेिुख्य कायाजलय / नोंदिीकृत कायाजलयात राहिारी) 

. ................................................................ and represented by (आणि 

द्वारे प्रतततनधित्व) 

. ..................................................... (hereinafter called the “Co-

Borrower(s)”)( (यापुढे "सह-कर्जदार(चे)" म्हटले र्ाते) Full (पूिज) 
Name: (As in Sale Deed)Residence Address : 

  
  
  

 
Tel :  Email:  

Office Address :   

  

 
Tel :  Email :   

 (b) Details of the 
Co-Borrower 

सह-कर्जदाराचा तपशील 

Mr. / Mrs. / Messers.    

(PAN. No. ) an Indian inhabitant / a sole 

proprietorship / a partnership firm constituted under the Partnership 

Act, 1932 / a company incorporatedunder the Companies Act, 1956 / 

residing at / having its principal office / registered office 

. ................................................................ and represented by 

. ..................................................... (hereinafter called the “Co-
Borrower(s)”) Full 

Name: (As in Sale Deed)Residence Address : 
  

  
  

 
Tel :  Email:  

Office Address :   

  
Tel :   

Email:  

 

रठहवासी / एकिात्र िालकी / भागीदारी कायदा, 1932 अांतगजत स्थापन केलेली 
भागीदारी फिज / कां पनी कायदा, 1956 अांतगजत सिाववष्ट केलेली कां पनी / त्याचे िुख्य 

कायाजलय / नोंदिीकृत कायाजलयात राहिारी)___________ आणि द्वारे 
प्रतततनधित्व) 
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________(यापुढे "सह-कर्जदार(चे)" म्हटले र्ाते पूिज नाव:_______( ववक्री करार 
) राहण्याचा पत्ता_________- दरूध्वनी:______ ईिेल:______ कायाजलयाचा 

पत्ता_______ दरूध्वनी:______ ईिेल:______ 

 
 
 

 (c) Details of the 
Co-Borrower 

सह-कर्जदाराचा तपशील 

Mr. / Mrs. / Messers.    

(PAN. No. ) an Indian inhabitant / a sole 

proprietorship / a partnership firm constituted under the Partnership 

Act, 1932 / a company incorporatedunder the Companies Act, 1956 / 

residing at / having its principal office / registered office 

. ................................................................ and represented by 

. ..................................................... (hereinafter called the “Co-
Borrower(s)”) Full 

Name: (As in Sale Deed)Residence Address : 
  

  
  

 
Tel :  Email:  

Office Address :   

  
Tel :   

Email:  

 

 

रठहवासी / एकिात्र िालकी / भागीदारी कायदा, 1932 अांतगजत स्थापन केलेली 
भागीदारी फिज / कां पनी कायदा, 1956 अांतगजत सिाववष्ट केलेली कां पनी / त्याचे िुख्य 

कायाजलय / नोंदिीकृत कायाजलयात राहिारी)___________ आणि द्वारे 
प्रतततनधित्व) 

________(यापुढे "सह-कर्जदार(चे)" म्हटले र्ाते पूिज नाव:_______( ववक्री करार 
) राहण्याचा पत्ता_________- दरूध्वनी:______ ईिेल:______ कायाजलयाचा 

पत्ता_______ दरूध्वनी:______ ईिेल:______ 

 

 (d) Details of the 
Co-Borrower 

सह-कर्जदाराचा तपशील 

Mr. / Mrs. / Messers.    

(PAN. No. ) an Indian inhabitant / a sole 

proprietorship / a partnership firm constituted under the Partnership 

Act, 1932 / a company incorporatedunder the Companies Act, 1956 / 

residing at / having its principal office / registered office 

. ................................................................ and represented by 
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. ..................................................... (hereinafter called the “Co-
Borrower(s)”) Full 

Name: (As in Sale Deed)Residence Address : 
  

  
  

 
Tel :  Email:  

Office Address :   

  
Tel :  Email:  

 

 

रठहवासी / एकिात्र िालकी / भागीदारी कायदा, 1932 अांतगजत स्थापन केलेली 
भागीदारी फिज / कां पनी कायदा, 1956 अांतगजत सिाववष्ट केलेली कां पनी / त्याचे िुख्य 

कायाजलय / नोंदिीकृत कायाजलयात राहिारी)___________ आणि द्वारे 
प्रतततनधित्व) 

________(यापुढे "सह-कर्जदार(चे)" म्हटले र्ाते पूिज नाव:_______( ववक्री करार 
) राहण्याचा पत्ता_________- दरूध्वनी:______ ईिेल:______ कायाजलयाचा 

पत्ता_______ दरूध्वनी:______ ईिेल:______ 

 

Nature of Facility: Personal Loan Amount: Rs. Repayment: Monthly 

सुवविेचे स्वरूप: वैयस्क्तक कर्ाजची रक्कि: रु.______________परतफेि: िामसक 

(i) Repayable in Equated Monthly Instalments (EMI) on 5th / 10th / 15th of every 

month. EMI is inclusive ofPrincipal and monthly interest due. 

(i) दर िठहन्याच्या 5/10/15 तारखेला सिान िामसक ह्त्याांिध्ये (EMI) परतफेि करता येईल. ईएिआय िुद्दल 

आणि िामसक व्यार्ाचा सिावेश आहे. 

(ii) In default of payment of any EMI, entire Principal along with interest shall immediately become 
due and payable. 

(ii) कोित्याही ईएिआयचे पैसे चुकवल्यास, व्यार्ासह सांपूिज िुद्दल त्वररत देय आणि देय होईल. 

 
Fixed Rate of Interest  

तन स््चत  व्या र् द र  

 

Floating Rate of Interest: 

फ्लोठटांग व्यार् दर: 
 

1. Floating rate of interest linked to PLR of the Company computed in accordance with the internal 

policy as approved by the Board of Directors. PLR as arrived at plus/ (minus) applicable spread for the 

borrower. The Borrower(s) agrees and acknowledges that the floating Rate of Interest may change, 

upwards or downwards as the case may be, in line with change in PLR, if any. 

1. सांचालक िांिळाने िांरू्र केलेल्या अांतगजत िोरिानुसार कां पनीच्या PLR शी र्ोिलेले फ्लोठटांग व्यार् दर. 
कर्जदारासाठी PLR ्लस/ (वर्ा) लागू स्पे्रिवर आला आहे. कर्जदार सहित आहेत आणि िान्य करतात की फ्लोठटांग 
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व्यार् दर PLR ििील बदलाच्या अनुषांगाने, काही असल्यास, वरच्या ठदशेन ेककां वा खाली बदलू शकतात. 

2. The Borrower(s) will be charged interest on the last day of each month or such other resets as 

may be communicated from time to time. The Rate of Interest(s) as mentioned in Loan Agreement 

shall apply, unless changed by MGHF through prior notification to the Borrower. The Borrower accepts 

that the PLR, if applicable to the loan, as mentioned in Schedule A may be reset from time to time 

depending upon the change in underlying components of the computation of rate of interest. Further, 

MGHF shall have the discretion to modify the reset frequency and reset dates from time to time. 

2. कर्जदाराकिून प्रत्येक िठहन्याच्या शेवटच्या ठदवशी व्यार् आकारले र्ाईल ककां वा वेळोवेळी कळवल्या र्ािाऱ्या अशा 
इतर ररसेटवर व्यार् आकारले र्ाईल. कर्जदाराला पूवजसूचनेद्वारे MGHF द्वारे बदलल्यामशवाय, कर्ज करारािध्ये निूद 

केल्यानुसार व्यार्दर लागू होतील. कर्जदार स्वीकारतो की PLR, कर्ाजला लाग ूअसल्यास, अनुसूची A िध्ये निूद 

केल्यानुसार, व्यार्दराच्या गिनेच्या अांततनजठहत घटकाांििील बदलानुसार वेळोवेळी रीसेट केले र्ाऊ शकते. पुढे, 

MGHF ला वेळोवेळी रीसेट वारांवारता आणि तारखा रीसेट करण्याचा वववेक असेल. 

3. Interest shall be computed at the MGHF’s discretion on actual daily outstanding balance of the 

Loan on the basis of actual number of days in a year. 

3. एका वषाजतील वास्तववक ठदवसाांच्या आिारावर कर्ाजच्या वास्तववक दैनांठदन थकबाकीवर MGHF च्या 
वववेकबुद्िीनुसार व्यार्ाची गिना केली र्ाईल. 

4. Rate of Interest, fixed as well as floating rate of interest, will be determined based the guidelines 

approved by the Board of the Company. 

4. व्यार् दर, तनस््चत तसेच फ्लोठटांग व्यार् दर, कां पनीच्या बोिाजने िांरू्र केलेल्या िागजदशजक तत्त्वाांच्या आिारे 
तनिाजररत केले र्ातील. 

5. The Borrower(s) agrees and acknowledges that MGHF at its sole discretion, may at any time 

change methodology or policy for computing the Rate of Interest. 

5. कर्जदार सहित आहे आणि कबूल करतो की MGHF स्वतःच्या वववेकबुद्िीनुसार, व्यार्दराची गिना करण्यासाठी 
कोित्याही वेळी पद्ित ककां वा िोरि बदल ूशकत.े 

6. The Borrower(s) will be charged interest on the last day of each month or such other resets as 

may be communicated from time to time. The Rate of Interest(s) as mentioned in Schedule A shall 

apply, unless changed by MGHF through prior notification to the Borrower. The Borrower accepts that 

the PLR, if applicable to the loan, as mentioned in the Agreement may be reset from time to time 

depending upon the change in underlying components of the computation of rate of interest. 

6. कर्जदाराकिून प्रत्येक िठहन्याच्या शेवटच्या ठदवशी व्यार् आकारले र्ाईल ककां वा वेळोवेळी सांप्रेवषत केले र्ातील 

अशा इतर ररसेटवर. MGHF द्वारे कर्जदाराला पूवजसूचनेद्वारे बदलल्यामशवाय, अनुसूची A िध्ये निूद केल्यानुसार 
व्यार्दर लागू होतील. कर्जदार स्वीकारतो की PLR, कर्ाजला लाग ू असल्यास, करारािध्ये निूद केल्यानुसार, 
व्यार्दराच्या गिनेच्या अांततनजठहत घटकाांििील बदलानुसार वेळोवेळी रीसेट केले र्ाऊ शकत.े 

7. MGHF, at its sole discretion but without being bound to do so, may at the request of the 

Borrower(s) and if so required by MGHF, on payment of a Repricing Fee by the Borrower, permit the 

Borrower to change the Fixed Rate of Interest, with effect from a prospective date acceptable to 

MGHF or with effect from the commencement of such prospective iinterest determination period as 

may be acceptable to MGHF. The revised Rate of Interest shall be linked to Applicable PLR and 

thereafter the interest on the loan will be calculated on the basis of the Applicable PLR determined as 

aforesaid. 
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7. MGHF, त्याच्या वववेकबुद्िीनुसार परांतु तसे करण्यास बाांिील न राहता, कर्जदाराच्या ववनांतीनुसार आणि MGHF 

द्वारे आव्यक असल्यास, कर्जदाराने पुनिूजल्याांकन शुल्क भरल्यानांतर, कर्जदाराला तनस््चत बदलण्याची परवानगी देऊ 

शकत.े व्यार् दर, MGHF ला स्वीकायज सांभाव्य तारखेपासून ककां वा MGHF ला स्वीकायज असेल अशा सांभाव्य व्यार् 

तनिाजरि कालाविीच्या प्रारांभापासून प्रभावी. सुिाररत व्यार्दर लागू पीएलआरशी र्ोिला र्ाईल आणि त्यानांतर 
कर्ाजवरील व्यार् वरीलप्रिािे तनिाजररत लागू पीएलआरच्या आिारे िोर्ले र्ाईल. 

 

Loan for Credit Life Insurance Premium: INR 

के्रडिट लाइफ इन्शुरन्स प्रीमियिसाठी कर्ज: INR 

Sanction Letter date: 

िांरु्री पत्र तारीख: 

Processing Fee: 

प्रकक्रया शुल्क: 

Prepayment Charges: 

प्रीपेिेंट शुल्क: 

Bounce of Cheque charges: 

चेक चारे्स बाऊन्स: 

Swap Charges: 

स्वपॅ शुल्क: 

 
IN WITNESS WHEREOF the Borrower/s has/have hereunto set their respective hands on the day, month 

and year first hereinabove written. ज्याच्या साक्षीने  जजदार/ने येथे प्रथम लिहहिेल्या हदवशी, महहना आणि वर्ाजवर 
आपिे हात ठेविे आहेत/आहेत. 

 
 SIGNED AND DELIVERED by 

Borrower Name 

कर्जदाराचे नाव 

 

Borrower Signature 

कर्जदाराची स्वािरी 
 

Co-Borrower 1 Name 

सह-कर्जदार 1 नाव 

 

Co-Borrower 1 Signature 

सह-कर्जदार 1 स्वािरी 

Co-Borrower 2 Name 

सह-कर्जदार 2 नाव 

 

Co-Borrower 2 Signature 

सह-कर्जदार 2 स्वािरी 

Co-Borrower 3 Name 

सह-कर्जदार 3 नाव 

 

Co-Borrower 3 Signature 

सह-कर्जदार 3 स्वािरी 

Authorised Signatory 

अधिकृत स्वािरी 
 

 



SCHDULE 1 TO THE LOAN 
AGREEMENT 

कर्ज करारासाठी शेड्यूल I 

कर्ज कराराचा वेळापत्रक १ 
 

Branch Name: 

शाखेचे नाव: 

Place: 

ठिकाण: 

Address: 

पत्ता: 
Date: 

तारीख: 

1 Place of the 
execution of this 
Agreement Branch 

या कराराच्या 
अंमलबजावणीचे 
ठिकाण शाखा 

 

2 Date, month and 
year of the 
execution of this 
Agreement 

या कराराच्या 
अंमलबजावणीची 
तारीख, मठिना आणण 

वर्ष 

 

2. Purpose of the Loan 

कर्ाजचा उद्देश 

 

 

2.
2 

Details of 
Property to be 
Mortgaged 

गहाण ठेवण्याच्या 
मालमते्तचे तपशील 

 

 

3. The 
Company/Lende
r/ Lender 

कंपनी/कर्जदार/ 
कर्ज देणारा 

Micro Green Housing Finance Pvt Ltd , a Company incorporated 
under the Companies Act, 2013 and a Company/Lender under 
theBanking Regulation Act 1949 and having its Registered office at T-
361 
, 6th Floor, Tower 8 , Belapur Station Complex, CBD Belapur , 
Mumbai, hereinafter referred to as the “Company/Lender” which 
expression shall, unless it is repugnant to the context or meaning 
thereof, deem to mean and include its successors and 
assigns______________ 



मायक्रो ग्रीन िाऊस गं फायनान्  प्रायव्िेट सलसमटेड, कंपनी कायदा, 2013 अंतगषत 

 माववष्ट केलेली कंपनी आणण बँककंग ननयमन कायदा 1949 अंतगषत कंपनी/कजष 
देणारी आणण नतचे नोंदणीकृत कायाषलय T-361 येथे आिे 

, 6 वा मजला, टॉवर 8 , बेलापूर स्टेशन कॉम्प्लेक् , CBD बेलापूर, म ंबई, याप ढे 

"कंपनी/कजषदार" म्पिणून  ंबोधले जाईल जी असिव्यक्ती, जोपयतं ती  ंदिष ककंवा 
त्याचा अथष ववपररत आिे, तोपयतं त्याचा अथष आणण उत्तराधधकारी आणण ननय क्ती 
यांचा  मावेश आिे अ े  मजले जाईल __ 

मायक्रो ग्रीन हाउस गं फायनान्  प्रा. सल., कंपनीर् एक्ट, २०१३ अंतगजत 

नोंदणीकृत कंपनी आणण बँककंग रेग्युलेशन एक्ट १९४९ अंतगजत कंपनी/कर्ज देणारा 
अ ून, त्याचा नोंदणीकृत कायाजलयाचा पत्ता T-361, 6 वा मर्ला, टॉवर 8, बेलापूर 
स्टेशन कॉम्प्लेक् ,  ीबीडी बेलापूर, मुंबई येथे आहे, पुढील लेखनात “कंपनी/कर्ज 
देणारा” म्पहणून  ंदसिषत, िी असिव्यक्ती, जोपयतं ती  ंदिष ककंवा अथाषच्या ववरुद्ध 

न ेल, तोपयतं अथष म्पिणून  मजली जाईल आणण त्यात त्याच ेउत्तराधधकारी आणण 

ननय क्त केलेले लोक  माववष्ट अ तील 

 (a) Details of the 
Borrower 

कजषदाराचा तपशील 

कर्जदाराचे तपशील 

Mr. / Mrs. / Messers.    (PAN. No. ) an Indian 
inhabitant / a sole proprietorship / a partnership firm constituted 
under the Partnership Act, 1932 / a company incorporatedunder the 
Companies Act, 1956 / residing at / having its principal office / 
registered office  

श्री / श्रीमती / मे  ज ____________ (पॅन क्र. ____________) हा/ही/हे 

भारतीय नागररक / एकल स्वासमत्व / भागीदारी कायदा, १९३२ अंतगजत स्थापन 

केलेली भागीदारी  ंस्था / कंपनीर् एक्ट, १९५६ अंतगजत नोंदणीकृत कंपनी अ ून, 

येथे राहणारा / मुख्य कायाजलय अ लेला / नोंदणीकृत कायाजलय अ लेला आहे. 

. .............................................................. and represented by (आणण 

द्वारे प्रनतननधधत्व) आणण याने प्रतततनधीत्व केलेले 

. ................................................... (hereinafter called the “Co-

Borrower(s) पुढील लेखनात “कर्जदार( )” म्पहणून  ंबोधले र्ाणारे Full (पणूष) 
Name: (As in Sale Deed)Residence Address : 
  

  
  

 
Tel :  Email:  

Office Address :   

  

 
Tel :  Email :   



नाव: (ववक्री करारान  ार ददलेले नाव) 

तनवा  पत्ता: 

दरूध्वनी: 
ईमेल: 

कायाजलयाचा पत्ता: 

दरूध्वनी: 
ईमेल: 

 

 (b) Details 
of the Co-
Borrower 

 ि-कजषदाराचा 
तपशील 

Mr. / Mrs. / Messers.     

(PAN. No. ) an Indian inhabitant / a sole 

proprietorship / a partnership firm constituted under the Partnership 

Act, 1932 / a company incorporatedunder the Companies Act, 1956 / 

2013 / residing at / having its principal office / registered office 

............................................................................................ and 
represented by 

................................................................................ (hereinafter called 
the “Co-Borrower(s)” 

Full Name:   _ (As in Sale 
Deed)Residence Address :     _   

  _   

Tel :  Email:     

 _ Office Address :      _ 

  

  _   

Tel : Email:    _ 

श्री / श्रीमती / मे  ज ____________ (पॅन क्र. ____________) हा/ही/हे भारतीय 

नागररक / एकल स्वासमत्व / भागीदारी कायदा, १९३२ अंतगजत स्थापन केलेली 
भागीदारी  ंस्था / कंपनीर् एक्ट, १९५६ / २०१३ अंतगजत नोंदणीकृत कंपनी अ ून, 

येथे राहणारा / मुख्य कायाजलय अ लेला / नोंदणीकृत कायाजलय अ लेला 
.............................................................. आणण याने प्रतततनधीत्व केलेले 

.............................................................. (पुढील लेखनात “ ह-कर्जदार( )” 

म्पहणून  ंबोधले र्ाणारे) 



पूणज नाव: ____________ (ववक्री पत्रकामध्ये ददलेले नाव) 

तनवा  पत्ता: ____________ 

दरूध्वनी: ____________ 

ईमेल: ____________ 

कायाजलयाचा पत्ता: ____________ 

दरूध्वनी: ____________ 

ईमेल: ____________ 

 

 
 

 (c) Details 
of the Co-
Borrower 

 ि-

कजषदाराचा 
तपशील 

Mr. / Mrs. / Messers.     

(PAN. No. ) an Indian inhabitant / a sole 

proprietorship / a partnership firm constituted under the Partnership Act, 

1932 / a company incorporatedunder the Companies Act, 1956 / 2013 / 

residing at / having its principal office / registered office 

............................................................................................ and represented 
by 

................................................................................ (hereinafter called the 
“Co-Borrower(s)” 

Full Name:   _ (As in Sale 
Deed)Residence Address :     _   

  _   

Tel :  Email:      _ 

Office Address :      _   

  _   

Tel : Email:    _ 

श्री / श्रीमती / मे  ज ____________ (पॅन क्र. ____________) हा/ही/हे भारतीय 

नागररक / एकल स्वासमत्व / भागीदारी कायदा, १९३२ अंतगजत स्थापन केलेली भागीदारी 
 ंस्था / कंपनीर् एक्ट, १९५६ / २०१३ अंतगजत नोंदणीकृत कंपनी अ ून, येथे राहणारा / 
मुख्य कायाजलय अ लेला / नोंदणीकृत कायाजलय अ लेला 
.............................................................. आणण याने प्रतततनधीत्व केलेले 

.............................................................. (पुढील लेखनात “ ह-कर्जदार( )” म्पहणून 

 ंबोधले र्ाणारे) 



पूणज नाव: ____________ (ववक्री पत्रकामध्ये ददलेले नाव) 

तनवा  पत्ता: ____________ 

दरूध्वनी: ____________ 

ईमेल: ____________ 

कायाजलयाचा पत्ता: ____________ 

दरूध्वनी: ____________ 

ईमेल: ____________ 

 

 (d) Details 
of the Co-
Borrower 

 ि-कजषदाराचा 
तपशील 

Mr. / Mrs. / Messers.     

(PAN. No. ) an Indian inhabitant / a sole 

proprietorship / a partnership firm constituted under the Partnership Act, 

1932 / a company incorporated under the Companies Act, 1956 / 2013 / 

residing at / having its principal office / registered office 

............................................................................................ and represented 
by 

................................................................................ (hereinafter called the 
“Co-Borrower(s)” 

Full Name:   _ (As in Sale 
Deed)Residence Address :     _   

  _   

Tel :  Email:      _ 

Office Address :      _   

  _   

Tel : Email:    _ 

श्री / श्रीमती / मे  ज ____________ (पॅन क्र. ____________) हा/ही/हे भारतीय 

नागररक / एकल स्वासमत्व / भागीदारी कायदा, १९३२ अंतगजत स्थापन केलेली भागीदारी 
 ंस्था / कंपनीर् एक्ट, १९५६ / २०१३ अंतगजत नोंदणीकृत कंपनी अ ून, येथे राहणारा / 
मुख्य कायाजलय अ लेला / नोंदणीकृत कायाजलय अ लेला 
.............................................................. आणण याने प्रतततनधीत्व केलेले 

.............................................................. (पुढील लेखनात “ ह-कर्जदार( )” म्पहणून 

 ंबोधले र्ाणारे) 

पूणज नाव: ____________ (ववक्री पत्रकामध्ये ददलेले नाव) 

तनवा  पत्ता: ____________ 



दरूध्वनी: ____________ 

ईमेल: ____________ 

कायाजलयाचा पत्ता: ____________ 

दरूध्वनी: ____________ 

ईमेल: ____________ 

 

 Inclusions in the 
definition of the term 
Borrower & Co- 
Borrower(s) 

कर्जदार आणण  ह-

कर्जदार( ) या 
 ंज्ांच्या व्याख्येत 

 माववष्ट/  मावेश 

घटक 

The expressions “Borrower(s)” and Co-borrower(s)” shall unless be 
repugnant to the context mean and include their legal heirs, 
representatives in interest, executors, administrators and assigns etc., 

“कर्जदार( )” आणण “ ह-कर्जदार( )” या  ंज्ा, र्र  ंदभाजशी वव ंगत न तील, तर 
त्यांचा अथज त्यांच्या कायदेशीर वार दार, दहत ंबंधातील प्रतततनधी, कायजपालक, 

प्रशा क आणण नेमणूकदार यांचा  मावेश करतात. 

Nature of Facility: Personal Loan Amount: Rs. Repayment: Monthly 

  ववधेचे स्वरूप: वैयक्क्तक कजाषची रक्कम: रु.______________परतफेड: मास क 

Repayable in Equated Monthly Instalments (EMI) 
on 5th / 10th / 15th of every month. EMI is inclusive ofPrincipal and monthly interest due. 

(i) दर मठिन्याच्या 5/10/15 तारखेला  मान मास क ि्त्यांमध्ये (EMI) परतफेड करता येईल. ईएमआय म द्दल आणण मास क 

व्याजाचा  मावेश आिे. 

In default of payment of any EMI, entire Principal along with interest shall immediately become due and payable. 

(ii) कोणत्यािी ईएमआयचे पै े च कवल्या , व्याजा ि  ंपूणष म द्दल त्वररत देय आणण देय िोईल. 

 

Fixed Rate of Interest  

ननक्चचत व्याजदर 
 

Floating Rate of Interest: 

फ्लोठटगं व्याज दर: 
i.e. PLR as on @ % + % credit spreadFloating Rate after

 ( ) year: 

PLR as on + Credit Spread p.a. at monthly rest for remaining tenure 
Floating rate will be linked to Prime Lending Rate (PLR) as published by the Company and credit spread 
determined as per internal policy of the Company/Lender. (2) The Floating Rate will be reset on _ _ basis 



for the residual tenure of the Loan. (3) The PLR rate is published by the Company/Lender on website 
www.microgreenhf.com. Frequently asked questions (FAQ) can be accessible on the Company/Lender’s 
website. 

म्पिणजेच PLR @ ___% + ___% के्रडडट स्पे्रड 

___ वर्ाांनंतर फ्लोदटगं रेट: 

PLR @ ___ + के्रडडट स्पे्रड वावर्जक, मास क रेस्टवर उवजररत कालावधी ाठी 

फ्लोदटगं रेट कंपनीकडून प्रस द्ध करण्यात येणाऱ्या प्राइम लेंडडगं रेट (PLR) शी आणण कंपनी/कर्ज देणाऱ्या  ंस्थेच्या अंतगजत 

धोरणानु ार ठरवलेल्या के्रडडट स्पे्रडशी सलकं केलेले अ ेल. 

(२) फ्लोदटगं रेट उवजररत कर्ज कालावधी ाठी ___ (कालावधी) च्या आधारावर री ेट केला र्ाईल. 

(३) PLR दर कंपनी/कर्ज देणाऱ्या  ंस्थेच्या www.microgreenhf.com या वेब ाइटवर प्रस द्ध केला र्ातो. वारंवार ववचारल्या 
र्ाणाऱ्या प्रशनांची (FAQ) मादहती कंपनी/कर्ज देणाऱ्या  ंस्थेच्या वेब ाइटवर उपलब्ध आहे. 

 

Processing Fee:_ % of the Loan Amount plus GST 

Administrative Charges: upto Rs. 10,000/- plus GST 

Bounce of Cheque charges: Rs 500/- per instance excluding GST 

प्रो ेस गं फी : कर्ज रकमेंच्या ___% प्रमाण े+ र्ीए टी 
प्रशा तनक शुल्क: रु. 10,000/- पयांत + र्ीए टी 
चेक बाउं  चारे् : प्रतत घटना रु. 500/- (र्ीए टी वगळून) 

 

Default Interest/ charges: 
● THE DEFAULT RATE OF INTEREST/ CHARGES 
SHALL BE %. 
Prepayment Charges: 
● 5% of the outstanding principal amount at the time of prepayment / foreclosure 
● Where the home loan sanctioned to Individual Borrower with or without co-applicant at Floating Rate 

of Interest: NO CHARGES/NIL 

● In case of Non-Housing loan given to Individual/Non-individual for business purpose on Floating Rate 
of Interest: 5% charges would be levied on principal outstanding for pre-closure and part-payment 

In Part Disbursement Cases 

● If customer does not wish to avail any further disbursement, Customer has to submit a restriction letter 
along with balancepayment receipts for downsizing the Loan, wherein last disbursement would be 
considered as the final disbursement. 

● If customer wishes to prepay his Loan without availing the full Loan amount sanctioned orsubmission of 
restriction letter, the last disbursement taken would be treated as final disbursement and No prepayment 
charges would be levied. 

डडफॉल्ट व्यार्/शुल्क: 

● डडफॉल्ट व्यार्दर/शुल्क ___% अ ेल. 

http://www.microgreenhf.com/
http://www.microgreenhf.com/


पूर्वफेड शुल्क: 

● पूर्वफेड ककिं र्ा फोरक्लोजरच्या र्ेळी उर्वररत मूळ रकमेच्या ५% प्रमाणे शुल्क लागू होईल. 

● जर घर कजव र्ैयक्क्तक कजवदाराला सह-आर्ेदकासह ककिं र्ा शशर्ाय फ्लोट िंग व्याज दरार्र मिंजूर केले असेल: कोणतेही शुल्क 

नाही. 
● व्यर्सायासाठी र्ैयक्क्तक/अर्ैयक्क्तक व्यक्तीला फ्लोट िंग रे र्र टदलेल्या नॉन-हाउशसिंग कजावसाठी: पूर्वफेड ककिं र्ा भागभरणीर्र 
मूळ रकमेच्या ५% शुल्क आकारले जाईल. 

भाग डडस्ब जमेंटच्या बाबतीत: 

● ग्राहकाला पुढील कोणतीही डडस्ब जमेंट नको अ ल्या , कर्ज कमी करण्या ाठी ग्राहकान ेमयाजदा पत्र आणण सशल्लक पेमेंटची 
पावती  ादर करावी, ज्यामध्ये शेवटची डडस्ब जमेंट अंततम मानली र्ाईल. 

● ग्राहकाला  पंूणज मंरू्र कर्ज रक्कम न घेता ककंवा मयाजदा पत्र न  ादर करता कर्ज पूवजफेड करायचे अ ल्या , शेवटची घेतलेली 
डडस्ब जमेंट अंततम मानली र्ाईल आणण कोणतेही पूवजफेड शुल्क लागू होणार नाही. 
Guarantee 

िमी 
1st Guarantor 

1  िमीदार 
2nd Guarantor 

2  िमीदार 
Information 

माठिती 
Name : 

नाव 

Name : 

नाव 

 Address : 

पत्ता: 
Address : 

पत्ता: 
 Tel No.: 

दरूध्वनी क्रमांक: 

Tel No.: 

दरूध्वनी क्रमांक: 

Sl. No. List of Documents submitted towards 

Creation of Security   रक्षा ननसमषती ािी  ादर 
केलेल्या कागदपत्रांची यादी 

1  

2  

3  

4  

5  

6  

7  

8  

9  

10  

11  

12  

13  

14  

15  



In witness whereof, the Borrower(s) and the Company/Lender have signed and delivered this Agreement. 

याच्या  ाक्षीने, कजषदार आणण कंपनी/कजषदार यांनी या करारावर स्वाक्षरी केली आिे आणण ववतररत केली आिे. 

SIGNED AND DELIVERED By Individual 

याच्या  ाक्षीने, कजषदार आणण कंपनी/कजषदार 
यांनी या करारावर स्वाक्षरी केली आिे आणण चूक 

केली आिे. 

Sole 
Proprietary 

एकमेव 

मालकी 

  Partnership 

िागीदारी 
Compan
y 

कंपनी 

 
1) Name     Sign 

नाव                                                                                    

 िी करा 

 

 
   

2) Name     Sign   

3) Name     Sign   

COMMON SEAL  कॉमन  ील  ामान्य मोहर  

Common Seal of    

  Limited is hereunto affixed pursuant to the 

resolution passed in a duly convened meeting of its Board of 

Directors held on 

  and in presence of its officials as below who 

have set their respective hands hereto in witness thereof    and in 

presence of     

________ सलसमटेडच्या  ामान्य मोहऱ्याला येथे  ंलग्न केले गेले आहे, र्ी 

त्याच्या  ंचालक मंडळाच्या ववधीपूवजक बोलावलेल्या बैठकीत झालेल्या 

तनणजयानु ार आहे, आणण खालील अधधकाऱ्यांच्या उपस्स्थतीत ज्यांनी त्यांच्या  ही 

केलेल्या आहेत, त ेच खालील  ाक्षीदारांच्या उपस्स्थतीत. 

 

Name 

नाव 

Designation/Titl
e 

पद/शीर्षक 

Signature 

स्वाक्षरी 

 



 

 

     
     

 

DECLARATIONS घोषणापत्र 

 
 

 
  

 

BIRTH DATE DECLARATION / NAME DECLARATION 
For MGHF Loan Account I hereby declare that my Date of Birth/Name (tick 

off the option not applicable): Please open the Account with Name/ DOB as “

 ”

. Consider the Name/DOB as per the attested Proof of Address / Proof of ID  

   

 जन्मतारीख घोषणापत्र / नाव घोषणापत्र 

एमजीएचएफ कजज खात्यासाठी: 
मी माझी जन्मतारीख / नाव (जे लागू नसेल ते वगळा) जाहीर करतो/करते: 
कृपया खात े खालील नाव/जन्मतारीखसह उघडा: “__________” 

पत्त्याचा पुरावा / ओळखीचा पुरावा यावर प्रमाणणत असलेल्या नाव/जन्मतारीख प्रमाणेच ववचारात घ्या. 

 



 

 

     
     

 

 
DIFFERENCE IN SIGNATURE 

I, Mr./Ms have submitted my(document) as signature proof. 

However, the signature thereon is my old signature. This declaration bears my new signature which 

matches that on the form and hence to be considered as my present signature. 

I state that, without any prejudice to the Company/Lender’s rights in law or under the Terms and 

conditions or otherwise, I shall be liable to pay damages and compensation to the Company/Lender, 

which may have been incurred or suffered by the Company/Lender due to the Company/Lender 

opening the loan account relying on my aforesaid representation. 

 

 
(Old Signature) (New Signature) 
 

स्वाक्षरीतील फरक 

मी, श्री./श्रीमती ___, माझ्या ( दस्तऐवजाचे नाव) या स्वाक्षरी पुरावा म्हणून सादर केले आहे. 

मात्र, त्या दस्तऐवजावरील स्वाक्षरी माझी जुनी स्वाक्षरी आहे. 

या घोषणापत्रावर ददलेली स्वाक्षरी माझी नवीन स्वाक्षरी असून ती अजाावरील स्वाक्षरीशी जुळते व तीच माझी सद्याची 
(वतामान) स्वाक्षरी म्हणून ग्राह्य धरावी. 



 

 

     
     

 

मी असे नम्रपणे जाहीर करतो/करते की, कंपनी/कजादाराच्या कायदेशीर अधधकारांना ककंवा अटी व शतींनुसार ककंवा अन्य 

कोणत्याही प्रकारे बाधा न आणता, माझ्या वररल ननवेदनाच्या आधारे कजा खात ेउघडल्यामुळे कंपनी/कजादाराला झालेल्या 
ककंवा होणाऱ्या नुकसान व भरपाईसाठी मी जबाबदार राहीन. 

(जुनी स्वाक्षरी)                                        (नवीन स्वाक्षरी) 

 

DOCUMENT OBTAINED FOR VERNACULAR LANGUAGE DECLARATION 

I the Applicant(s) Mr./Ms.  have understood the document as explained to 

me by the declarant ( _) and agree to abide by all the terms and conditions प्रादेशशक 

(वनााक्युलर) भाषेतील घोषणापत्रासाठी सादर केलेला दस्तऐवज स्थानिक भाषेच्या घोषणेसाठी मिळालेला कागदपत्र 

 
 

मी अजादार श्री./श्रीमती ____________ यांना वरील दस्तऐवज स्पष्टीकरण देणाऱ्याने (__________) समजावून 

सांधगतला असून, सवा अटी व शतींचे पालन करण्यास मी सहमत आहे. 

 



DEMAND PROMISSORY 

NOTE 

मागणी वचनपत्र  

 

INR. /-  

रक्कम 

Date: _    _ _ 

तारीख: 

 

Place:   

ठिकाण 

ON DEMAND, 

मागणीनुसार, 

I/ We  

मी/आम्ही 
 

  _ _ 

 

  _ _ 

 

  _

 _ hereby promise to pay to Micro Green 

Housing Finance Pvt Ltd or order or wherever demanded, the sum of ₹.

 /- 

याद्वारे मायक्रो ग्रीन हाऊससिंग फायनान्स प्रायव्हेट सिसमटेडिा पैसे देण्याचे वचन द्या ककिं वा ऑडडर करा 
ककिं वा जिथे मागणी केिी असेि ततथे ₹ ची रक्कम.________

 /- 

मी/आम्ही वचन देतो/देतो की, मायक्रो ग्रीन हौस िंग फायनान्  प्रायव्हेट सिसमटेड ककिं वा तयािंच ेआदेश ककिं वा 
जिथ ेमागणी केिी िाईि, तेथे रु._____________ /- इतकी रक्कम अदा करू. 

 

(₹  Only 

फक्त,), for  value received, together with the compound interest thereon at % p.a. 

with monthly rests or such other rate as the Company/Lender 

(including its successors and assigns) may fix from time to time, from the date hereof till the date of 

payment. Presentment for payment and noting and protest of this note are hereby unconditionally and 

irrevocably waived. 

समळािेल्या मूल्यासािी, त्यावरीि चक्रवाढ व्यािासह % p.a. माससक ववश्ािंतीसह ककिं वा किं पनी/किडदारासारख्या इतर 
दरािंसह (त्याच्या उत्तराधिकारी आणण तनयुक्त्यािंसह) वेळोवेळी, इथल्या तारखेपासून पेमेंटच्या तारखेपयतं तनजचचत केिे 



िाऊ शकतात. पेमेंट आणण नोठटिंगसािी सादरीकरण आणण या नोटचा तनषेि याद्वारे बिनशतड आणण अपररवतडनीयपणे 
माफ करण्यात आिा आहे. 

 

समळािेल्या रकमेच्या मोबदल्यात, ददनािंकापा ून प्रतयक्ष पेमेंटच्या तारखेपयतं, या नोटवरीि रकमेवर वार्षिक ___ % 

दराने मास क चक्रवाढ व्याि (ककिं वा किं पनी/कििदार  िंस्था, तयािंच्या उत्तराधिकारी व ननयुक्त केिेल्यािं ह वेळोवेळी 
ठरवतीि अ ा इतर कोणताही दर) अदा करण्याचे मी/आम्ही वचन देतो/देतो. या नोटचे पेमेंट ाठी  ादरीकरण, नोंदणी 
व र्वरोि यािंचे हक्क मी/आम्ही बबना अट व अपररवतिनीय स्वरूपात तयागत आहोत. 

 

 

 

Borrower Name 

किडदाराचे नाव  

 

 

 

(१/- चा महसूि मुद्ािंक िावावा आणण त्यावर स्वाक्षरी असावी) 
 

If a company, pursuant to the Resolution of its Board of Directors passed in their meeting held on_

 , 

the Common Seal of _ has been affixed in the presence of , 

director of the Borrower company, who has in token thereof signed this Agreement. 

 

किं पनीच्या  िंचािक मिंडळाच्या ठरावानु ार, ददनािंक_______________ _ रोिी झािेल्या बैठकीत पाररत ठरावाच्या 
आिारे, कििदार किं पनीच्या _______________ या  ामान्य सशक्क्यावर कििदार किं पनीचे  िंचािक 

___________ _ यािंच्या उपजस्थतीत सशक्का मारण्यात आिा अ ून, तयािंनी याच्या खुणे ाठी या करारावर स्वाक्षरी 
केिी आहे. 

 

OR 

If a limited liability partnership, pursuant to the resolution of its Partners passed in their meeting held 

on , the common seal of _has been affixed in the 

presence of , partner of the Borrower company, who   has   in   token   thereof   signed   

this   Agreement/SIGNED   AND   DELIVERED   by   the   within   named   Borrower,   

  , an LLP, by the hand of , its Partner and 

Authorised Signatory.  

कििदार किं पनीच्या भागीदारािंच्या ददनािंक________________ _ रोिी झािेल्या बैठकीत पाररत 

ठरावाच्या आिारे,___________ _ या एिएिपीच्या  ामान्य सशक्क्यावर कििदार एिएिपीच्या 
भागीदार ________________ यािंच्या उपजस्थतीत सशक्का मारण्यात आिा अ ून, तयािंनी याच्या 
खुणे ाठी या करारावर स्वाक्षरी केिी आहे / ककिं वा या करारावर कििदार एिएिपी  च्या वतीने भागीदार 
व अधिकृत स्वाक्षरीदार_________________ _ यािंनी स्वाक्षरी व  ुपूदि केिे आहे. 

 

 

Revenue Stamp 
of Re. 1/- to 
be affixed with 

signature across 



OR 

 

If a partnership firm, SIGNED AND DELIVERED by the within named Borrower, ___________ , a 

partnership firm, by the hand of_ , its Partner and Authorised Signatory, authorised 

vide letter of authority dated . 

 

कििदार म्हणून नमूद केिेल्या ____________________ या भागीदारी  िंस्थेच्या वतीने, 
ददनािंक__________________ _ च्या अधिकारपत्राद्वारे प्राधिकृत भागीदार व अधिकृत 

स्वाक्षरीदार __________________ यािंच्या हस्त ेस्वाक्षरी व  ुपूदि केिे आहे. 

 

OR 

If a sole proprietorship, signed and delivered by the within named Borrower, , a Sole 

Proprietorship, by the hand of , its Sole Proprietor. 

 

कििदार म्हणून नमूद केिेल्या _ या एकस्वासमतव  िंस्थेच्या वतीने, मािक _ यािंच्या हस्त ेस्वाक्षरी व  ुपूदि केिे आहे. 

 

OR 

 

If a Hindu undivided family, SIGNED AND DELIVERED by the Borrower karta of the Hindu 

undivided family, named 

 

 

कििदार म्हणून नमूद केिेल्या __________ या दहिंद ूअर्वभक्त कुटुिंबाच्या कतयािच्या हस्त ेस्वाक्षरी व  ुपूदि केिे 

आहे. 

   

OR 

 

If an Individual, SIGNED AND DELIVERED by the Borrower, named   

 

िर व्यक्ती अ ेि, तर कििदार _ यािंच्या हस्त ेस्वाक्षरी व  ुपूदि केिे आहे. 

  ______________________________________________________   

 

िर एखाद्या किं पनीने, ततच्या सिंचािक मिंडळाच्या िरावाच्या अनुषिंगाने त्यािंच्या _ रोिी झािेल्या िैिकीत पाररत केिा 
असेि तर 
_ चा कॉमन सीि किडदार किं पनीच्या सिंचािकाच्या उपजस्थतीत धचकटविा गेिा आहे, ज्याने या करारावर स्वाक्षरी 
केिी आहे. 

ककिं वा 
िर मयाडठदत दातयत्व भागीदारी, त्याच्या भागीदारािंच्या त्यािंच्या िैिकीत झािेल्या िरावाच्या अनुषिंगाने, किडदार 
किं पनीच्या भागीदाराच्या उपजस्थतीत _ चा सामातयक सशक्का धचकटविा गेिा असेि, ज्याने या करारावर स्वाक्षरी 
केिी/ स्वाक्षरी केिी आणण ववतररत केिी. आतीि नामािंककत किडदाराद्वारे,  ____  

  ______________________________________________________ , एक LLP, त्याच्या भागीदार 



Residential address of 
Borrower: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Communication address of 
Borrower: 

आणण अधिकृत स्वाक्षरीकताड यािंच्या हातून. ककिं वा 
िर भागीदारी फमड, नावाच्या किडदाराने स्वाक्षरी केिी आणण ववतररत केिी असेि तर, 
भागीदारी फमड, _ च्या हाताने, ततचा भागीदार आणण अधिकृत स्वाक्षरी, अधिकृत पत्राद्वारे अधिकृत ठदनािंक. 

ककिं वा 
िर एक एकि मािकी, नावाच्या किडदाराने स्वाक्षरी केिी आणण ववतररत केिी असेि तर, , एक एकि मािकी, 
त्याच्या एकमेव मािकाने. 
ककिं वा 
िर ठहिंद ूअववभक्त कुटुिंि, ठहिंद ूअववभक्त कुटुिंिाच्या किडदाराने स्वाक्षरी केिी आणण ववतररत केिी असेि, ज्याचे नाव 

ककिं वा 
िर एखादी व्यक्ती, किडदाराने स्वाक्षरी केिी आणण ववतररत केिी असेि तर, नाव ठदिे आहे 

 

किडदाराचा तनवासी पत्ता                                        किडदाराचा सिंपकड  पत्ता 
 

 

 

 

 

 

 



Schedule A अनुक्रमणिका/ वेळापत्रक 

अ 

Branch Name: 
शाखेचे नाव: 

Place: 
स्थळ : 

Address: 
पत्ता: 

Date: 
दिनाांक: 

1 Place of the 
execution of this 
Agreement Branch 

या कराराच्या 
अांमलबजाविीचे 
दिकाि/शाखा 

 

2 Date, month and year 
of the execution of this 
Agreement 

या कराराच्या 
अांमलबजाविीची दिनाांक, 

मदिना व वर्ष 

 

3 (a) Details of the 
Borrower 

(अ) कजषिाराचे तपशील 

Mr. / Mrs. / Messers.    

(PAN. No. ) an Indian inhabitant / a sole 

proprietorship / a partnership firm constituted under the Partnership 

Act, 1932 / a company incorporated under the Companies Act, 1956 

/ residing at / having its principal office / registered office 

. .............................................................. and represented by 

. ................................................... (hereinafter called the “Co-
Borrower(s)”) Full 

Name: (As in Sale Deed)Residence Address : 
  

  
  

 
Tel :  Email:  

Office Address :   

  

 
Tel :  Email :   

श्री./श्रीमती/मेससष ______________ (PAN क्र. ______________) भारतीय 

रदिवासी / एकल मालकी व्यवसाय / १ ९३ २  च्या पार्षनरशशप कायद्यान्वये स्थापन 

झालेली भागीिारी सांस्था / १ ९५ ६ च्या कां पनी कायद्यान्वये नोंििीकृत कां पनी / 
राित्या पत्त्यावर / मुख्य कायाषलय / नोंििीकृत कायाषलय येथे 



आणि प्रतततनधित्व करत आिे: ______________ 

(यानांतर “सह-कर्जदार” म्िर्ले जाईल) 

पूिष नाव (ववक्री िस्तऐवजामध्ये जसे आिे): ______________ 

रदिवासी पत्ता: ______________ 

फोन: ______________ 

ईमेल: ______________ 

कायाषलयाचा पत्ता: ______________ 

फोन: ______________ 

ईमेल: ______________ 

 (b) Details of the Co-
Borrower 

(ब) सि-कजषिाराचे तपशील 

Mr. / Mrs. / Messers.    

(PAN. No. ) an Indian inhabitant / a sole 

proprietorship / a partnership firm constituted under the Partnership 

Act, 1932 / a company incorporated under the Companies Act, 1956 

/ residing at / having its principal office / registered office 

. .............................................................. and represented by 

. ................................................... (hereinafter called the “Co-
Borrower(s)”) Full 

Name: (As in Sale Deed)Residence Address : 
  

  
  

 
Tel :  Email:  

Office Address :   

  
Tel :   

Email:  

 

श्री./श्रीमती/मेससष ______________ (PAN क्र. ______________) भारतीय 

रदिवासी / एकल मालकी व्यवसाय / १ ९३ २  च्या पार्षनरशशप कायद्यान्वये स्थापन 

झालेली भागीिारी सांस्था / १ ९५ ६  च्या कां पनी कायद्यान्वये नोंििीकृत कां पनी / 
राित्या पत्त्यावर / मुख्य कायाषलय / नोंििीकृत कायाषलय येथे 
आणि प्रतततनधित्व करत आिे: ______________ 

(यानांतर “सि-कजषिार” म्िर्ले जाईल) 

पूिष नाव (ववक्री िस्तऐवजामध्ये जसे आिे): ______________ 

रदिवासी पत्ता: ______________ 

फोन: ______________ 



ईमेल: ______________ 

कायाषलयाचा पत्ता: ______________ 

फोन: ______________ 

ईमेल: ______________ 

 

 (c) Details of the Co-
Borrower 

(क) सि-कजषिाराचे तपशील 

Mr. / Mrs. / Messers.    

(PAN. No. ) an Indian inhabitant / a sole 

proprietorship / a partnership firm constituted under the Partnership 

Act, 1932 / a company incorporatedunder the Companies Act, 1956 

/ residing at / having its principal office / registered office 

. .............................................................. and represented by 

. ................................................... (hereinafter called the “Co-
Borrower(s)”) Full 

Name: (As in Sale Deed)Residence Address : 
  

  
  

 
Tel :  Email:  

Office Address :   

  
Tel :   

Email:  

 

श्री./श्रीमती/मेससष ______________ (PAN क्र. ______________) भारतीय 

रदिवासी / एकल मालकी व्यवसाय / १ ९३ २ 1932 च्या पार्षनरशशप कायद्यान्वये 

स्थापन झालेली भागीिारी सांस्था / १ ९५ ६ 1956 च्या कां पनी कायद्यान्वये 

नोंििीकृत कां पनी / राित्या पत्त्यावर / मुख्य कायाषलय / नोंििीकृत कायाषलय येथे 
आणि प्रतततनधित्व करत आिे: ______________ 

(यानांतर “सि-कजषिार” म्िर्ले जाईल) 

पूिष नाव (ववक्री िस्तऐवजामध्ये जसे आिे): ______________ 

रदिवासी पत्ता: ______________ 



फोन: ______________ 

ईमेल: ______________ 

कायाषलयाचा पत्ता: ______________ 

फोन: ______________ 

ईमेल: ______________ 

 

 (d) Details of the Co-
Borrower 

(ड) सि-कजषिाराचे तपशील 

Mr. / Mrs. / Messers.    

(PAN. No. ) an Indian inhabitant / a sole 

proprietorship / a partnership firm constituted under the Partnership 

Act, 1932 / a company incorporatedunder the Companies Act, 1956 

/ residing at / having its principal office / registered office 

. .............................................................. and represented by 

. ................................................... (hereinafter called the “Co-
Borrower(s)”) Full 

Name: (As in Sale Deed)Residence Address : 
  

  
  

 
Tel :  Email:  

Office Address :   

  
Tel :  Email:  

 

श्री./श्रीमती/मेससष ______________ (PAN क्र. ______________) भारतीय 

रदिवासी / एकल मालकी व्यवसाय / १ ९३ २  च्या पार्षनरशशप कायद्यान्वये स्थापन 

झालेली भागीिारी सांस्था / १ ९५ ६  च्या कां पनी कायद्यान्वये नोंििीकृत कां पनी / 
राित्या पत्त्यावर / मुख्य कायाषलय / नोंििीकृत कायाषलय येथे 
आणि प्रतततनधित्व करत आिे: ______________ 

(यानांतर “सि-कजषिार” म्िर्ले जाईल) 

पूिष नाव (ववक्री िस्तऐवजामध्ये जसे आिे): ______________ 

रदिवासी पत्ता: ______________ 

फोन: ______________ 



ईमेल: ______________ 

कायाषलयाचा पत्ता: ______________ 

फोन: ______________ 

ईमेल: _____________ 

 

Nature of Facility: Personal Loan Amount: Rs. Repayment: Monthly 

(i) Repayable in Equated Monthly Instalments (EMI) on 5th / 10th / 15th of every 

month. EMI is inclusive of Principal and monthly interest due. 

(ii) In default of payment of any EMI, entire Principal along with interest shall immediately become 
due and payable. 

 
Fixed Rate of Interest  

 

Floating Rate of Interest: 

सुविधेचा प्रकार: वैयक्ततक कजष 
रक्कम: रु. ______________ 

परतफेड: माशसक 

(i) प्रत्येक मदिन्याच्या ५ / १० / १ ५  तारखेला समान माशसक िप्त्याांमध्ये (EMI) परतफेड करिे. EMI मध्ये मूळ 

रतकम व माशसक व्याज समाववष्र् असेल. 

(ii) कोितािी EMI चुकवल्यास, पूिष मूळ रतकम व व्याज तात्काळ िेय िोईल. 

व्याजदर 

निश्चित व्याजदर 

फ्लोट िंग व्याजदर: 

 



1. Floating rate of interest linked to PLR of the Company computed in accordance with the internal 

policy as approved by the Board of Directors. PLR as arrived at plus/ (minus) applicable spread 

for the borrower. The Borrower(s) agrees and acknowledges that the floating Rate of Interest may 

change, upwards or downwards as the case may be, in line with change in PLR, if any. 

2. The Borrower(s) will be charged interest on the last day of each month or such other resets as 

may be communicated from time to time. The Rate of Interest(s) as mentioned in Loan Agreement 

shall apply, unless changed by MGHF through prior notification to the Borrower. The Borrower 

accepts that the PLR, if applicable to the loan, as mentioned in Schedule A may be reset from time 

to time depending upon the change in underlying components of the computation of rate of 

interest. Further, MGHF shall have the discretion to modify the reset frequency and reset dates 

from time to time. 

3. Interest shall be computed at the MGHF’s discretion on actual daily outstanding balance of the 

Loan on the basis of actual number of days in a year. 

4. Rate of Interest, fixed as well as floating rate of interest, will be determined based the guidelines 

approved by the Board of the Company. 

5. The Borrower(s) agrees and acknowledges that MGHF at its sole discretion, may at any time 

change methodology or policy for computing the Rate of Interest. 

6. The Borrower(s) will be charged interest on the last day of each month or such other resets as 

may be communicated from time to time. The Rate of Interest(s) as mentioned in Schedule A 

shall apply, unless changed by MGHF through prior notification to the Borrower. The Borrower 

accepts that the PLR, if applicable to the loan, as mentioned in the Agreement may be reset from 

time to time depending upon the change in underlying components of the computation of rate of 

interest. 

7. MGHF, at its sole discretion but without being bound to do so, may at the request of the 

Borrower(s) and if so required by MGHF, on payment of a Repricing Fee by the Borrower, permit 

the Borrower to change the Fixed Rate of Interest, with effect from a prospective date acceptable 

to MGHF or with effect from the commencement of such prospective interest determination period 

as may be acceptable to MGHF. The revised Rate of Interest shall be linked to Applicable PLR 

and thereafter the interest on the loan will be calculated on the basis of the Applicable PLR 

determined as aforesaid. 

   कां पनीच्या PLR (प्राइम लेंडड ांग रेर्) शी शलांक केलेला फ्लोदर्ांग व्याजिर, जो सांचालक मांडळाच्या मांजुरीनुसार अांतगषत 

िोरिाप्रमािे तनक्चचत केला जाईल. PLR प्लस/मायनस लागू स्पे्रड. कजषिार मान्य करतो की PLR मध्ये बिल 

झाल्यास व्याजिर वाढू ककां वा घरू् शकतो. 

   कर्जदाराकडून प्रत्येक महहन्याच्या शेवटच्या हदवशी व्यार् आकारले र्ाईल ककिं वा वेळोवेळी कळवल्या र्ाणाऱ्या इतर 
पुनरजचना केल्या र्ातील. कर्ज करारात नमूद केलेले व्यार्दर लागू होतील, र्ोपयतं MGHF ने कर्जदाराला 
पूवजसूचनेद्वारे बदलले नाहीत. कर्जदार स्वीकारतो की र्र कर्ाजला लाग ूअसेल तर, अनुसूची A मध्ये नमूद केल्याप्रमाणे, 

व्यार्दराच्या गणनेतील अिंतर्नजहहत घटकािंमधील बदलानुसार, पीएलआर वेळोवेळी पुनरजचना केला र्ाऊ शकतो. शशवाय, 

MGHF ला वेळोवेळी पुनरजचना वारिंवारता सुधारण्याचा आणण तारखा पुनरजचना करण्याचा अधधकार असेल 



. 

   . कर्ाजच्या प्रत्यक्ष दैर्नक थकबाकीवर वर्ाजतील प्रत्यक्ष हदवसािंच्या सिंख्येच्या आधारावर एमर्ीएचएफच्या 
वववेकबुद्धीनुसार व्यार् मोर्ले र्ाईल 

   क्स्थर व फ्लोदर्ांग व्याजिर, कां पनीच्या सांचालक मांडळाने मांजूर केलेल्या मागषिशषक तत्वाांनुसार िरवले जातील. 

  . कर्जदार सहमत आहे आणण कबूल करतो की एमर्ीएचएफ त्यािंच्या वववेकबुद्धीनुसार, कधीही व्यार्दर 
मोर्ण्यासाठी पद्धत ककिं वा धोरण बदलू शकत े

कर्जदाराकडून प्रत्येक महहन्याच्या शेवटच्या हदवशी व्यार् आकारले र्ाईल ककिं वा वेळोवेळी कळवल्या र्ाणाऱ्या इतर 
पुनरजचना केल्या र्ातील. अनुसूची अ मध्ये नमूद केलेले व्यार्दर लाग ूहोतील, र्ोपयतं MGHF ने कर्जदाराला 
पूवजसूचनेद्वारे बदलले नाहीत. कर्जदार स्वीकारतो की करारात नमूद केल्याप्रमाणे कर्ाजला लागू असल्यास, पीएलआर 
वेळोवेळी पुनरजचना केला र्ाऊ शकतो, र्ोपयतं व्यार्दराच्या गणनेतील अिंतर्नजहहत घटकािंमध्ये बदल होत नाही. 

    एमर्ीएचएफ, स्वतःच्या वववेकबुद्धीनुसार परिंत ुअसे करण्यास बािंधील नसताना, कर्जदाराच्या ववनिंतीनुसार आणण 

एमर्ीएचएफने आवश्यक असल्यास, कर्जदाराने ररवप्रशसिंग फी भरून, कर्जदाराला एमर्ीएचएफला स्वीकायज असलेल्या 
सिंभाव्य तारखेपासून ककिं वा एमर्ीएचएफला स्वीकायज असलेल्या सिंभाव्य व्यार् र्नधाजरण कालावधीच्या सुरुवातीपासून 

र्नश्श्चत व्यार्दर बदलण्याची परवानगी देऊ शकत.े सुधाररत व्यार्दर लागू पीएलआरशी र्ोडला र्ाईल आणण त्यानिंतर 
कर्ाजवरील व्यार्ाची गणना उपरोक्तप्रमाणे र्नश्श्चत केलेल्या लागू पीएलआरच्या आधारावर केली र्ाईल. 

 
Loan for Credit Life Insurance Premium: INR 
के्रडड  लाइफ विमा प्रीममयमसाठी कजज: ₹ _____________ 
Sanction Letter date: 
मिंजुरी पत्र टदनािंक: ______________ 
Processing Fee: 
प्रोसेमसिंग शुल्क : ______________ 
Prepayment Charges: 
पूिजपरतफेड शुल्क: ______________ 
Bounce of Cheque charges: 
चेक बाऊन्स शुल्क: ______________ 
Swap Charges:. 
स्िपॅ शुल्क: ______________ 

 
IN WITNESS WHEREOF the Borrower/s has/have hereunto set their respective hands on the 
day, month and year first hereinabove written. 

ज्याच्या साक्षीने कर्जदाराने/कर्जदारािंनी येथे वर शलहहलेल्या पहहल्या हदवशी, महहन्यात आणण वर्ाजत त्यािंच े

सिंबिंधधत हस्ताक्षर र्नश्श्चत केले आहेत/करावेत 

 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 

 SIGNED AND DELIVERED by 

स्वाक्षरी करून सुपूिष केलेले 

 
Borrower Name 

कजषिाराचे नाव 

 
Borrower Signature 

कजषिाराची स्वाक्षरी 

 
Co-Borrower 1 Name 

सि-कजषिार १ च ेनाव 

 
Co-Borrower 1 Signature 

सि-कजषिार १ ची स्वाक्षरी 

 
Co-Borrower 2 Name 

सि-कजषिार २ च ेनाव 

 
Co-Borrower 2 Signature 

सि-कजषिार २ ची स्वाक्षरी 

 
Co-Borrower 3 Name 

सि-कजषिार ३ च ेनाव 

 
Co-Borrower 3 Signature 

सि-कजषिार ३ ची स्वाक्षरी 

 
Authorised Signatory 

अधिकृत सिीिार 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



SCHDULE 1 TO THE LOAN 
AGREEMENT 

कर्ज करारासाठी शेड्यूल I 

कजष करारासािी शेड्यूल १ 

 
 

 
 

Branch Name: 

शाखेचे नाव: 

शाखेचे नाव: 

Place: 

हठकाण: 

दिकाि: 

Address: 

पत्ता: 
पत्ता: 

Date: 

तारीख: 

तारीख: 

1 Place of the 
execution of this 
Agreement Branch 

या कराराच्या 
अिंमलबर्ावणीचे 
हठकाण शाखा 
या कराराच्या 
अांमलबजाविीचे 
दिकाि/ शाखा 

 

2 Date, month and 
year of the 
execution of this 
Agreement 

या कराराच्या 
अिंमलबर्ावणीची 
तारीख, महहना आणण 

वर्ज 
या कराराच्या 
अांमलबजाविीची 
तारीख, मदिना आणि 

वर्ष 

 

2.
1 

Purpose of the Loan 

कजाषचा उद्िेश 

 

 



2.
2 

Details of 
Property to be 
Mortgaged 

 

गहाणिेवण्यात 

येिाऱ्या मालमते्तचे 
तपशील 

 

3. The 
Company/Lende
r/ Lender 

कां पनी / कजषिाता: 

Micro Green Housing Finance Pvt Ltd, a Company incorporated 
under the Companies Act, 2013 and a Company/Lender under the 
Banking Regulation Act 1949 and having its Registered office at T-
361 
, 6th Floor, Tower 8 , Belapur Station Complex, CBD Belapur , 
Mumbai, hereinafter referred to as the “Company/Lender” which 
expression shall, unless it is repugnant to the context or meaning 
thereof, deem to mean and include its successors and 
assigns______________ 
 

मायक्रो ग्रीन हाऊमसिंग फायनान्स प्रा. मल., जी कां पनी कायिा, २०१३ अांतगषत 

नोंििीकृत आिे आणि बँककां ग रेग्युलेशन कायिा, १९४९ अांतगषत कां पनी/कजषिाता 
म्ििून कायषरत आिे. त्याचा नोंििीकृत कायाषलय: 

टी-३६१, 6वा मजला, र्ॉवर ८, बेलापूर स्रे्शन कॉम्प्लेतस, सीबीडी 
 बेलापूर, मुांबई. 

(यापुढे "कां पनी/कजषिाता" म्हणून सिंदशभजत केले आहे, र्ो शब्दप्रयोग, र्ोपयतं तो 
सिंदभज ककिं वा अथाजच्या ववरुद्ध नसेल, तोपयतं त्याचा अथज समरे्ल आणण त्याचे 
उत्तराधधकारी आणण र्नयुक्त केलेले यािंचा समावेश असेल. 

  

 (a) Details of the 
Borrower 

(अ) कजषिाराचे तपशील: 

Mr. / Mrs. / Messers.     

(PAN. No. ) an Indian inhabitant / a sole 

proprietorship / a partnership firm constituted under the Partnership 

Act, 1932 / a company incorporatedunder the Companies Act, 1956 / 

2013 / residing at / having its principal office / registered office 

............................................................................................ and 
represented by 

................................................................................ (hereinafter called 
the “Co-Borrower(s)” 

Full Name:   _ (As in Sale 
Deed)Residence Address :     _   

  _   

Tel :  Email:     

 _ Office Address :      _ 

  

  _   

Tel : Email:    _ 



 

श्री/श्रीमती/मेससष ______________ (PAN नां. ______________) 

भारतीय नागररक / एकल मालकीचा व्यवसाय / 1932 च्या भागीिारी कायद्यानुसार 
स्थापन केलेली भागीिारी सांस्था / 1956 ककां वा 2013 च्या कां पनी कायद्यानुसार 
नोंििीकृत कां पनी, 
राििारा/मुख्य कायाषलय/नोंििीकृत कायाषलय: ______________, 

आणि प्रतततनधित्व करिारा: ______________ 

(यापुढे "कजषिार" म्िर्ले जाईल) 

पूिष नाव (ववक्री पत्रात जसे आिे): ______________ 

रदिवासी पत्ता: ______________ 

फोन: ______________ 

ईमेल: ______________ 

कायाषलयाचा पत्ता: ______________ 

फोन: ______________ 

ईमेल: ______________ 

 

 (b) Details 
of the 
Co-
Borrowe
r 

(ब), सि-

कजषिाराांचे 
तपशील: 

Mr. / Mrs. / Messers.     

(PAN. No. ) an Indian inhabitant / a sole 

proprietorship / a partnership firm constituted under the Partnership 

Act, 1932 / a company incorporatedunder the Companies Act, 1956 / 

2013 / residing at / having its principal office / registered office 

............................................................................................ and 
represented by 

................................................................................ (hereinafter called 
the “Co-Borrower(s)” 

Full Name:   _ (As in Sale 
Deed)Residence Address :     _   

  _   

Tel :  Email:     

 _ Office Address :      _ 

  

  _   

Tel : Email:    _ 

 

श्री/श्रीमती/मेससष ______________ (PAN नां. ______________) 

भारतीय नागररक / एकल मालकीचा व्यवसाय / 1932 च्या भागीिारी कायद्यानुसार 



स्थापन केलेली भागीिारी सांस्था / 1956 ककां वा 2013 च्या कां पनी कायद्यानुसार 
नोंििीकृत कां पनी, 
राििारा/मुख्य कायाषलय/नोंििीकृत कायाषलय: ______________, 

आणि प्रतततनधित्व करिारा: ______________ 

(यापुढे "कजषिार" म्िर्ले जाईल) 

पूिष नाव (ववक्री पत्रात जसे आिे): ______________ 

रदिवासी पत्ता: ______________ 

फोन: ______________ 

ईमेल: ______________ 

कायाषलयाचा पत्ता: ______________ 

फोन: ______________ 

ईमेल: ______________ 

 

 
 

 (c) Details 
of the 
Co-
Borrowe
r 

सि-कजषिाराांचे 
तपशील: 

Mr. / Mrs. / Messers.     

(PAN. No. ) an Indian inhabitant / a sole 

proprietorship / a partnership firm constituted under the Partnership 

Act, 1932 / a company incorporatedunder the Companies Act, 1956 / 

2013 / residing at / having its principal office / registered office 

............................................................................................ and 
represented by 

................................................................................ (hereinafter called 
the “Co-Borrower(s)” 

Full Name:   _ (As in Sale 
Deed)Residence Address :     _   

  _   

Tel :  Email:     

 _ Office Address :      _ 

  

  _   

Tel : Email:    _ 

 

श्री/श्रीमती/मेससष ______________ (PAN नां. ______________) 

भारतीय नागररक / एकल मालकीचा व्यवसाय / 1932 च्या भागीिारी कायद्यानुसार 
स्थापन केलेली भागीिारी सांस्था / 1956 ककां वा 2013 च्या कां पनी कायद्यानुसार 
नोंििीकृत कां पनी, 



राििारा/मुख्य कायाषलय/नोंििीकृत कायाषलय: ______________, 

आणि प्रतततनधित्व करिारा: ______________ 

(यापुढे "कजषिार" म्िर्ले जाईल) 

पूिष नाव (ववक्री पत्रात जसे आिे): ______________ 

रदिवासी पत्ता: ______________ 

फोन: ______________ 

ईमेल: ______________ 

कायाषलयाचा पत्ता: ______________ 

फोन: ______________ 

ईमेल: ______________ 

 

 (d) Details 
of the 
Co-
Borrowe
r 

सि-कजषिाराांचे 
तपशील: 

Mr. / Mrs. / Messers.     

(PAN. No. ) an Indian inhabitant / a sole 

proprietorship / a partnership firm constituted under the Partnership 

Act, 1932 / a company incorporatedunder the Companies Act, 1956 / 

2013 / residing at / having its principal office / registered office 

............................................................................................ and 
represented by 

................................................................................ (hereinafter called 
the “Co-Borrower(s)” 

Full Name:   _ (As in Sale 
Deed)Residence Address :     _   

  _   

Tel :  Email:     

 _ Office Address :      _ 

  

  _   

Tel : Email:    _. 

 

श्री/श्रीमती/मेससष ______________ (PAN नां. ______________) 

भारतीय नागररक / एकल मालकीचा व्यवसाय / 1932 च्या भागीिारी कायद्यानुसार 
स्थापन केलेली भागीिारी सांस्था / 1956 ककां वा 2013 च्या कां पनी कायद्यानुसार 
नोंििीकृत कां पनी, 
राििारा/मुख्य कायाषलय/नोंििीकृत कायाषलय: ______________, 



आणि प्रतततनधित्व करिारा: ______________ 

(यापुढे "कजषिार" म्िर्ले जाईल) 

पूिष नाव (ववक्री पत्रात जसे आिे): ______________ 

रदिवासी पत्ता: ______________ 

फोन: ______________ 

ईमेल: ______________ 

कायाषलयाचा पत्ता: ______________ 

फोन: ______________ 

ईमेल: ______________ 

 

 Inclusions in the 
definitionof the term 
Borrower & Co- 
Borrower(s) 

 

कजषिार व सि-कजषिार 
याांची व्याख्या: 

The expressions “Borrower(s)” and Co-borrower(s)” shall unless be 
repugnant to the context mean and include their legal heirs, 
representatives in interest, executors, administrators and assigns etc., 
 

"कजषिार" व "सि-कजषिार" या शबिाांचा अथष असेल तेव्िा त्यामध्ये त्याांचे कायिेशीर 
वारसिार, दितसांबांिातील प्रतततनिी, कायषकारी, प्रशासक आणि तनयुततीिारक 

याांचा समावेश असेल. 

   

Nature of Facility: Home Loan / Loan Against Property Loan Amount: Rs. Repayment: Monthly 

(i) Repayable in Equated Monthly Instalments (EMI) on 5th / 10th of every month. 

EMI is inclusive ofPrincipal and monthly interest due. 

(ii) In default of payment of any EMI, entire Principal along with interest shall immediately become 
due and payable. 

 
Fixed Rate of Interest / 

Fixed Rate: 

% p.a. with monthly rest, 

Floating Rate: 

i.e. PLR as on @ % + % credit spread 

Floating Rate after ( ) year: 

PLR as on + Credit Spread p.a. at monthly rest for remaining tenure 
Floating rate will be linked to Prime Lending Rate (PLR) as published by the Company and credit 
spread determined as per internal policy of the Company/Lender. (2) The Floating Rate will be 
reset on _ _ basis for the residualtenure of the Loan. (3) The 
PLR rate is published by the Company/Lender on website www.microgreenhf.com. Frequently 
asked questions (FAQ) can be accessible on the Company/Lender’s 
website. 
 

http://www.microgreenhf.com/


सुविधेचा प्रकार: गिृ कजष / मालमते्तववरोिात कजष 
कजाजची रक्कम: रु. ______________ 

परतफेड: माशसक 

(i) प्रत्येक मदिन्याच्या ५ ककां वा 1 १० तारखेला समान माशसक िप्त्याांमध्ये (EMI) परतफेड करिे. EMI मध्ये मूळ कजष 
आणि व्याज िोन्िीचा समावेश आिे. 

(ii) कोितीिी EMI वेळेवर न भरल्यास, सांपूिष मूळ रतकम आणि व्याज ताबडतोब िेय िोईल. 

 

स्स्िर व्याजदर: __ % प्रतत वर्ष, माशसक पुनःतनयोजनासि 

फ्लोट िंग व्याजदर: 
उिा. PLR @ __ % + के्रडडर् स्पे्रड __ % 

( ) वर्ाांनांतर फ्लोदर्ांग िर: 
PLR @ __ % + के्रडडर् स्पे्रड प्रतत वर्ष, माशसक पुनतनषयोजनासािी उवषररत कालाविीसािी 

फ्लोदर्ांग व्याजिर कां पनीच्या PLR शी शलांक केला जाईल, जो कां पनीच्या अांतगषत िोरिानुसार िरवला जाईल. PLR िर 
कां पनी/कजषिाता त्याांच्या सांकेतस्थळावर www.microgreenhf.com वर प्रशसद्ि करतात. 

 
Processing Fee:_ % of the Loan 

Amount plus GST Administrative 

Charges: upto Rs. 10,000/- plus GST 
Bounce of Cheque charges: Rs 500/- per instance excluding GST 
 प्रोसेमसिंग फी: कजष रकमेच्या __ % + GST 
 प्रशासननक शुल्क: रु. 10,000/- पयांत + GST 
 चेक बाऊन्स शुल्क: रु. 500/- प्रतत घर्ना + GST वगळून 

 

http://www.microgreenhf.com/

